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ÖZ 

 

KASÎDE-İ MÜNFERİCE VE İSMÂÎL ANKARAVÎ‟NİN HİKEM-İ 
MÜNDERİCE FÎ ŞERHİ‟L-MÜNFERİCE‟Sİ 

Hassan ALZYOUT 

Mart/2013 

 

Arap mutasavvıflardan İbnü‟n-Nahvî‟nin vefatından yaklaşık beş yüzyıl 
sonra yazılmış olan İsmail Ankaravî‟nin Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice 
isimli şerhini inceleyerek onun özelliklerini ve kıymetini ortaya koymayı hedefleyen 
çalışmamız giriş, üç bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır.  

 Tezin birinci bölümünde, bahsi geçen şerhe kaynaklık eden metnin yazarı 
olan İbnü‟n-Nahvî‟nin hayatı, tasavvufî kişiliği ve eserleri üzerinde durulmuştur. 
Ardından şerhin kaynak metni olan Münferice kasidesi hakkında genel bilgi verilerek 
üzerinde yapılan çalışmalar ve klasik Türk edebiyatındaki yerine ışık tutarak ele 
alınmıştır. İkinci bölümde, bahsi geçen şerhin yazarı olan Ankaravî‟nin hayatı ve 
eserleri üzerinde kısaca durulmuştur. Daha sonra çalışmamızın konusu olan 
Münferice şerhi değerlendirilmiş, onun şerh metodu üzerinde durulmuş ve 
yararlanılan kaynaklar gruplandırılarak ele alınmıştır.  

Çalışmamızın üçüncü bölümünü de adı geçen şerhin Latinize edilmiş metni 
teşkil etmektedir. Metin, Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye (4039/1) numaradaki 
nüsha esas alınarak okunmuştur. 

 

Anahtar kelimeler: İbnü‟n-Nahvî, Kasîde-i Münferice, Ankaravî, Şerh, 
Hikem-i Münderice.   
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ABSTRACT 

"KASIDA-I MUNFARIJA AND ISMAIL ANKARAVI‟S HIKAM-I 
MUNDERIJA FI SHARHI‟L-MUNFARIJA"  

Hassan ALZAYOUT 

March /2013 

 
The purpose of our this work is to demonstrate the value and properties of  Ismail 
Ankaravi's commentary named  Hikam-i Mundarija fî Sharhi‟l-Munferija written 
nearly five centuries after the death of Ibnu'n-Nahvi , who was amongst the Arab 
sufis/mystics. It consists of three chapters and a conclusion . 

In 1st chapter of the thesis, the life, mystical personality and works of  Ibnu'n-Nahvi, 
who is author of the text on which the above mentioned commentary is written, have 
been discussed. Then by giving general information about the Kasida-I Munfarijah 
which is source text for the commentary, the works done on it and its place in 
classical Turkish Literature has been discussed. In 2nd chapter the life and works of 
Ankaravi the author of above mentioned commentary have been discussed briefly. 
Then the commentary of Munfarijah, which is actual topic/subject of our work, has 
been evaluated, his method has been emphasized and categorization of sources used 
has been done. 

 The 3rd chapter of our work comprises of the actual text of the said commentary 
converted from Arabic script to the Latin script.  The copy of the text present in 
Sulemania Library, Nuruosmaniye section with reference no (4039/1) has been 
adopted as base for reading. 

Key Words: İbnu‟n-Nahvî, Munfarija, Ankaravî, Commentary, Hikam-i Mundarija. 
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ÖNSÖZ  

 
“Kasîde-i Münferice ve İsmâîl Ankaravî‟nin Hikem-i Münderice fi 

Şerhi‟l-Münferice‟si”  isimli çalışmamız giriş, üç bölüm ve sonuçtan oluşmaktadır.  

Çalışmanın amacı, muhtevası ve yöntemi hakkında kısaca bilgilerin verildiği 
bir giriş bölümü ile başlayan tezin birinci bölümünde, bahsi geçen şerhe kaynaklık 
eden metnin yazarı olan İbnü‟n-Nahvî‟nin hayatı, tasavvufî kişiliği ve eserleri 
üzerinde durulmuştur. Ardından şerhin kaynak metni olan Münferice kasidesi 
hakkında genel bilgi verilerek üzerinde yapılan çalışmalar ve klasik Türk 
edebiyatındaki yerine ışık tutularak ele alınmıştır.  

İkinci bölümde, bahsi geçen şerhin yazarı olan Ankaravî‟nin hayatı ve 
eserleri üzerinde kısaca durulmuştur. Daha sonra çalışmamızın konusu olan 
Münferice şerhi değerlendirilmiş, onun şerh metodu üzerinde durulmuş ve 
yararlanılan kaynaklar gruplandırılarak ele alınmıştır.  

Çalışmamızın üçüncü bölümünü de adı geçen şerhin Latinize edilmiş metni 
teşkil eder. Metin, Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye (4039/1) numaradaki nüsha esas 
alınarak okunmuştur. 

Bu vesileyle gerek ders sürecinde gerek tez çalışmam esnasında sonsuz teşvik 
ve yardımlarını esirgemeyen, bana karşı sabırlı ve hoşgörülü davranıp destek olan 
muhterem hocam Prof. Dr. Cihan okuyucu‟ya kalbî teşekkürlerimi sunmayı bir vefa 
borcu olarak görüyorum. Hem konu seçiminde hem de çalışmam boyunca kıymetli 
zamanlarını bana ayıran, tezin her sayfasında çalışmalarından ve düşüncelerinden 
faydalandığım sayın Yard. Doç. Dr. Sadık Yazar hocama içten şükranlarımı 
sunuyorum. Metinde geçen Farsça ibareleri Arapça‟ya çeviren Yarmouk 
Üniversitesi‟ndeki Doğu Dilleri ve Edebiyatıları Bölümü başkanı,  Fars dili ve 
edebiyatı Anabilim dalı öğretim üyesi olan Doç. Dr. Nour M. A. Alqudah‟a 
minnettarım.  Bunun yanında bölüme geldiğim ilk günden beri değerli vaktini 
esirgemeyen, sayesinde eski edebiyatı alanına girdiğim ve yetişmemde büyük 
katkıları olan Yrd. Doç. Dr. Ali Emre Özyıldırım hocama da teşekkür ederim. Ayrıca 
üzerimde emeği geçen Prof. Dr. Yakup Çelik, Doç. Dr. Aynur Koçak  ve Yard. Doç. 
Dr. Sevim Yılmaz hocalarıma, çalışma süresince bana maddi ve manevi destek olup 
sıkıntılarıma ortak olan canım babama, aileme ve kıymetli arkadaşlarım Reda 
Hamada, Saleh Jaradat ve Rabba Rababa ve adını saymadığım dostlarıma, bana güzel 
Türkçe‟yi öğreten başta Duygu Ak Başoğul hanıma olmak üzere TÖMER İstanbul 
şubesindeki bütün öğretmenlerime teşekkür etmeyi bir vazife addederim.  Ebedî 
istirahatgâhinde olan ve  hayattaki bütün başarılarımı şahsındaki yüksek karaktere 
borçlu olduğum canım annemi rahmetle ve özlemle anıyor, Rabbim rahmetini ondan 
esirgemesin, mekanını inşallah cennet kılsın diye dua ediyor, niyaz ediyorum. 

                                                                               Hassan ALZYOUT  

                                                                               İstanbul, 2013 
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GİRİŞ 

 

XIII. yüzyılın sonlarına doğru başlayıp XVI. yüzyılın ikinci yarısında 

yaygınlaşan Türkçe şerh yazımı XVII. yüzyılda daha geniş sahadaki metinler 

etrafında ve daha fazla şârih tarafından gelişmesini sürdürmüştür. Birçok meşhur 

Arapça kaside de bu şerh yazımına kaynaklık etmiştir;  Kasîde-i Bürde başta olmak 

üzere, Kâsîde-i Bânet Su‟âd, Kasîde-i Münferice, Kasîde-i Tantarâniyye, Kasîde-i 

Hamriyye, Kaside-i Tâiyye ve Kasîde-i Nûniyye-i Büstî bu kasidelerden bazılarıdır.  

XVII. yüzyılın Mevlevîler arasında en fazla telif faaliyetinde bulunup velûd 

sûfîlerden olan İsmail Ankaravî, üç Arapça edebî esere şerh yazmıştır. Ankaravî‟nin 

şerh ettiği bu edebî Arapça eserlerden biri de İbnü‟n-Nahvî‟nin Münferice adlı 

kasidesidir.    

Bu çalışma, İbnü‟n-Nahvî‟nin vefatından yaklaşık beş yüzyıl sonra yazılmış 

olan İsmail Ankaravî‟nin Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice isimli şerhini 

inceleyerek onun özelliklerini ve kıymetini ortaya koymayı hedeflemektedir. 

  Üç bölüm ve sonuçtan müteşekkil olan tez; çalışmanın amacı, muhtevası ve 

yöntemi hakkında bilgilerin verildiği bir giriş bölümü ile başlamaktadır.  

Bu giriş bölümünün ardından gelen ve “İbnü‟n-nahvî ve kaside-i 

münferice‟si” başlığını taşıyan birinci bölümü, İbnü‟n-Nahvî‟nın hayatı ve kişiliği ile 

el-kasîdetü‟l-münferice olmak üzere iki alt bölüme taksim edilerek, bahsi geçen 

şerhe kaynaklık eden metnin yazarı olan İbnü‟n-Nahvî‟nin hayatı, tasavvufî kişiliği 

ve eserleri üzerinde durulmuştur. Ardından da şerhin kaynak metni olan Münferice 

kasidesi, hakkında genel bilgi verilerek, üzerinde yapılan çalışmalar ve klasik Türk 

edebiyatındaki yerine ışık tutularak ele alınmıştır.  

“İsmail Ankaravî ve Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice‟si” başlıklı 

ikinci bölümünü, “İsmail Ankaravî” ve “Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice” 

olmak üzere iki alt bölüme ayrılarak bahsi geçen şerhin yazarı olan Ankaravî‟nin 

hayatı ve eserleri üzerinde kısaca durulmuştur. Daha sonra da çalışmamıza konu olan 
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Münferice şerhi değendirilmiştir. Bu bağlamda; şârihin eserinde takip ettiği şerh 

metodu üzerinde durulmuş ve yararlandığı kaynaklar gruplandırarak 

değerlendirilmiştir.  

Çalışmamızın üçüncü bölümünü adı geçen şerhin Latinize edilmiş metni 

teşkil etmektedir. Metin, Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye (4039/1) numaradaki 

nüsha esas alınarak (ist. 1040, 33 vr) okunmuştur. Metinde geçen âyetlerin, Diyanet 

İşleri Mealine dayanarak Türkçe karşılıkları dipnot şeklinde verildiği gibi metindeki 

hadis-i şerifler, Arapça ve Farsça beyitlerin Türkçe karşılıkları dipnot şeklinde 

verilmiştir. Bunların dışında Arapça ve Farsça ibareler de çevirilmiştir. Tercüme 

esnasında yararlanılan kaynaklar –internet siteleri hariç- yerinde belirtilmiştir. 

Sonuç bölümünde de, varılan en önemli neticelere yer verilmiştir.  
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2. İBNÜ‟N-NAHVÎ VE KASÎDE-İ MÜNFERİCE‟Sİ 

 
2.1. İbnü‟n-Nahvî 

 

2.1.1. Hayatı: 

 

Edebiyatçı ve şair, dilci ve nahivci, fakîh, kelâmcı ve mutasavvıflardan biri 

olan İbnü‟n-Nahvî hakkında yazılmış hâl tercümelerinin çoğu, onun tam adının 

Yûsuf b. Muhammed b. Yûsuf et-Tevzerî olup künyesinin Ebü‟l-Fadl olduğunda 

fakat İbnü‟n-Nahvî adıyla tanındığında ittifak etmektedir1.  

İbnü‟n-Nahvî, Güneybatı Tûnus‟ta bir şehir olan Tevzer‟de dünyaya 

gelmiştir. Eserleri elimizde olan tarihçiler ve tabakat alimleri bu konuda ittifak 

ederken İbnü‟l-Ebbâr (658/1259 ) “Kayravânî” ifadesini kullanarak onun 

Kayravân‟da doğduğunu söylemektedir2. Bu yüzden, yeni dönem Arap edebiyatı 

tarihi araştırmacısı Ömer Ferrûh‟un “Târîhü‟l-Edebi‟l-Arabî” adındaki eserinde 

                                                 
1 Bkz. Yusuf İbnü'z-Zeyyat Tadeli ( ö:  628/1230),  et-Teşevvüf ila Ricali‟t-Tasavvuf ,  thk.Alî 
Ömer, 1. bs (Kâhire: Mektebetü‟s-Sakâfe‟d-Dîniyye, 2007), 78; Celâlüddîn es-Suyûtî (ö: 911/1505), 
Bugyetü'l-Vuat fî Tabakati'l-Lugaviyyin ve'n-Nühat,  thk. Muhammed Ebü'l-Fazl İbrâhim ,  2. bs ( 
Beyrut : Dârü'l-Fikr, 1979), c.2, s.362; Ahmed Baba et-Tinbükti (ö: 1036/1627), Neylü'l-İbtihac bi-
Tatrizi'd-Dibâc, thk. Alî Ömer, 1. bs (Kâhire: Mektebetü‟s-Sakâfe‟d-Dîniyye, 2004), c.2, s.319; Hacı 
Halife Katib Çelebî (ö:1067/1657), Keşfü'z-Zünun an Esami'l-Kütüb ve'l-Fünun,  tsh: M. 
Şerefettin Yaltkaya, Kilisli Rifat Bilge  (Bagdât: Dârü‟l-Müsennâ, 1941), c. 2. s.1346; Hayreddin 
Zirikli, (ö:1396/1976 ), el-A'lâm , 15. bs.( Beyrut : Dârü'l-İlm li'l-Melayin, 2002), c.8. s.247.   
2 Muhammed İbnü'l-Ebbar ( ö: 658/1259), et-Tekmile li-Kitâbi's-Sıla, thk. Abdü‟s-Selâm el-Herrâs 
(Lübnân: Dârü‟l-fikir, 1995), c.4, s.225. 
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İbnü‟n-Nahvî‟nin doğum yeri olarak Kayravân göstermesinin3 İbnü‟l-Ebbâr‟ın o 

ifadesinden kaynaklandığını söylemek mümkündür.  

Eski kaynaklarda İbnü‟n-Nahvî‟nin doğum tarihi verilmemiş, ancak  İbnü‟l-

Ebbâr, onun Hicri takvimine göre 513 (1119) senesinin Muharrem ayında öldüğünü 

söyledikten sonra İbnü‟r-Remmâme‟den rivayet edilen şu sözü aktarmış: “Vefat 

ettiği gün onun Muhammed adlı oğluna yaşı hakkında sordum. Bunun üzerine 

“seksen sene” diye cevap vermiş” 4. Ahmed Baba et-Tinbükti de bu konu ile ilgili  “ 

o, hicri takvimine göre 513 senesinin Muharrem ayında seksen yaşındayken vefat 

etmiştir” ifadesini kullanmıştır5. Bu rivayetlere göre yeni kaynaklarda onun doğum 

tarihi, milâdî olarak 1041 tarihine tekabül eden 433 olarak verilmektedir6.  

Kaynaklarda İbnü‟n-Nahvî ailesi hakkında herhangi bir bilgi 

verilmemektedir. Buna göre bu ailenin Tevzer‟in normal ailelerinden biri olduğu 

düşünülebilir. Yalnız onun, nahivci oğlu anlamına gelen “İbnü‟n-Nahvî” adıyla 

tanındığından hareketle babasının nahivci olduğunu ve aslında bunun için bu adıyla 

tanındığını söylemek mümkündür7.   

İbnü‟n-Nahvi, öğrenimine Tevzer‟de başladı. Tevzer‟in önde gelen şair,  

fıkıhçı ve hadis âlimlerinden biri olan Ebû Zekeriyyâ Abdullâh b. Muhammed eş-

Şakratisî‟den öğrenim gördüğü rivayet edilmektedir8. Ardından Tunus‟un 

                                                 
3Bkz. Ömer Farrûh,  Târîh‟l-Edebi‟l-Arabî ( Beyrut : Dârü'l-İlm li'l-Melayin), c.5, 106.  
4 İbnü'l-Ebbar, age,  c.4, s.226. 
5 et-Tinbükti, age,   c.2, S.320.  
6 Bkz. Zirikli, age, c.8. s.247; Ömer Kehhale, Mu'cemü'l-Müellifin: Teracimu Musannifi'l-
Kütübi'l-Arabiyye (Beyrut: Mektebetü'l-Müsenna), c.13,s.334; Farrûh, age, .5, 106.   
7Arap kaynaklarında şairimizin “İbnü‟n-Nahvî” adıyla tanınmasının sebebine dair herhangi bir kayda 
rastlanmazken bazı Türk araştırmacılar onun bu adıyla tanınmasının s1ebebinin, derslerinde nahiv 
ilmine ağırlık vermesi olduğunu ileri sürmüşler. Bkz. İsmail Durmuş, Hüseyin Elmalı, “İbnü‟n-
Nahvî”,  TDV İslam Ansiklopedisi, c.21 (İstanbul:2000): 163; Yahya Suzan, Arap şiirinde 
Muhammes ve Tahmis, (Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008), 63. 
Eğer “İbnü‟n-Nahvî” değil de “en-Nahvî” olarak bilinseydi, bahsi geçen araştırmacıların yorumları 
doğru olabilirdi. Bunun yanında; kendisi hakkında bilgi veren kaynakların çoğunda onun nahivden 
ziyade usûl‟l-fıkıh ve usûl‟d-dîn ilmini okuttuğuna dair çok sayıda rivayetler bulunurken nahiv ilmini 
okuttuğunu sadece Suyûtî rivayet etmektedir.  Bu da onun  “İbnü‟n-Nahvî” diye bilinmesinin, 
yukarıda bahsedildiği gibi derslerinde nahiv ilmine ağırlık vermesiyle ilgili olmadığını teyit eder.  
8 İbnü'l-Ebbar, age,  c.4, s. 225, 226; et-Tinbükti , age,  c.2, s.320. 
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şehirlerinden olan Safâkus‟a9 giderek “el-Lahmî” adıyla tanınan Alî b. Muhammed 

er-Raba‟î‟nin derslerine devam edip bu şahsın “et-Tabsire”  adlı kitâbını istinsâh 

etmiş ve ondan Sahîhü‟l-Buhârî „yi rivayet etmiştir10. Bazı kaynaklar onun Abdullâh 

el-Mâzinî‟den de öğrenim gördüğünü söylerken11 bazı kaynaklarda her ikisinin 

(İbnü‟n-Nahvî ve el-Mâzinî) el-Lahmî‟den öğrenim gördükleri ifade edilmiştir.12 

Safâkus‟ta ayrıca Abdülcelîl er-Rabaî ve el-Mâlikî‟den de ders almıştır13.  

Tahsilini tamamladıktan sonra Tevzer‟e dönmüş. Bir süre sonra oradan çıkıp 

Sicilmâse‟ye göçmüş. Oraya gelince İbn Abdülmelik Camii‟nde  usûl‟l-fıkıh ve 

usûl‟d-dîn ilmini okutmuştur14. Rivayete göre, bir gün ders okuturken, Sicilmâse‟nin 

reislerinden biri olan  Abdullah b. Bessâm ona uğramış ve “ Bu adam hangi ilim 

okutuyor” diye sorduğunda; “Usûl‟l-fıkıh ve usûl‟d-dîn ilmini okutuyor.” diye cevap 

verilmiş. Bunun üzerine  “Bu adam bize bilmediğimiz ilimler getirecektir.” deyip 

camiden çıkarılmasına emir vermiştir. Bunun üzerine oradan çıkıp Fâs‟a gitmiştir15. 

Orada Ebû İshâk Şîrâzi‟nin el-Lüma' fî İlmi'l-Usul adlı eserini okutmuştur16.  

 Fas‟ın sultanı olan Alî b. Yusuf b. Taşfin döneminin fakihlerinin icmasıyla 

Gazâlî'nin kitaplarını yakma emrini verdiğinde17 onun bu kararına karşı gelip 

Gazâlî'nin tarafını tutarak sultana yazı gönderdiği, Ramazan ayında otuza böldüğü 

İhyâ‟yı  her gün bir kısmını okumak suretiyle hatmettiği rivayet edilmektedir18.  

Orada bir süre kaldıktan sonra şehrin kadısı İbn Debbûs tarafından şehirden 

                                                 
9 Ömer Farrûh, İsmail Durmuş ve Hüseyn Elmalı İbnü‟n-Nahvî‟nin Safâkus‟a değil de Kayravân‟a 
gittiğini söylemektedirler. Bu görüşün ortaya çıkmasının sebebi, muhtemelen el-Lahmî‟nin aslen 
Kayravânlı olmasıdır. Bkz.  Farrûh, age,  c.5, 106; Durmuş, Elmalı, age,  163. Oysa bu kişi aslen 
Kayravânlı olmasına rağmen Safâkus‟ta oturmuştur. Bkz. Ebü'l-Fazl İyaz Kadi İyaz (544/1149) , 
Tertibü'l-Medarik ve Takribü'l-Mesâlik li-Ma'rifeti A'lâmi Mezhebi Malik, thk. Saîd Arabî, 
1.baskı (Fâs:Matbat Fâdile,1983), c.8, s.109;  Zirikli, age,   c.4. S.328. 
10 İbnü'l-Ebbar, age,    c.4, s.,225, 226; et-Tinbükti, age,   c.2, S.319,320. 
11 İbnü'l-Ebbar, age,  c.4, s.,225; et-Tinbükti, age,  c.2, S.320. 
12 Bkz. Kadi İyaz, age, c.8, s.109. 
13 İbnü'l-Ebbar, age,  c.4, s. 226; et-Tinbükti, age,  c.2, s.320. 
14 Bkz. Alâuddîn el-Busravî (ö.905/1500), es-Serîretü‟l-Münze‟ice li-Şarhi‟l-Kasîdeti‟l-Münferice, 
thk. Muhammed Sâlmân, 1.bs ( küfrü‟ş-şeyh: el-„ilim ve‟l-îmân li‟n-neşr ve‟t-tevzî, 2010), 40. 
15 Bkz. İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,  80.  
16 Bkz. et-Tinbükti, age,  c.2, s.322.  
17 Bu olay hakkında bilgi almak için Bkz. Şemseddin Zehebi (ö.748/1348), Tarihü'l-İslâm ve 
Vefeyatü'l-Meşahir ve'l-a'lâm,  thk. Ömer Tedmuri, 1.bs ( Beyrut: Dârü'l-Kitâbi'l-Arabi, 1987), 
c.36. s.445,446.  
18 Bkz. İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age, 78; et-Tinbükti, age,  c.2, s.321.  
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uzaklaştırıldığı kaydedilir19.  Bu uzaklaştırmanın onun usûl‟l-fıkıh, usûl‟d-dîn ve 

kelâm ilimlerini okutması sebebiyle olması kuvvetle muhtemeldir.20  

 Bunun için Fâs‟ı bırakıp Benî Hammâd kalesine yerleşmiş, orada zühd 

hayatı yaşamaya başlamıştır21.  Oradan akrabalarını ziyaret etmek üzere Tevzer‟e 

gidip geldiği zaman Tevzer‟in eski caminin yakınlarındaki Derâhim‟de kalırdı. 

Nitekim günümüzde bu yer, Ebu‟l-Fadl‟ın halveti (inziva yeri) anlamına gelen 

“halvetü Ebi‟l-Fadl” olarak bilinmektedir22.  Oradan da hacca gitmek üzere yola 

çıkmıştır. Çalışmamızın metin bölümünde görüleceği üzere bu yolculuk ile ilgili 

İsmail el-Ankaravî (1041/1728) bir olay anlatmaktadır23. Bu yolculuk esnasında 

Mısır‟ı ziyaret ettiği de anlaşılmaktadır. Sonraları onun Mısır özlemini dile getirdiği:  

 أين مصر، وأين سكانُ مصر              بيننا شقةُ النَّوى والبِعادِ  

ني عن نيل مصر فإني              منذ فارقتو إلى الماء صادِ حدثا  

“Nerede Mısır! Nerede Mısır‟ın sakinleri! Aramızda çok çok uzun mesafeler 

vardır. 

Ey arkadaşlarım! Bana Mısır‟ın Nîl‟inden haber verin; çünkü ben oradan 

ayrıldıktan sonra kanmadım suya, hala susuzum ...” mısralarıyla başlayan, Mısır‟a ve 

Mısır halkına duyduğu özlemi, oradan ve onlardan ayrılmanın dayanılmaz acısını 

dile getirdiği, Nîl kenârındaki çardaklardan birinin onun için Dicle ve Bağdat‟tan 

daha iyi olduğunu ifade ettiği şiirine bakılırsa Mısır‟da uzun süre kaldığı 

anlaşılmaktadır24.  

                                                 
19 Bkz. İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,  80; et-Tinbükti, age,   c.2, s.321.  
20 İbnü‟n-Nahvî‟nin yaşadığı devirde Fas çevresinde kelam ilmiyle uğraşanların tekfir edilmesi, hatta 
Gazali'nin kitaplarının yakılması ve Fas çevresinin sultanı olan Alî b. Yûsuf b. Taşfin‟in kelamcılara 
karşı şiddetli düşmanlığıyla bilinmesi (Zehebi, age, c.36. s.445,446) bizi bu düşünceye götüren 
sebeplerdir.  
21 Bkz. İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,  82; et-Tinbükti, age,  c.2, s.322.  
22 Bkz. el-Busravî, age,   20. 
23 (2b. vr)  
24 Hüseyin Elmalı, “İbnü‟n-Nahvî, el-Kasîdetü‟l-Münferice‟si ve tercümesi”,  D.E.Ü. İlâhiyat 
Fakültesi Dergisi, S.15 ( 2000): 39. 
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Usûl‟d-dîn ilmine vakıf ve ictihâda eğilimli bir fakih olduğu söylenen İbnü‟n-

Nahvî‟nin hadisçi olduğu ve Ebû Cafer b. Hakem‟den hadis rivayet ettiği; öte 

taraftan Ebû İmrân Mûsâ b. Hammâd es-Sanhacî‟nin de İbnü‟n-Nahvî‟den hadis 

rivayet ettiği kaydedilir25.  

İbnü‟n-Nahvî, devrinin öyle önemli ve değer verilen alimlerinden biridir ki, 

kendisiyle aynı dönemde yaşamış kimi hemşehrilerinin kendisinin muasırı olan el-

Gazâlî‟ye ilim ve amel bakımından denk geldiğini söyleyerek onunla iftihâr 

ettiklerine dair rivayetler bulunmaktadır26.  

Hayatı boyunca kendisini ilme ve ders okutmaya verdiği fakat ders okutma 

karşılığında ücret almayıp Tevzer‟deki çiftçiliğinin geliriyle geçindiği söylenen27 

İbnü‟n-Nahvî‟den birkaç seçkin âlim ders okumuştur. Fâs müftüsü ve İbnü‟r-

Remmâme adıyla tanınmış olan Ebû Abdullâh Muhammed b. Alî 28, iki kardeş ve 

fakih olan Ebû Bekir b. Mahlûf b. Halefüllâh ve Muhammed b. Mahlûf b. 

Halefüllâh29 ve Ebû Muhammed Abdullâh b. Süleymân b. Mansûr et-Tâhertî30 bu 

seçkin âlimlerdendir.   

Kaynaklar onun keramet sahibi olduğunu gösteren haberlere yer vermektedir.  

Ayrıca bu kaynaklarda onun bazı şiirlerine de rastlanmaktadır31. 

Yukarıda da ifade edildiği gibi İbnü‟n-Nahvî hicri takvimine göre 513 

senesinin Muharrem ayında (Nisan/Mayıs  1119) seksen yaşındayken Hammâd 

kalesinde vefat etmiş ve orada da defnedilmişitir32.  

 

                                                 
25 İbnü'l-Ebbar, age,  c.4, s.,226.  
26 et-Tinbükti, age,  c.2, s.323.  
27 Bkz. İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,  81; et-Tinbükti, age,   c.2, s.320; el-Busravî, age,  19, 20.  
28 İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,  78; et-Tinbükti , age,   c.2, S.323.  
29  et-Tinbükti, age,   c.2, S.323.  
30 es-Suyûtî, age,  c.2, s.362.  
31 Bkz. el-İmâd el-Esfahânî el-Kâtib (ö:597/1201), Harîdetü‟l-Kasr ve Cerîdetü‟l-Asr: kısmu 
şu‟arâı‟l-Mağrib, thk. Muhammed el-Merzûkî ve diğ ( Tünüs: ed-dârü‟t-Tûnüsiyye li‟n-neşr, 1986), 
c.1, s.325,326; İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,  78-83.; es-Suyûtî, age, c.2, s.362; et-Tinbükti, age, c.2, 
s.319-32.   
32 et-Tinbükti, age,  c.2, s.320.  
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2.1.2. Tasavvufî kişiliği: 

 

Elimizdeki gerek eski gerek yeni kaynakların hemen hepsi İbnü‟n-Nahvi‟nin 

mutasavvıflardan biri olduğunda ittifak ettiği halde onun tasavvufî kişiliği ele 

almamaktadır.  Fakat bu kaynaklarda, onun hakkında anlatılan rivayetler – az bile 

olsa- ve haller tasavvuf ehli arasında sık sık rastlanan şeylerdir.   

İbnü‟Nahvî‟nin sufî düşüncesinin temelini oluşturan zühd yaşamının 

Hammâd kalesinde başladığı daha önce zikredilmişti.  Bunun yanında, hakkındaki 

rivayetlere baktığımız zaman, kendisiyle Rabbi arasında onun saf ve temiz bir alaka 

bulunduğu; tertemiz bir ahlakî yaşamı sürdüğü anlaşılmaktadır. Mesela Kâdî İyâz 

onun hakkında şöyle diyor: “İlim ve fazilet ehlinden olup, Allâh‟tan çok korkardı. 

kim olursa olsun hiç kimseden hiçbir şey kabul etmezdi” 33.  Yusuf İbnü'z-Zeyyat 

Tadeli onun ahlakını şu sözlerle anlatır: “İlim ve fazilet ehlinden, selef-i sâlih‟in 

itikadı yolunda bir kişiydi”34.  Ebü‟l-Kâsım b. el-Melcûm el-Fâsî onun hakkında; 

“Kaleye geldiği zaman dünyâ lezzetlerinden uzak durmaya ve kalın yün ipliğinden 

yapılan elbise giyinmeye başladı, dizlerine kadar bir cüppe giyinirdi” 35 demektedir. 

el-Fahrî onu; “İlim sahibi, duası kabul olan, fasih konuşan bir hoca idi” 36 diye 

vasıflamıştır.   

Şairi, tasavvuf ile nitelendiren başka hususiyet, “Gaybet” yani kendinden 

geçmek suretiyle tezahür eden vecd ve aşk gibi duygulardır. Nitekim kaynaklar onun 

çoğu zaman Hakk‟ın huzurunda bulunduğunu kaydetmektedir37. İbnü‟n-Nahvî‟nin 

Hakk‟ın huzurunda olmasının ifade edilmesiyle kendinden geçtiği kastedilmektedir. 

Çünkü kendinden geçmeksizin Hakk‟ın huzurunda olmak mümkün değildir.  

Bunun yanında hakkında anlatılan şu hikâye, onun bu “Gaybet” halinde 

yanındaki herhangi bir kimsenin ya da şeyin farkında olmadığını gösteriyor: “Bir 

                                                 
33 et-Tinbükti, age,   c.2, s.320.  
34 İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,  78. 
35 et-Tinbükti, age,  c.2, s.322.  
36 el-Busravî, age,  20. 
37 İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,  78; et-Tinbükti, age,   c.2, s.320.  
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gün, evine misafir gelip konaklamış. Geceleyin namaz kılarken etrafında sesler 

yüksek olup gürültü artmaya başlamış. Bunun üzerine misafir bir oğluna; “Hocanın 

zihnini meşgul etmiyor musunuz böyle?” diye sorduğunda oğul misafire şöyle cevap 

vermiş: “O namaza daldığı zaman bu gürültünün hiç mi hiç farkında olmaz.”  Misafir 

bu cevabı duyunca inanmadığını ifade eder şekilde şaşırdığında,  oğul namaz 

esnasında kandili alıp Ebü‟l-Fadl‟ın gözlerine yaklaştırmış. Ancak o, bunu hiç 

hissetmemiştir ” 38.  

İşte onun bu vecd ve aşk hali, başta Mevlanâ Celâleddîn er-Rûmî olmak üzere 

duyarlı ve ince rûhlu mutasavvıflar arasında sık sık rastlanan hallerdir. Ancak 

İbnü‟n-Nahvî  ile kendinden sonra gelen diğer  mutasavvıflar arasındaki fark; İbnü‟n-

Nahvî‟nin kendine ait bu rûhî tecrübeleri yazıya aktarmaması, buna karşın 

kendisinden sonra gelenlerin ise bu duygularını yazıya geçirmeleridir.  İbnü‟n-Nahvî 

bu ruhi tecrübelerini yazmamasını, şairin devrinde tasavvufta rûhî tecrübelerin 

aktarılması geleneğinin henüz ortaya çıkmamasında aramak gerekir.  Nitekim bu 

geleneğin izlerinin, İbnü‟n-Nahvî‟nin çağdaşı olan el-Gazâlî‟nin el-Munkiz mine‟d-

Dalâl adlı eserinde henüz ve kısmî bir şekilde görünmeye başladığının tespit 

edilmesi39 de bunu teyit eder.   

 

2.1.3. Eserleri:  

 

İbn‟n-Nahvî‟yi ele alan elimizdeki bazı eski kaynaklar, onun Münferice 

kasîdesinin dışında eserlere sahip olduğunu ifade etmektedir40; ancak bu eserler ile 

ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır.  Yeni kaynaklar ise, el-Kasîdetü‟l-

Münferice‟nin dışında onun şu iki eserinin adını vermektedir: 

                                                 
38 İbnü'z-Zeyyat Tadeli, age,   78; et-Tinbükti , age,   c.2, s.321.  
39 Bkz. Necdet Tosun, Azîz Mahmûd Hüdâyî‟nin Tecelliyât isimli eseri ve tasavvufta rûhî 
tecrübelerin aktarılması geleneği, Üsküdar Belediyesi Uluslararası Aziz Mahmûd Hüdâyî 
Sempozyumu. İstanbul, Türkiye, s.224.  
40 İbnü'l-Ebbar, age,  c.4, s.226; et-Tinbükti, age,   c.2, s.320. 
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a. Vasiyyet: İlk defa Brockelmann tarafından tespit edilip bir nüshasının Berlin, 

No:3981‟da bulunduğu söylenen41 bu eseri hakkında bilgi verilmemektedir. 

b. ed-Dîbâcü‟l-Müneşşer ve‟l-Minhâcü‟l-MuǾaşşer: DİA‟da bahsi geçen bu 

eserin İbnü‟n-Nahvî‟nin, hocası Ebû Zekeriyyâ eş-Şakratisî‟nin kasidesine 

yazdığı uzun bir taǾşîr olduğu bildirilirken42  günümüze ulaşan herhangi bir 

nüshasından bahsedilmemektedir. 

 
2.2.el-Kasîdetü‟l-Münferice 

 

2.2.1. Genel Bilgiler:  

 

Tâcüddîn es-Sübkî tarafından el-Ferec Ba‟de‟ş-Şidde” adı verilen bu kaside43 

daha ziyade el-Münferice adıyla tanınmıştır.  

Başta İsmail el-Ankaravî olmak üzere şarihlerin ve tabakat âlimlerin çoğu, bu 

manzûmeyi İbnü‟Nahvî‟ye nisbet etmişlerdir. Bununla beraber Tâcüddîn es-Sübkî 

onu Ebû Abdillâh Muhammed b. Ahmed b. İbrahîm el-Endelüsî el-Kureşî‟ye 

(ö:590/1194) nispet etmektedir44. Ayrıca Brockelmann, bazılarının el-Gazâlî‟ye 

                                                 
41

  Brockelmann, age,  c.5, s.111. 
42 Bkz. Durmuş, Elmalı, age,  164.  
43 Bkz. Tâcü‟d-Dîn es-Sübkî (ö:771/1370), Tabakâtü‟ş-Şâfi‟iyye el-Kübrâ, thk. Mahmûd et-Tanâhî 
ve Abdülfettâh el-Hilû (kâhire:Îsâ el-Bâbî el-Halebî, 1964), c.8,s.60.  
44 Bkz.. es-Sübkî, age,  c.8,s.60.  
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(ö:505/1194) nispet ettiğini ifade eder.45 Brockelmann‟ın bu kaydını teyit etmek için 

araştırma yaptığımızda bazı kaynaklarda Gazâlî‟nin 

لْ بالفرجِ   ”الشّدةُ أودتْ بالمُيج                  ياربِّ فعجِّ

“Şiddet canları helak etti. Ey Rabbim, ferâhlık ve rahatlık vermekte acele et” 

diye başlayan bir şiiriyle karşılaşmaktayız46. Matla beytinden de anlaşılacağı üzere 

bu kaside, çalışmamıza konu olan İbnü‟n-Nahvî‟nin kasidesinden farklı bir kasidedir. 

Aynı konuyu işlediğinden olsa gerek bu kaside de el-Münferice diye bilinmiştir. Bu 

durumda hem İbnü‟n-Nahvî hem de el-Gazâlî‟nin Münferice diye bilinen iki ayrı 

kaside yazdıkları anlaşılmaktadır. Hatta bu iki kasidenin birisinin, diğer kasideye 

nazire olarak yazıldığı kanaatindeyiz.     

İbnü‟n-Nahvî‟nin bu şiirini kaleme alma sebebi hakkında, neredeyse tüm 

şerhlerinin girişinde yer verilen şu hikâye rivayet edilir: Şair, Tevzer dışındayken 

zorbalar tarafından malının gasp edilidiğinin haberini alması üzerine bu kasideyi 

nazmetmiştir. Kaside nazmedildikten sonra, malını gasp eden kimse o gece 

rüyasında, birisinin süngü ile üzerine yürüdüğünü ve “Falancının malını geri ver;  

yoksa seni öldüreceğim” diye tehdit ettiğini görmüştür. Bunun üzerine korkuyla 

uykudan uyanıp gasb ettiği malı iade etmiştir47.    

Allâh‟a teslîmiyetini dile getiren bu kaside büyük bir üne kavuşmuş. Sıkıntılı 

ve kederli insanların virdi haline gelmiştir48.  Es-Sübkî‟nin ifade ettiğine göre, bu 

kasidenin İsm-i A‟zam‟ı ihtivâ ettiğine, bunun için bu kasideyi dua olarak okuyan 

kimsenin duasının mutlaka kabul olacağına inanılmaktaydı. Bu bilgilere ek olarak 

Sübkî, babasının da zorluk esnasında bu kasideyi okuduğunu bildirir49.  Bunun 

yanında İsmail el-Ankaravî  (1041/1728), insanların bazılarının bu kaside hakkında 

şunları söylediklerini nakletmektedir: “Bu kasidenin endişeleri ve ızdırapları 

giderdiği tecrübeyle sabittir ve bu kaside gamları ve üzüntüleri defetmekte büyük bir 
                                                 
45 Bkz.. es-Sübkî, age,  c.8,s.60; Brockelmann, age,   c.5, s.112.  
46 Bkz.. el-Busravî, age,  86-89; Zekeriyyâ el-Ensârî eş-Şâfi‟î (ö:925H), el-Münfericetân li‟bni‟n-
Nahvî ve el-Gazâlî,thk. Abdülmecîd Diyâb ( Kâhire: dârü‟l-Fadîle), 151-155. 
47 es-Sübkî, age,  c.8,s.60;  el-Busravî, age,   42; Katib Çelebî, age,  c. 2. s.1346.  
48 Durmuş, Elmalı, age,  163.  
49 Bkz. es-Sübkî, age, c.8,s.60.  
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iksirdir. Her hangi bir kişi bununla dua etmişse, mutlaka duası – yüce Allah‟ın 

izniyle- kabul edilmiştir” 50.  

Muhtelif nüshalarına göre 40 ile 50 beyit arasında değişen, şiirde çok az 

kullanılan ve “feilün” tef‟ilesinin sekiz defa tekrârından oluşan Habeb/Mütedârek 

Bahri üzerine yazılan bu kaside, anlam itibarıyla kolay anlaşılıp bütün halkın zevkine 

uygun içerik taşımaktadır. Terkipleri çok kolay olup zaman zaman zayıf bir hal aldığı 

de görülmektedir51.  

İbnü‟n-Nahvî,  Kasidesine;  

 اشْتَدّي أَزْمَةُ تَنْفَرِجِ           قَدْ آذَنَ لَيْمُكِ بالْبَمَجِ 

(Ey sıkıntı, şiddetlen ki ferahlayasın, kuşkusuz senin karanlık gecen aydınlık 

sabahın gelişini bildirmiştir) beytiyle başlamaktadır. Devamla karanlıkları da 

aydınlatan yıldızların olduğundan bahsedip, güneş karanlığı ortadan kaldırıncaya 

kadar o yıldızların ortalığı aydınlattığını ifade ederek, böylece keder ve sıkıntıların 

da bir çıkış yolu olduğuna, bir kurtuluşu olduğuna dikkat çekmiştir. Daha sonra, 

Allâh‟ın ihsanlarının sınırsızlığını, insanın O‟na yönelince her türlü sıkıntıdan 

kurtulacağını, her şeyin O‟nun kudret elinde olduğunu ifadeyle insanın bu dünyadaki 

davranışlarına göre; ya aşağıların aşağısına, ya da en yüksek mertebelere 

yükselebileceğine dikkat çekmiştir.  İyi kötü her şeyin O‟nun hükmüyle olduğunu, 

insanın Allâh‟ın hidâyetine koşması ve salih amel işlemesi gerektiğini, Allâh‟a 

itaatin sonucunun güzelliğini gibi bilirtip gece namazı kılıp Kur‟ân‟ın manasını iyice 

anlamak için tekrar tekrar okumayı tavsiye etmesi gibi nasihatlerle sürdüğü 

kasidesini salat ve selâmle bitirir.     

 

 

 

 

                                                 
50 (3a.vr)  
51 Ferrûh, age,  c.5, 107. 
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2.2.2.  Üzerinde Yapılan Arapça Çalışmalar: 

  

 Yazıldığı dönemden itibaren birçok şair tarafından kendisine taştîr, tahmis ve 

nazireler yazılan bu kaside birçok şarih tarafından Arapça olarak şerh edilmiştir.  

 

 

2.2.2.1.  Şerhler:   

 

  Bu kaside çok sayıda âlim tarafından ilgi görüp üzerinde Arapça şerihler 

yapılmıştır52: 

1- Ebü‟l-Abbâs Ahmed b. Abdurrahmân en-Nakavisî el-Bicâ‟î (810/1407), 

el-Envârü‟l-Münbelice fî Besti Esrâri‟l-Münferice53.  

2- Ebû Abdillâh Muhammed b. el-Vehrânî (843/1439), Şerhü‟l-

Münferice54.  

3- İbn Zâğû adıyla tanınan Ahmed b. Muhemmed b. Abdurrahmân 

(845/1441), Şerhü‟l-Münferice.   

4- Yahyâ b. Zekerriyyâ el-Mıkarrî (847/1443), Fethu Müferrici‟l-Küreb.  

5- İbrâhîm ez-Zevâvî el-Kustantînî (857/1453), Şerhü‟l-Münferice. 

6- Cezâyirli fıkihçi olan Ebû Zeyd b. Abdirrahmân es-Se‟âlibî (875/1470), 

Şerhü‟l-Münferice.  

7- Dimaşklı fakihçi olan Abdürrahmân b. el-Aynî (894/1488), Şerhü‟l-

Münferice.  

                                                 
52 Alâuddîn el-Busrevî‟nin es-Serîretü‟l-Müze‟ice li-Şerhi‟l-Kasîdeti‟l-Münferice adlı şerhini tahkik 
eden Muhammed Saleman  birçok katalog ve kütüphaneyi tarayarak Münferice‟nin Arapça şerhlerini 
tespit etmiştir. Biz de bundan yararlanarak listemizi oluşturduk. Bkz. Alâuddîn  el-Busravî, age, 21-
25. 
53 Kasîde-i Münferice üzerine yapılan şerhlerin en basit ve meşhuru olan bu şerhin girişinde İbnü‟n-
Nahvî‟nin biyografisine de yer verilmiştir. 
54 Bu şerh Kahire‟deki Dârü‟l-Kütübü‟l-Masriyye (No:19462)‟de bulunmaktadır. 
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8- Muhemmed b. Muhemmed ed-diclî (948/1540), El-levâmi‟ü‟l-Behice 

fî Basti Esrârı‟l-Münferice 55 . 

9- Abdürrahmân b. Hasan eş-Şâfi‟î, el-Envâru‟l-Behice fî Zuhûri 

Künûzi‟l-Münferice.  

10- el-Basravî ed-Dimeşkî adıyla tanınan Alâuddîn Alî b. Yûsuf el-Âtikî 

(905/1499), es-Serîretü‟l-Münze‟ice li Şerhi‟l-Kasîdeti‟l-

Münferice56.  

11- Muhammed b.  Halîl el-Busravî,  Şerhü‟l-Münferice57  

12- Muhammed b. Gâzî el-Osmânî el-Miknâsî (919/1513),  Şerhü‟l-

Münferice.  

13- Ubeydullâh b. Muhammed b. Yakûb (936/153), Şerhü‟l-Münferice.   

14- Ahmed b. Abdirrahmân el-Halvetî el-Kürdî (947/1540), el-Münarice fî 

Şerhi‟l-Münferice58 . 

15- Ebû Yahyâ Zekeriyyâ el-Ensârî, (926/1519), el-Azvâ‟u‟l-Behice fî 

Basti Esrâri‟l-Münferice. 

16- Mutasavvıflardan biri olan Yûsuf Ebü‟l-Mahâsin (1013/1604),  

Şerhü‟l-Münferice.  

17- Mustafâ b. el-Kâdî Mahmûd, Şerhü‟l-Münferice59  

18- Cezâyirli Muhammed b. Ahmed b. Kâsım el-Bûnî (1116/1704), 

Şerhü‟l-Münferice. 

19- Dımaşklı İsmâil b. Abdilbâkî el-Yâzıcî (1121/1709), et-Ta‟lîkatü‟l-

Vefiyye li Şerhi‟l-Münfericeti‟l-Cîmiyye60.  

                                                 
55 Mekke‟de yazılan bu şerh Kahire‟deki Dârü‟l-Kütübü‟l-Masriyye‟de bulunmaktadır.   
56 Muhammed Sâlmân tarafından tahkik edilip Mısır‟da 2010 yılında basılan basılan bu şerhin 
girişinde İbnü‟n-Nahvî‟nin biyografisine yer verilmiştir. 
57  890/1485 yılında onu bitirmiştir. 
58 Bu şerh Dımaşk‟taki el-Mektebetü‟z-Zâhiriyye, (No: 5241 ve 9848)‟de bulunmaktadır. 
59 1639 yılında tamamlanan bu şerh İstanbul‟daki Köprülü Kütüphânesi (No: 2/1607)‟da 
bulunmaktadır. 
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20- Mısırlı Ahmed el-Uskâtî (1159/1741), Şerhü‟l-Münferice. 

21- Dımaşklı Mustafa el-Bekrî es-Sıddîkî (1162/1751), el-İbtihâlâtü‟s-

Sâmiye.  

22- İbnü Acîbe diye tanınan Ahmed b. Muhammed b. el-Mehdî 

(1224/1809) Şerhü‟l-Münferice.   

23- Ahmed b. Âbidîn (1305/1889), Şerhü‟l-Münferice. 

24- Ahmed el-Halevânî (1308/1890), Şerhü‟l-Münferice.  

25- Cezâyirli el-Kâsım eş-Şerîf el-Hyrânî (1308/1890),“Şerhü‟l-

Münferice”  

26- Mısır âlimlerinden olan Abdurrahmân eş-Şerkâvî (1315/1897),Şerhü‟l-

Münferice.  

27- Ebû Alî Hüseyn el-Efrânî (1339/1910), Şerhü‟l-Münferice.  

28- Ebü‟l-Abbâs Ahmed el-Kittânî (1341/1922), Şerhü‟l-Münferice.  

29- Abdullâh b. Abdülazîz es-Sûfî, el-Mün‟arice ale‟l-Münferice. 61  

30- Hasanîn Mahlûf (1990), Şerhü‟s-Sudûri‟l-Harice fî Şerhi‟l-

Münferice62.  

 

2.2.2.2. Tahmisler:  

 

Münferice kasidesinin Arapça birçok tahmisi bulunmaktadır. 

Bunlardan şunları zikretmekle yetinmekteyiz:  

1. Abdullâh b. Na‟îm el-Hazramî (636/1239)‟nin tahmisi: bu 

tahmisin tamamına Unvânu‟d-Dirâye adlı kitapta 

rastlanmaktadır63.   

                                                                                                                                          
60 Bu şerh Kahire‟deki Dârü‟l-Kütübü‟l-Masriyye 2/324 numarada bulunmaktadır. 
61 Mısır‟da 1914 yılında basılmıştır. 
62 Bu eser Kahire‟de bir kaç defa basılmıştır 
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2. Muhammed b. Hübeyş el-Mürsî (679/1280), el-Urâbetü‟l-

Merziyye fî Tahmisi‟l-Kasîdeti‟n-Nahviyye.64 

3. İbnü‟ş-Şebbât et-Tevzerî (684/1282), „Ucâletü‟r-Reviyye fî 

Tesmîti‟l-Kasîdeti‟l-Nahviyye: İngiltere müzesi 1393 numarada 

bulunduğu söylenmektedir65.  

4. Ömer b. Îsâ b. Nasr el-Kûsî (721/1321)‟nin tahmisi66.  

5. Takiyyüddîn Abdullâh b. Muhemmed el-Hanefî (778/1376)‟nin 

tahmisi. 67 

6. Ahmed b. Süleymân el-Yemenî (882/1467)‟nin tahmisi. 68 

7. İbn Melîk (917/1511)‟in tahmisi: Brockelmann bu tahmisin 

(Berlin:7640; İskenderiyye, Fünûn, 187, No:2; Vatikân 3/1184, 

No:8)‟de bulunduğunu haber vermektedir69.  

8. Muhemmed es-Sağîr Davûd (1137/1725)‟un tahmisi.70 

9. Ahmed b. Âmir b. Abdülvehhâb et-Ta‟zî (ö ??)‟nin tahmisi: 

bilinen tek yazma nüshasının (Bodliyan, No: 7641)‟de bulunduğu 

söylenmektedir71.   

10. el-La‟âli‟ü‟l-Mübahrace fî Tahmîsi‟l-Münferice: Brockelmann, 

Sellâm b. Ömer el-Müzâhî‟nin bu başlık altında el-Kasidetü‟l-

Münferice‟nin sekiz adet tahmisini bir araya getirdiğini, bu eserin 

                                                                                                                                          
63 Ebü‟l-Abbâs el-Gabrînî (ö:714), Unvânu‟d-Dirâyefîmen Urife mine‟l-Ulemâ fi‟l-Mi‟eti‟s-Sâbika 
bicâye, thk. Adil Nüveyhiz, 2.bs (Beyrût: Dârül-ufukı‟l-cedîde, 1979),326-332.  
64 Bkz. el-Busravî, age,   29. 
65 Bkz. age.  
66 Bkz. age, 30. 
67 Bkz. age, 29. 
68 Bkz. age.  
69  Brockelmann, age,  c.5, s.113. 
70 Bkz. el-Busravî, age, 29. 
71  Brockelmann, age,  c.5, s.113. 
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bilinen bir yazma nüshası Berlîn 7642 numarada bulunduğunu 

söylemektedir72.  

11. Ebû Bekr b. Hamsîn (ö:??)‟nin Tahmisi: (İskoryal, 2/1393, 

No:4)‟de bulunmaktadır73.  

12. Ebû Abdullâh Muhammed b. Na‟îm (ö:??)‟in Tahmisi: (İskoryal, 

2/1393, No:6)‟de bulunmaktadır74.   

13. Ömer b. Abdullâh el-Kuraşî (ö:??)‟nın tahmisi: (Carît 2003, No:9; 

Birîl, 2/1148)‟de bulunmaktadır75.  

14. Harputlu Abdülhamîd b. el-Hacc Hamdî (1320/1902)‟nin 

tahmisi76.   

 

2.2.2.3. Muarazalar: 

 

Muaraza, bir şairin şiirine başka bir şair tarafından aynı şekil, vezin, kafiye ve 

redifle şiir yazılmasına denir77. Bu kasideye birçok şair tarafından yazılan 

muarazalardan şu örneklerle yetiniyoruz: 

1. Ebü‟l-Abbâs Ahmed b. Rüstüm b. Keylân Şâh (621/1224)‟ın 

muarazası78 

2. İbnü‟l-Fâriz (632/1235)‟in muarazası: İsmail Ankaravî, Münferice 

şerhinde İbnü‟l-Fâriz‟in Kasîde-i Cîmiyye‟si Münferice kasidesine 

nazire olarak yazdığını söylemektedir. Bu konuda şöyle der:  “ve bu 

kasideye nazîre olan Cîmiyyesinde dir ki )بيت(:  

                                                 
72 age, c.5, s.113-114. 
73 age, c.5, s. 114. 
74 age.  
75 Age. 
76 Bkz. Elmalı, age,  49. 
77 Ahmet eş-Şâyib, Târîhü‟n-Nekâ‟iz fi‟ş-şi’ri‟l-’Arabiyyi‟l-Kadîm, 2. bs  (Beyrût: Dârül-kütübi‟l-
’ilmiyye, 1999), 7.  
78 Bkz.  el-Busravî , age, 27. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eair


 18 

ْـ أقُؿْ جَزَعًا يا أزمةُ انفرجِ  :أصبحتُ فيؾ كما أمسيتُ مُكتئِبًا              ول  ” 79. 

 (Ben, senin için kederli olarak akşamladığım gibi kederli sabahladım. 

Fakat sabırsızlanıp “ey sıkıntı, ferahla”  hiç demedim)  

3. Alâuddîn b. İsmâîl b. Yûsuf el-Kûnavî et-Tebrîzî (729/1329)‟nin 

muarazası80.  

4. Abdülğanî en-Nâblusî (1143/1730)‟nin muarazası: bu muarazanın tek 

nüshası (Berlîn: 7654, No:1)‟de bulunmaktadır81. 

5. el-Kutb el-Bekrî diye bilinen Mustafâ b. Kemâlüddîn b. Alî el-Bekrî 

(1162/1749)‟nin muarazası: bu muaraza‟nin iki nüshası Berlîn:5651-

7652 numaralarda bulunmaktadır. 82  

6. Nakşebendî tarîkatının şeyhi olan Bahâuddîn b. Hâlid en-Nakşebendî 

(1242/1842)‟nin muarazası83. 

7. Mahmûd Bayram et-Tûnusî (1310/1893)‟nin muarazası84.  

 

2.2.2.4. Taştîrler:  

 

- et-Tuhfetü‟l-Behice fî Tazmîni‟l-Münferice: Ebü‟l-Fadl Muhammed b. 

Ahmed b. Eyyûb ed-Dımeşkî (905/1499)‟nin eseridir. Bu eserin adı şerhler 

arasında zikredilmişti. Çünkü yazar şair, hem Münferice‟yi taştîr etmiş hem 

de onu şerh etmiştir. Bu eserin bilinen yazma nüshası Berlin : 7463 numarada 

bulunmaktadır85. 

                                                 
79 Bkz. ( 4b. vr).   
80 Bkz. el-Busravî, age, 27. 
81  Brockelmann, age, c.5, s. 114. 
82 Age.  
83 Bkz. el-Busravî, age, 28. 
84 Bkz. age.  
85 Bkz. Brockelmann, age,  c.5, s. 113; el-Busravî, age, 22. 
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Ayrıca, Brockelmann, Hüseyin b. As‟ad el-Hüseynî ed-Dahitân adlı bir 

şahsın bu kasideyi Farsça‟ya tercüme ettiğini, söz konusu tercümenin Cûta 

kütüphanesinde 9 numarada bulunduğunu söylemektedir86.    

 

2.2.3.  Klasik Türk Edebiyatında Kasîde-i Münferice:  

 

Yazıldığı dönemden itibaren Arap edebiyatında çok önemli bir yer kazanan 

bu kaside klasik Türk edebiyatında da çok önemli bir yere sahiptir. Nitekim 

kendisine Türkçe bir tahmis yazılan bu kaside manzum olarak Türkçeye tercüme 

edilmiş ve birçok şarih tarafından Türkçe olarak şerh edilip en çok şerh edilen 

kasidelerden biri olmuştur. Bu bölümde bu şerhler, tercümeler ve tahmisten söz 

edilerek Münferice‟nin klasik Türk edebiyatındaki yerine ışık tutmaya 

çalışılmaktadır.     

 

2.2.3.1. Üzerinde Yapılan Türkçe Şerhler 87: 

 

1. Le‟âlî, Ahmed b. Mustafa, (ö. 1563), Şerh-i Kasîde-i 

Münferice:  

Daha ziyade şerh ve tercümeleri ile bilinen Le‟âlî mahlaslı Ahmed b. 

Mustafâ‟nın Münferice kasidesine Türkçe şerh yazdığı haber verilmektedir88. 

 

                                                 
86  Brockelmann, age,    c.5, s.113. 
87 Sadık Yazar birçok katalog ve kütüphaneyi tarayarak Türkçe şerhleri tespit edip hakkında detaylı 
bilgi vermiştir. Biz de bu bölümü hazırlarken büyük oranda onun çalışmasında yer alan Kasîde-i 
Münferice şerh ve tercümelerini konu eden bölümden yararlandık. Bkz. Sadık Yazar, Anadolu sahası 
klasik Türk edebiyatında Tercüme ve şerh geleneği, (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 2011), 562-571. 
88 Ali Rıza Karabulut, Kayseri Raşid Efendi Eski Eserler Kütüphanesindeki Türkçe, Farsça 
Arapça Yazmalar (Kayseri, Mektebe Yayınları, 1995), 31. 
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2. Yahyâ b. Abdullâh (XVII. yüzyıl –I. Ahmed devri-), Şerh-i 

Kasîde-i Münferice:   
 

Şarih, şerhine kısa bir hamdele ve salvele ile başlar. Adını zikrettikten sonra, 

eser yazanlar arasına girip hayırla anılmak maksadıyla Münferice‟yi şerh ettiğini 

belirtir. Ardından da kaynak metnin yazarı, yazılış sebebi ve faziletleri hakkında 

kısaca bilgi verir. Daha sonra bahsi geçen kasideyi şerh etme sebebini açıklayan 

Yahyâ b. Abdullâh, verdiği bilgilere göre kendisine verilen bir mansıba vâlîlerden 

biri engel olunca sıkıntı içine düşmüştür. Bu halde “bâ‟is-i infirâc-ı gumûm ve‟l-

âlâm” olmak maksadıyla bahsi geçen kasideyi şerh eder.  

Bu girişten sonra kaynak metni beyit beyit şerh etmeye başlayan şârih, şerh 

edeceği beyti kaydettikten sonra, geniş açıklamalarla beyti şerh etmeye çalışır. Bunu 

yaparken birçok ayet ve hadislere yer veren şârih, yer yer konudan uzaklaşmaktadır.  

Yahyâ b. Abdullâh eserinin hâtime bölümünde şerhini 7 Zilhicce 

1009/1600‟da tamamladığını da ifade etmektedir. 

(Süleymaniye Ktp. H. Hüsnü Paşa 1035 numaradadır. Eserin bir diğer nüshası 

da Tire Necip Paşa Ktp. 402 numarada bulunmaktadır).  

 

3. Abdullâh b. Hayreddîn Bergamavî (ö. 1617), Şerh-i 

Kasîdetü‟l-Münferice:  

 

Sadık Yazar bu eser ile ilgili şunları söylemektedir: 

 “Îzâhu’l-Meknûn‟da kadı olduğu söylenen Bergamalı Abdullâh‟ın 

Kasîde-i Münferice‟ye Türkçe bir şerh yazdığı söylenmektedir. Ancak 

araştırmalarımız sırasında bu ismin yer aldığı bir şerh ile 

karşılaşılmamıştır. Aşağıda şârihi belirsiz olarak değerlendiren 

Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 4166/4 numaradaki Münferice 

şerhi kütüphane kaydında bu zata atfedilmişse de tarafımızdan 
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yapılan inceleme neticesinde bahsi geçen nüshada bu isme dair bir 

bilgi bulunmamıştır” 89 

 

4. Hüseyin b. Rüstem ? (XVII. yüzyıl –  Hâfız Ahmed Paşa 

devri-),  Şerh-i Kasîde-i Münferice 

 

Yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası görülen bu şerhin çoğu 

nüshasında müellifin adı kaydedilmemiştir. Ancak aynı eserin Süleymaniye 

Ktp. Yazma Bağışlar 1402 numaradaki nüshasında müellif olarak Hüseyin b. 

Rüstem ismi çok açık bir şekilde kaydedilmiştir. Bununla birlikte bu şerhin 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde TY 2342 numarada 

bulunan nüshasında ise müellifin adı Nahîfî olarak kaydedilmiştir.  

Şerhin başındaki dibaceden anlaşıldığına göre, Hâfız Ahmed Paşa‟nın hac 

maksadıyla Mısır‟a uğraması üzerine, şarihten bu kasideyi Türkçe şerh etmesini 

istemesi üzerine kaleme alınmıştır. İbnü‟n-Nahvî‟nin kısa tercüme-i hâli ve 

kasidesini yazma sebebinin açıklanışından sonra bahsi geçen kasidenin vezni ve 

faziletleri hakkında bilgi verilir.  

Söz konusu şerhte, kaynak metin beyit beyit şerh edilirken her beytin şerhi 

“el-lügat”, “el-İ‟râb” ve “el-Ma‟nâ” şeklindeki üç bölümden oluşmaktadır. İlk 

bölümde beyitteki kelimeler; okunuşları, sarftaki yerleri ve sözlük anlamları 

bakımından tahlil edilir. İkinci bölümde kelimelerin cümle içindeki konumları, 

aldıkları harekeler ve bunların sebepleri anlatılır. Üçüncü bölümde ise önce, kaynak 

beyitteki anlam derli toplu bir şekilde Türkçeye aktarıldıktan sonra, burada 

kastedilmek istenen anlam uzun uzun açıklanır. Bu açıklama esnasında, şarihin 

yoğun olarak ayet, hadis, kelâm-ı kibâr ve muhtelif şairlerden şiirler alıntıladığı 

görülmektedir. Alıntılanan şiirler içinde şarihin kendisine ait olan beyit veya kıt‟alar 

da bulunmaktadır.  

                                                 
89 Bkz. Yazar, age,  563.   
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5. Rüsûhî, İsmâîl b. Ahmed Ankaravî (ö.1631), Hikemü‟l-

Münderice fî Şerhi‟l-Münferice: 

 

 Tezimizin asıl konusunu oluşturan bu şerh, ayrı bir bölümde 

değendirilecektir.  

  

6. (Şârihi belirsiz, IV. Murâd devri-), Şerh-i Kasîde-i 

Münferice:  

 

Nüshası Süleymaniye Ktp. Laleli 3657 numarada 128b-137a arasında 

bulunan bu şerh, Arapça olan bir girişle başlar. Adını vermeyen şârih bu bölümde 

önce kısa bir hamdele ve salvele bölümüne yer verir; ardından da IV. Murâd‟ı 

(Sultân Murâd b. Sultân Ahmed b. Sultân Mehmed) metheder. Münferice kasidesinin 

açıklanmaya muhtaç olduğunu söyleyen şârih Türkî bir şerh kaleme aldığını ifade 

ederek şerhine başlar. Önce kaynak metni sürh mürekkep ile belirgin bir şekilde 

verir. Daha sonra beyitte geçen bazı kelimeleri i‟râbını da vererek Türkçeye aktarır. 

Son olarak “hâsıl-ı ma‟nâ” başlığı ile beytin anlamını geniş bir şekilde Türkçeye 

aktarır. 

 

7. İlmî, Ebü‟l-Hayr Ahmed b. İsmâîl  (ö. 1699‟dan sonra), Şerh-i 

Kasîde-i Münferice: 

 

 Bu eser, Mısır Milli Ktp. Mecâmî Türkî Talat 172 numarada kayıtlıdır. 

Hazırlanan katalogda verilen bilgiye göre eser 1112/1699 yılında tamamlanmış olup 

20 yapraktan oluşmaktadır. Şerhin başında eserin sunulduğu Alî Ağa‟nın nazmen 

yapılmış medhi bulunmaktadır.  
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8. Ahmed Efendi (?), Şerh-i Kasîde-i Münferice:  

 

Hayatı hakkında fazla bilgiye sahip olunamayan Ahmed Efendi‟nin şerhini ne 

zaman yazdığı bilinmemektedir. Ancak eserin sonunda yer alan istinsah tarihine 

göre, şerhin en azından 1093/1682 tarihinden önce yazılmış olması gerekir. Eserinin 

Arapça girişinde; insanlar arasında meşhur olan Kasîde-i Münferice‟ye, zorluklarını 

gideren bir şerh bulamadığı için söz konusu kasideyi Türkçe şerh etmeye karar 

verdiğini söyleyen Ahmed Efendi, şerhinin Münferice‟yi okuyana kolaylık sağlaması 

ve faydasının herkesi kapması dileğinde bulunmaktadır. Eserini Musâhib Mustafa 

Paşa için yazdığını söyleyen şarih, bu paşanın hangi Mustafa Paşa olduğuna dair bir 

ipucu vermemektedir.  

Kısa bir girişten sonra şerhine başlayan Ahmed Efendi, Münferice‟yi beyit 

beyit şerh etmektedir. Önce kelimelerin okunuşları ve sözlük anlamlarını veren şarih 

daha sonra “hâsıl-ı ma‟nâ” başlığıyla da beyitleri düz bir cümle ile Türkçeye tercüme 

eder. (Süleymaniye Ktp. Kasidecizâde 105). 

 

9. Ebü'l-İsme Mustafâ İsâmeddîn Üsküdârî (ö.1788), Şerh-i 

Kasîdetü'l-Münferice:  

 

Mustafâ İsâmeddîn bu şerhine başlamadan evvel, Arapça bir dibace ile şerhi 

hakkında bilgi verir. Münferice‟yi okumak isteyenlere kolaylık olması için eserini 

Türkçe kaleme aldığını söyleyen şârih, şerhinde kaynak metnin i‟rabını ortaya 

çıkarıp lafız ve manasını tahlil ettiğini ifade eder. Meramını bu şekilde ifade eden 

Mustafa İsâmeddîn, daha sonra diğer Münferice şerhlerinde görüldüğü gibi, kaynak 

metnin yazarı ve kasidesi hakkındaki klişeleşmiş bilgiler verip şerhine başlar.  

Şerhinde, önce kaynak metindeki kelimeleri gramer bakımından tahlil edip 

i‟râbları hakkında bilgi veren şarih, bu bölümde söz konusu kelimelerin anlamlarını 

da dikkatli bir şekilde ele alır. Bazen isim vermeden kendisinden önceki Münferice 

şerhlerinde yapılan hatalara değinen şarih bu hataların doğru şekillerini de belirtir. 
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“m‟anâ-yı beyt” başlığı altında kaynak beyti düz bir şekilde Türkçeye tercüme eden 

şarih daha sonra bu tercümesini biraz daha açar.  

Mustafâ İsâmeddîn‟in şerhini, diğer Münferice şerhlerinden ayrılan yönü, 

kaynak beytin Türkçeye aktarıldıktan sonra belagat yönünden ele alınmasıdır. Şarih 

bu bölümde, kaynak beyitteki edebî sanatları tespit edip bunları açıklamaktadır. 

(Süleymaniye Ktp. H. Hüsnü Paşa 774 numaradır. Eserin müellif hattı 

nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 1600 numarada bulunmaktadır) 

 

10. Hacı Hüseyin b. Hacı Mehmed -Müftî-i Sakız-, (ö. 1809‟dan 

sonra), Şerh-i Metîn ü Akvâ (Şerh-i Kasîde-i Münferice):  

 

Hacı Hüseyin Efendi, eserinin girişinde kendisi hakkında uzunca bilgi 

vermektedir.  Başta Hâfız Mehmed b. Üveys et-Tosyevî hazretleri olmak üzere 

birçok âlimden ders aldığını söyleyen şarih kırk seneyi aşkın bir süreden beri Sakız 

Ada‟sında olduğunu söylemektedir. Muhtelif konularda birçok eser yazdığını 

söyleyen Hüseyin Efendi bu eserlerin isimlerini ve konularını da kaydetmektedir. Bu 

kadar çok eser yazmasına karşın gönlünde Kasîde-i Münferice‟ye de bir şerh yazma 

düşüncesi içinde iken, Sakız Ada‟sına Mustafa Paşa‟nın geldiğini ve yaptığı dînî 

meclislerde kendisinden bazı kasidelerin kıraatini istediğini, bu arada Münferice‟nin 

de kıraatini isteyince kasideyi tercüme ve şerh etmeye karar verip başladığı 

söylemektedir.  

Hacı Hüseyin Efendi eserini 1224/1809 tarihinde bitirdiğini ifade ederek 

esere Şerh-i Metîn ü Akvâ ismini verdiğini bildirmektedir. 

Hacı Hüseyin Efendi‟nin şerh yöntemi ise, klâsik şerh geleneğine bağlı 

olmakla birlikte birkaç yeniliği de hâvîdir. Şarih mukaddimede belirttiği hususları 

uygulamaya koymuş ve Münferice‟yi geniş bir şekilde şerh etmiştir. Kasideyi beyit 

beyit şerh eden Hüseyin Efendi, orijinal metni verdikten sonra beyitteki kelimeleri 

gramer bakımından tahlil etmektedir. Bu tahliller geniş olup kelimelerin birçok 
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özelliği ile ilgili açıklamaları havidir. Şarih bundan sonra ele aldığı beyti, belagat 

yönünden incelemektedir. Beyti fesahat yönünden değerlendiren şarih daha sonra 

beyitteki edebî sanatları tespit edip bunları açıklamaktadır. Şarih son olarak “hâsıl-ı 

ma‟nâ” başlığı altında beytin anlamını geniş bir şekilde açmaya çalışmaktadır. Şarih 

bu bölümde birçok kaynaktan alıntı yapmaktadır.  

(Atıf Efendi Ktp. 2175/2. eserin bir diğer nüshası Süleymaniye Ktp. 

Tercüman 338 numarada bulunmaktadır). 

 

11. (Şârihi belirsiz), Şerh-i Kasîde-i Münferice:  

 

Süleymaniye Ktp. Giresun Yazmalar 297 numarada 111a-163b yaprakları 

arasında yer alan bu şerhin kime ait olduğuna dair bir bilgi bulunmamaktadır. 

Herhangi bir giriş olmaksızın başlayan şerhde önce kaynak metin hareketli ve üstü 

çizili bir şekilde verilmiştir; daha sonra “emmâ ma‟âni‟l-müfredât” başlığı ile 

beyitteki sözcüklerin Türkçe karşılıkları verilir. “emme‟l-i‟râb” başlığı ile de beyit 

gramer yönüyle incelenir. “Ma‟nâ-yı beyt” başlığı ile ise önce beyti Türkçeye aktaran 

şârih ardından da beyti genişçe şerh etmektedir.  

Eserin kim tarafından yazıldığına dair bir bilgi bulunmadığı gibi yazılış 

tarihine yönelik olarak da herhangi bir kayıt yer almamaktadır.  

 

12. (Şârihi belirsiz), Şerh-i Kasîde-i Münferice:  

 

Bu şerhin yazarı belli değildir. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 4166/4 

numaradaki nüshada yazar adında Bergamalı Abdullâh b. Hayreddîn adı kayıtlı ise 

de eserde bu bilgiyi teyit edecek bir bilgi yoktur. 

Eser kısa bir hamdele ve salvele bölümünden sonra kasidenin yazarı İbnü‟n-

Nahvî hakkında bilginin verildiği bir bölümle devam eder. Daha sonra şerhin 
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yazılmasına sebep olan vezir methedilir ki bu vezirin ismi zikredilmemiştir. Şârih 

eserinin, bu vezirin isteği üzerine kaleme alındığını söylemektedir.  

Bu kısa girişten sonra şerhine başlayan şârih önce kaynak metne yer verir. 

Ardından “ma‟âni‟l-müfredât” başlığı ile şerh edeceği beyitte geçen kelimelerin 

anlamlarını verir. “el-i‟râb” başlığı ile de beyti gramatik özellikleri bakımından 

açıklayan şârih daha sonra “ma‟nâ-yı beyt” başlığı ile ele aldığı metnin Türkçe toplu 

bir tercümesini yapar. Bu tercümeyle yetinmeyen şârih beytin anlamını daha da 

genişletmek ve sarih hale getirmek için bazı yorumlarda bulunur. Yer yer beyitte 

geçen edebî sanatları tespit edip bunların nasıl meydana geldiğini açıklar.  

 

13. (şarihi belirsiz), Şerh-i Kasîde-i Münferice:  

 

Süleymaniye Ktp. Reşîd Efendi 815 numarada bulunan bu şerh, tamamıyla 

Arapça olan iki cümlelik bir hamdele ve salvele bölümü ile başlar. Bu bölümden 

sonra Kasîde-i Münferice‟nin nâzımı Nahvî ve onun kasidesi hakkında bilgi verilir. 

Kasidenin aruz ve kafiyesi gibi biçimsel bilgileri üzerinde de duran şârih daha sonra 

şerhine başlar. Önce beyitteki kelimeleri gramer bakımından açıklayıp bunların 

Türkçe karşılıklarını verir. “el-ma‟nâ” başlığı ile de önce beytin anlamını toplu 

olarak Türkçeye aktarmakta ardından da beytin anlamını daha anlaşılır kılmaya 

çalışmaktadır.  

Yaklaşık 30 yapraktan oluşan bu şerh, ismini vermeyen şârihin kırk sayısı 

üzerine bazı açıklamalar yaptığı bir hâtime bölümü ile son bulur. 

 

2.2.3.2. Türkçe Tercümeleri90:  

 

1. İbrâhîm Nazîr (ö. 1774), Manzûm Tercüme-i Kasîde-i Münferice. 

                                                 
90 Bkz. Yazar, age,   572-573.  
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2. Salâhî, Abdullâh Selâhaddîn Uşşâkî, (ö.1782), Tercüme-i Kasîde-i 

Münferice:  

 

Aruzun fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün kalıbıyla kaleme alınan 

tercüme yâ harfi ile kafiyelenmiştir.  

İlk beytin tercümesi: 

   İrişe şâdî sana müşted ola gam şiddeti 

   Gam şebi i‟lâm idüp gün gibi açar kürbeti (96a) 

Son beytin tercümesi: 

   Hürmetine bunlarun yâ Rab niyâzum kıl kabûl 

   Hüzn-i gamdan kıl berî gönder ferecle nusreti (97a)  

(Süleymaniye Ktp. Uşşâkî Tekkesi 300). 

 

3.  Ebûbekir Kânî (ö. 1792), Tercüme-i Kasîde-i Münferice: 

  

Kânî‟nin Dîvânı‟nında yer alan bu tercümede Kânî mahlası geçmemekle 

birlikte onun şiirleri arasında yer alması dolayısıyla ona atfedilmiştir.  

İlk beytin tercümesi şu şekildedir: 

Lâbüd gam olur bir gün gidici 

Gice sonına gündüz gelici (6a)  

Son beytin tercümesi ise şu şekildedir: 

Yâ rabbi olarun hürmetlerine 

Ta‟cîl ile vir nasr u fereci (8b) 

(Millet Ktp. Ali Emîrî Manzum 78 numarada 6a-8b) 
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4. (Mütercimi belli olmayan), Tercüme-i Kasîde-i Münferice: 
 

Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 644 numarada 30b-31a yaprakları 

arasında bulunan bu tercümenin kime ait olduğu yazılı değildir. Kaynak metindeki 

her beytin yine birer beyitle tercüme edildiği çeviride biri çeviri metni biri de orijinal 

metinden oluşan 6 sütun bulunmaktadır. Çeviride 38 beytin tercüme edildiği 

görülmektedir. 

Tercümenin ilk beyti: 

Ey ğam katı ol iresin ferece 

İrişdi gicen subh-ı belece 

 

2.2.3.3. Türkçe Tahmisleri:  

 

Hüseyin Elmalı, yazarı belli olmayan Türkçe bir tahmis tesbit etmiştir. Bu 

konuda şunları söylemektedir: “Yine tarafımızdan tesbit edilen bu tahmisin, yazarı 

belli değildir. İlk sayfasında: ( .. Fudaladan bir zat tahmis eylemiştir. Her kim sabah 

namazından sonra bir defa okursa sıkıntısı def ola. Denenmiştir) sözü yazılıdır. 

H.1290 da Hüseyin Remzî‟ni hattıyla basılmıştır. Tahmisleri Türkçe olarak yapılan 

bu eserin ilk tahmisi şöyledir: 

ْـ اي دِؿ أليجي                     سندف بولورز فيض و فرجي   اي شاىدِ غ

اشْتدَّي أَزْمةَُ تنَْفَرِجِ                              مصباح فرجدر ىر خَرجَي  

مَجِ قَدْ آذَنَ ليَْمُكِ بالْبَ   ” 91. 

 

                                                 
91 Bkz. Elmalı, age, 49-50,  alıntıdaki tahmisin transkripiyonu şöyledir:  
Ey şâhid-i gam! ey dil alıcı                Senden buluruz feyz u fereci 
Mısbâh-ı ferecdür her haracı             İşteddî ezmetü tenfericî  
Kad âzene leylüki bi‟l-belecî        
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3. İSMAİL ANKARAVÎ VE HİKEM-İ MÜNDERİCE FÎ 

ŞERHİ‟LMÜNFERİCE‟Sİ: 

 
3.1.İsmail Ankaravî92:  

 

3.1.1. Hayatı: 

 

Mahlas, nisbe ve tarikatı ile beraber tam adı Hazret-i şarih İsmail b. Ahmed 

Rusûhî el-Bayramî el-Mevlevî93 olan Ankaravî, yaklaşık olarak XVI. yüzyılın ikinci 

yarısında Ankara‟da dünyaya gelmiştir. Doğum yerine nisbetle “Ankaravî” diye 

anılmış, yazdığı Mesnevî şerhinin kendisine sağladığı şöhret sebebiyle “Hz. Şârih” 

ünvanını almıştır.  

Ankaravî, tasavvufî hayata yönelmeden önce doğum yeri olan Ankara‟da dini 

ilimleri tahsil etmiş, bu arada Arapça ve Farsça‟yı da bu dillerde şiir yazabilecek 

seviyede öğrenmiştir. Daha sonra o dönemde Ankara ve çevresinde yaygın olan 

                                                 
92 Osmanlı dönemi şerh geleneğinin özellikle de Türkçe şerh geleneğinin önemli temsilcilerinden biri 
olan İsmâîl Ankaravî‟nin hayatı, eserleri ve tasavvufî kişiliği hakkında Türkiye‟de yapılmış birçok 
araştırma bulunmaktadır. Biz bu araştırmalarda geçen bilgileri aynen tekrarlamaktan imtina ederek 
Ankaravî‟nin hayatı hakkında kısa bilgiler vererek Semih Ceyhan‟ın aşağıdaki çalışmasında yer alan 
eserlerinin kronolojik listesini vermekle iktifa edeceğiz.   Türkiye‟de İsmail Ankaravî hakkında 
yapılan çok önemli iki çalışma bulunmaktadır. Bu çalışmalarda Ankaravî‟nin hayatı, eserleri, 
tasavvufî görüşleri ve şârihliği üzerinde tafsilatlı bilgiler bulunacağı gibi, onun hakkında yapılan 
araştırmalar için de bu iki çalışma geniş bir bibliyografya sunmaktadır. Bkz. Erhan Yetik, İsmail-i 
Ankaravi: Hayatı, Eserleri ve Tasavvufi Görüşleri (İstanbul, işaret yayınları, 1992); Semîh 
Ceyhan, İsmail Ankaravi ve Mesnevi şerhi, (Doktora Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2005), 42-285.   
93 Ceyhan, age,  48.   
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Bayramiyye tarikatına giren Ankaravî bu tarikatta şeyhlik makamına kadar 

yükseldiği, hatta Mevlevîliğe intisab etmeden evvel onun Halvetiye tarikatından da 

icazet aldığı bilinmektedir. Bir ara tedavi maksadıyla gittiği Konya‟da Mevlevî 

dergâhının şeyhi Bostan Çelebi (1040/1630) ile tanışarak onun irşadıyla Mevlevî 

tarikatına intisab etmiştir. Kısa zamanda bu tarîkatın adab ve erkânını öğrenip 

tarikattaki sülukünü tamamlamış ve nihayet 1019/1610 tarihinde İstanbul Galata 

Kulekapısı Mevlevîhanesi‟ne şeyh olarak gönderilmiştir. Vefatına kadar şeyhliğini 

yaptığı Galata Kulekapısı Mevlevîhanesi‟nin yapılış tarihine 897/1491 delalet eden 

“er-Rusûhî” kelimesini, “Rusûhî” şeklinde şiirlerinde mahlas olarak kullandığı için 

kendisinden “Rusûhî Dede” diye de sözedilmiştir.  

   Galata Kulekapısı Mevlevîhanesi‟nde şeyhlik yaptığı bu süre içinde birçok 

değerli eserler kaleme alan ve bu sayede devrinin önde gelen âlimleri ile tasavvuf 

büyüklerinin saygısını kazanan Ankaravî, vefatından önce Kadızâdeliler denilen bir 

tarikatın mensublarının hücumlarına maruz kalmıştır. Her fırsatta Mevlevilere taş 

atan bu zümre ile çok urğaşmıştır.  Hüccetü‟s-Semâ‟  ve er-Risâletü‟t-Tenzîhiyye fî 

Şe‟ni‟l-Mevleviyye  adlı eserlerini bu mücadele esnasında telif etmiştir.  

XVII. yüzyılın değerli âlimlerinden biri olup hem âlim hem de ârif bir kişiliğe 

sahip olan Ankaravî‟den Evliyâ Çelebî “mana denizi” diye bahseder.  

Pek çok ilimde söz sahibi, sufî ve muhaddis olarak tanıtılan ve içinde 

bulunduğu yüzyılın gözde şahsiyeti olmuş olan İsmail Ankaravî, 1040/1631 tarihinde 

Hakk‟ın rahmetine kavuşur. Vefatına “Ħitâm” ve “irtiĥâl-i ‘irfân” ifadeleriyle tarih 

düşürülmüştür. Vasiyeti doğrulutusunda Galata Kulekapısı Mevlevîhanesi haziresine 

defnedilmiştir. Daha sonra kabri üzerine bir türbe inşa edilmiştir94.  

    

 

 

                                                 
94 Bkz. Erhan Yetik, “Ankaravî İsmail b. Ahmed Rusûhî” D.E.Ü. İlâhiyat Fakültesi Dergisi, 
S.3:119-121. 



 31 

3.1.2. Eserleri95: 

 

İslamî ilimlerin birçoğunda kendisini yetiştirmiş olan Ankaravî ömrünün son 

dönemine kadar eli kalem tutan sufilerin büyüklerinden olmuştur.  Arapça, Farsça ve 

Türkçe yazdığı tasavvufî eserlerinin dışında Arap dili-edebiyatı ilimlerinden belâğat, 

bedi‟-beyân, ve inşâ‟ya dair yazdığı Miftâhu‟l-Belâğâ ve Misbâhu‟l-Fesâha, hadis 

ilmine dair yazdığı Şerh-i Ehâdîs-i Erba´în ve tefsire dair kaleme aldığı Fâtiha 

Tefsiri Fütûhât-ı „Ayniyye, İşrâkî felsefeye dair Sühreverdi‟nin (ö. 587/1191) 

Heyakilu‟n-Nûr adlı eserine yazdığı şerh olan Îzâhu‟l-Hikem ve Misbâhu‟l-Esrâr‟ı 

bunu kanıtlamaktadır. 

Ankaravî‟nin ilmî hayatının göstergesi olan telif hayatını kronolojik olarak 

kaydeden Sahih Ahmed Dede‟dir. Bu kornolojiden Semih Ceyhan şu cümlelerle 

bahsetmektedir:  

“Bu kronoloji, Ankaravî‟nin kaleme aldığı eserlerin orijinal nüshalarıyla 

karşılaştırıldığında yazım tarihi gibi bazı açılardan problemler taşısa da, telif 

sürecinin mahiyeti hakkında bizlere açıklayıcı bilgiler sunmaktadır. Buna göre ilmî 

hayatının ilk dönemlerinde Mesnevî şerhine dayanak teşkil edecek, Mesnevî üzerine 

müstakil etüdleri bulunmaktadır. Daha sonraki dönemlerde Mesnevî Şerhi, Minhâc 

ve Minhâc dayanaklı eserler başta olmak üzere, diğer temel İslâmi ilimlerde telif 

çalışmasında bulunan müellif, hayatının son kısmında en önemli eserlerinden biri 

olan Mesnevî şerhi ile Minhâc‟ı cem„ ettiği Nisâb-ı Mevlevî’yi‟i ve VII. cilde yönelik 

çalışmalarını kaleme alır” 96 

 

Yıl   Eser 

1015/ (1606-
1607    Îzâhu‟l-Hikem (Heyâkilu‟n-Nûr Şerhi) Ankara‟da telif 

                                                 
95 Bkz. Ceyhan, age, 56-58.  
96 Ceyhan, age, 57.  
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1017/ (1608-
1609)   

Simâtü‟l-Mûkinîn (Mesnevî‟nin I. cild dîbâcesinin Arapça şerhi) 
Konya‟da seyr ü sülûku esnasında telif 

1017/ (1608-
1609) 

  

Câmi’u‟l-Âyât (VI cilt Mesnevî‟de geçen âyet ve anlaşılması 
müşkil beyitlerin şerhi) 
Konya‟da seyr ü sülûku esnasında telif ve sülûkundan sorumlu 
Ebû Bekir Çelebi‟ye ithâf 

1021/ (1612-
1613)    3 günde 21 aded risâle telif etti? 

1024/ (1615-
1616)   Kasîde-i Tâiyye Şerhi‟ne başladı. 

1025/ 
(1616/1617)   Kasîde-i Tâiyye Şerhini tamamladı. 

1025/(1616/161
7)   Cenâhu‟l-Ervâh‟a başladı. 

1026 /1617   Hüccetü‟s-Semâ’‟ı telif etti. 

1026 /1617   Risâletü Hakki‟s-sSemâ’ı Mevlevî‟yi telif etti? 

1026 /1617   Minhâcu‟l-Fukarâ‟ya başladı. 

1028/ (1618-
1619)   Minhâc‟ı tamamladı. 

1028/ (1618-
1619)   Fâtihu‟l-Ebyât ve Mesnevî dibâcesi şerhine başladı. 

1028/ (1618-
1619)   

Mesnevî beyitlerini içermeyen “mim” sürhlu Mecmû’atü‟l-Letâif 
ve Matmûratü‟l-ma’ârif adlı Mesnevî şerhine başladı. 

1031/(1621-
1622)   

Şerh tamamlanıp, Zilhicce sonunda şerh hem “mim” sürhlu hem 
de beyitleri içeren şerh tahrîrine başladı. 

1033/(1623-
1624)   3 cilt Mesnevî Şerhini tamamladı. 

1035/(1625-
1626)   Fatiha tefsiri olan Fütûhât-ı ‘Ayniyye‟ye başladı. 

1035/(1625-
1626)   

4 cilt Mesnevî Şerhini bitirip, V. Cilt şerhinin yarısına geldiğinde 
VII. Cilt zuhûr etti. 

1037/(1627-   Şerh-i Ahâdîs-i Erba’în‟i telif etti. 
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1628) 

1037/(1627-
1628)   Fütûhât-ı ‘Ayniyye‟yi tamamladı. 

1037/(1627-
1628)   Risâletü‟t-Tenzîhiyye fî Şe‟ni‟l-Mevlevîyye‟yi telif etti. 

1037/(1627-
1628)   

VII. cilt Mesnevî Şerhine başladı. Şerhin yarısına geldiğinde 
yarım bıraktığı V. Cilt şerhine tekrar geri döndü. 

1040/(1630-
1631)   Kasîde-i Hamriyye-i Mîmiyye‟yi şerhetti. 

1040/(1630-
1631)   Zübdetü‟l-Fuhûs fî Nakşi‟l-Fusûs‟u telif etti. 

1040/1631   Kasîde-i Münferice‟yi şerhetti. 

1041/1631   Nisâbu‟l-Mevlevî‟yi (Minhâc‟ın Farsça elifbâ‟sı) telif etti. 

1041/1631   Tuhfe-i Şâhidî‟yi şerh etti 

1041/1631   Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî‟yi telif etti. 

1041/1631   VII. cild şerhini tamamladı. 

1041/1631   Risâle-i Mebde u Me’âd‟ı telif etti? 
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3.2.Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice: 

  

3.2.1.  Genel Bilgiler 

 

İsmail Ankaravî bu şerhine başlamadan evvel, konuya münasip bir Arapça 

hamdele ve salvele ile başlamış, ardından da şerhini kaleme alma sebebini açıkladığı 

bir bölüme yer vermiştir. Bu bölümde Ankaravî, İbnü‟l-Fâriz‟in et-Tâiyye ve el-

Hamriyye üzerine yaptığı şerhi gören dostlarının bu şerhi çok beğendiğini ve Kasîde-

i Münferice‟ye de böyle bir şerh yazmasını istemeleri üzerine bu kasidenin şerhini 

kaleme aldığını söylemektedir. Müellif dostlarının bu isteğini, işlerin çokluğu ve 

durumun müsait olmaması nedeniyle önce reddettiğini; ancak daha sonra ısrarlara 

dayanmayıp kasideyi şerh etmeye karar verdiğini ifade etmektedir.  

Ankaravî‟nin bu şerhini yazarken anlattığı yazılış sebebi, kendisinin İbnü‟l-

Fâriz‟in Hamriyye‟si şerhinde açıkladığı sebeple aynıdır. Nitekim Ankaravî, adı 

geçen kasidenin serhinin girişinde “İbnü‟Fâriz‟in et-Tâiyye‟sini şerh ettikten sonra 

arkadaşlarının ısrarı ile bu kasidenin (Hamriyye kasidesinin) de şerhini yaptığını 

söylemiştir” 97 .     

Ankaravî‟nin iki eserini yazma nedenini açıklarken kendi iradesi dışında 

gerçekleşen aynı olaydan söz etmesi; adı geçen iki eserinin yazılış sebebi olarak 

anlattığı olay, bazı Mesnevi yazarlarının eserlerini yazarken sıradıkları sebeplerden 

pek farklı olmaması nazar-ı itibara alındığında şarihin ileri sürdüğü sebep, eserinin 

yazılmasının gerçek sebebi olmadığını düşündürebilir. Dolayısıyla bu şerhin 

yazılmasının asıl nedenini, şarihin anlattığı olayın dışında bir nedene bağlamak 

gerekir.  Eser hakkında bilgi veren Semih Ceyhân, eserin kaleme alınmasına neden 

olan bu asıl neden hakkında bizim de katıldığımız şu yorumları yapmaktadır: 

                                                 
97 Belâl Abdelmaksoud, İbnü‟l-Fâriz ve İsmail Ankaravî‟nin Kaside-i Hamriyye Şerhi, (yüksek 
lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000), 33.  



 35 

“Kasîdeyi yazan İbnü‟n-Nahvî‟nin eserini yazma maksadıyla aynı kasideyi 

şerh eden Ankaravî‟nin maksadları arasında birkaç açıdan benzerlik ilişkisi 

kurmak mümkündür. Rivâyet edildiğine göre İbnü‟n-Nahvî Tevzer 

dışındayken zorbalar tarafından malının gasbedilmesini duyması üzerine 

Kasîde-i Münferice‟yi sıkıntılı ve kederli insanlar için inşâd etmiştir. 

Hayatını yazarken belirttiğimiz gibi Ankaravî‟nin de başından buna benzer 

bir hâdise geçmiş, Ankara-İstanbul arasında ticaret yaparken ticârî malları 

yol kesiciler tarafından yağmalanmış; sermayesi elinden gidince de 

kendisini sufî yola yöneltmiştir. Ankaravî kasîdeyi şerh ederken İbnü‟n-

Nahvî ile arasında bu biyografik benzerlikten dolayı bir ünsiyyet peyda 

etmiş olmalıdır. Öte yandan sûfî yolu tercih ettikten sonra da sûfî yolun 

kesicileri olan Kadızâdeliler (Kâtı„zâdeliler) tarafından da sıkıntıya düçâr 

olmuş ve vefatına değin elinden tasavvufî sermayesi alınmaya çalışılmıştır. 

Böyle bir hâlet-i rûhiyye içinde kasîde-i münfericeyi şerh etmesi Ankaravî 

açısından oldukça anlamlıdır”98.   

Yine bu girişte Ankaravî eserini, hicret-i nebeviyyenin 1040 Şaban‟ının 

evâilinde (5-14 Mart 1631) yazmaya başladığını ifade eder. Kendisinden önce 

Münferice‟ye yazılmış bir iki Türkçe ve Arapça şerh gördüğünü; ancak bunları 

yeterli görmediğini ifade ederken bunları taklit etme veya bunlara itiraz yazma 

yoluna gitmediğini de özellikle vurgular. Eserine Ĥikem-i Münderice fī Şerḥi'l-

Münferice adını verdiğini söyleyip dua ettikten sonra kaynak metnin nâzımı İbnü‟n-

Nahvî‟nin tercüme-i hâli ve kasidesini yazmasına sebep olan olayı anlatır. Daha 

sonra eserin veznini değerlendiren şarih, bahsi geçen kasidenin havâssından  yani 

faydaları ve faziletlerinden de bahseder. 

Çok kaynaktan yararlanarak yapılan bu şerh, şarihinin kırk sayısı üzerine bazı 

açıklamalar yaptığı bir hatime bölümü ile son bulumaktadır. Ankaravî eserinin bu 

bölümünde şerhini Pazar günü, 5 Ramazan 1040 /7 Nisan 1631‟da tamamladığını 

ifade etmektedir.   

                                                 
98 Ceyhan, age 255. 
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3.2.2. Şerh Metodu99: 

 

Girişten sonra şerhine başlayan Ankaravî, Münferice‟nin kırk beytini, klâsik 

şerh geleneğinde olduğu gibi beyit beyit şerh etmektedir. Şerh edilecek beyit hem 

harekeli hem de kırmızı mürekkeple yazılarak şerh metninden ayrıt edilmektedir.  

Beyitlerin şerhi söz konusu olduğunda diğer birçok şerhte de görüldüğü gibi, 

şerh üç ana bölümden oluşmaktadır. Ankaravî Münferice şerhinde ilk bölüme başlık 

koymazken, İbnü‟l-Fâriz‟in Hamriyye‟sinin şerhinde bu bölüme benzeyen bölüm 

“el-lügat” başlığı altında yer alır.100 

 Başlıksız olan bu ilk bölümde, beyitte geçen kelimelerin kökleri, sözlük 

anlamları bazen de ıstılahî anlamları verilmektedir. Bu bölümde, müellif kaynak 

metindeki sözcüklerin “binâ‟” harekelerini yani bu sözcüklerin okunuşlarını 

belirtmeye özen göstermektedir. Ancak şerh edilen tüm kelimelerin hareke 

durumunu vermez. Daha çok okuyucunun hiç karşılaşmadığı ve duymadığı kelimeler 

ile hareke durumu bir birine yakın olan kelimelerin imlâ özellikleri hakkında bilgi 

vermeyi yeğlemektedir.  

 Mesela “sübbâk” kelimesini açıklarken hareke durumunu şu şekilde 

belirtmiştir:  

“ ... żamm-ı sīn-i mühmele vü teşdīd-i bā-ı muvaĥĥade ile sābıķuñ cem’idür”  

(16a)  

“hicec” kelimesinin imlâ durumunu açıklarken benzer şekilde yazılan 

“hücec” kelimesine göndermede bulunur: 

ة) kesr-i ĥā-yıla sene ma’nāsına olan :(حِجَج)“   nüñ cem’idür. Millet ü milel(حِجَّ

gibi bunda (حُجج) żamm-ı ĥā-yıla (ة   .üñ cem’i olmaķ hem cā’izdür”  (14a)(حُجَّ

                                                 
99 Metnin Şerh metodunun değerlendirilmesi Sadık Yazar‟ın tezindeki “şerhlerde usul” adlı 
bölümünden hareketle yapılmıştır. Bkz. Yazar, age,  71-84.    
100 Belâl Abdelmaksoud, age,  41-117.  
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Yine “hucâ” kelimesinin hareke durumumu açıklarken aynı şekilde imla 

edilen “hicâ” kelimesine de gönderme yapmaktadır: 

 ... bi-żammı’l-ĥā’ ve fetĥi’l-cīm ĥaķīķ u cedīr ü evlā ma’nāsınadur :(حُجَى) “ 

 kesr-i ĥā-yıla ‘aķl ma’nāsınadur” (15a) :(حِجى)

Bu bölümde şerh edilen sözcükler, gramer özellikleri bakımından açıklanır. 

Sadece sarf özellikleri dikakate alınarak yapılan bu açıklamalarda; sözcüğün türediği 

ilk şekil yani “cezir” kök hali, çoğul olma hali,  çoğul ise müfret olma hali, türü 

(isim, mastar, sıfat, zamir,  fiil, ism-i fâ‟il vb.) ve vezni  gibi hususlar açısından tahlil 

edildiğini görmekteyiz.  

“ıktasadet” kelimesini açıklarken türünü, türediği ilk şekli ve vezni şu şekilde 

belirtilmiştir: 

 “ ... ifti’ālüñ fi’l-i māżī-i mü’enneŝidür. Ŝülāŝīsi ( َقَصَد)‟dendür”  (13a).  

Yine “mıkdâm” kelimesinin vezni ve türü şu şekilde açıklanmıştır:  

“... ber-vezn-i mif’āl kesr-i mīmle evzān-ı mübālaġadandur keŝīrü’l-iķdām 

ma’nāsına” (27a).  

“ma‟âsî”  kelimesini açıklarken müfret olma hali şu şekilde belirtilmiştir: 

 “... ma’śiyetüñ cem’idür. ma’śiyet: ŧā’atuñ żıddıdur”  (19a) 

“necî” kelimesinin filolojik tahlili şu şekilde yapılmıştır:  

“necā yencū necātenden fe’īl veznindedür. Aślında (neciv) idi vāv ŧarafda 

vāķi’ olmaġla yāya ķalb olunup yā yā içinde idġām olundı” (21a).  

Alıntılardan görüleceği üzere bu bölümde, sözcüklerin gerek anlam gerekse 

gramer özellikleri noktasında verilen bilgiler örneklenirken, gibi bu bilgileri 

kanıtlamak amacıyla genel olarak Kur‟ân ayetleri, hadisler, manzum parçaları ile 

gramer kitaplarında bulunan ve şahit olarak kabul edilen cümleler kullanılmaktadır.  
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 “salât” kelimesinin açıklanmasında bu özellik şu şekilde görülmektedir: 

“...aślında du’ādur. ( 101وصَمَّى عَمَى دنَّْياَ واَرْتسََ ْـ: كما قاؿ الأعشى  )” (22a). 

“kad” kelimesinin açıklanmasında da bu özelliği şu şekilde görülmektedir: 

“... ḥarf-i tevaḳḳu’ u taḳrībdür, taḥḳīḳ u taḳlīl içün daḫı isti’māl olınur. Tevaḳḳu’ içün 

olduġına miŝāl:  ( 102قدَْ ركَِبَ الَأمير ) didükleri gibi ve taḳrīb içün olduġına miŝāl 

muʼeẕẕinlerüñ ( ) didükleri gibi ki (  103قدَْ قاَمَتِ الصّلََةُ   dimek (  104قدَْ حَافَ، وقدَْ قَرُبَ وقَتْيُا

olur. Bu ecilden ḥāl mavḳi’inde vaḳi’ olan māżīye قد lāzım olur ki anı ḥāle taḳrīb 

eyleye ( 105ا قدَْ عَزَـَ عمى الخروج؛ أيْ: عازِماًكَقوَلِؾَ: رأََيْتُ زَيدً  )  dimek olur ve taḥḳīḳ içün olduḳda 

hem māżīye vü hem mużāri’e dāḫil olur meŝelā: ( ُـ الرَّسوُؿُ  106بِالْحَؽّْ قدَْ جَاءكَُ )  gibi ve daḫı 

( ْـ عَميَْوِ  ُـ ماَ أَنتُْ قدَْ يعَمَْ
107 ) buyurduġı gibi ( ْـ عَميَْو تحقيقاً ُـ ما أَنتُْ 108أيْ: يعَمَ ) dimek olur. ve taḳlīl 

içün olduḳda hemen mużāri’e dāḫil olur ( فَّ الجَوادَ قد يعَثْرُ    109إفَّ الكَذوبَ قدَ يصدُؽُ، وا 

)didükleri gibi ( 110ربَُّما يَصْدُؽُ الكَذوبُ وَربَُّما يعَثْرُُ الجَواد ) dimek olur. ( دًا وقد يسُتْعَمَؿُ لمتحّقيؽِ مُجَرَّ

111قدَْ نَرىَ تقَمَُّبَ وجَْيِؾَ فِي السَّماَءِ" عَف معنى التَّقْميؿِ؛ نَحْوَ:" ).  (3b) 

Bu bölümde de, kaynak metindeki her bir sözcük anlam bakımından da 

açıklanır. Bu doğrultuda kelimelerin sözlük anlamlarının yanında, yakın, hakîkki 

veya mecâzî ve istılâhî anlamları üzerinde durulur.  Kelimelerin metin içinde aldığı 

                                                 
101 El-A‟şâ‟nın dediği gibi: küpüne dua etti, tekbir getirdi ve duada bulundu. 
102 Padişah binmiştir 
103 Namaz başlıyor.  
104 Onun (yani namazın) vakti geldi ve yaklaştı.  
105 “Zeydin, kesinlikle dışarıya çıkmaya kararlı olduğunu gördüm” dediğin gibi ki “kararlı olduğu 
hâlde” demek olur  
106 Muhakkak ki size hak ile rasûl geldi.( Kur’ân, Nisâ’, 4/ 170) 
107 Muhakkak ki O, (yani Allah)  sizin ne üzerinde bulunduğunuzu bilir.( Kur’ân: Nūr , 24/64) 
108 yani O, sizin ne üzerinde bulunduğunuzu kesinlikle bilir. 
109 yalancı doğruyu söyleyebilir ve asil at yorulabilir.    
110 yalancı da bazen doğruyu söyler asil at da bazen yorulur.   
111 ve  azaltmak veya küçültmek anlamı vermeksizin tahkik anlamı vermek için kullanılabilir. Mesela: 
“(Ey Muhammed!) Biz senin çok defa yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu (vahiy beklediğini) 
görüyoruz”(kur’ân: Bakara , 2/ 144).  
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anlam da bazen vurgulanır. Sözcüklerin genellikle Türkçe karşılıkları verilirken 

bazen Farsça karşılıkları da verilir.  

Şu örnekte Ankaravî, “hikem” kelimesini açıklarken, hem bu kelimenin aldığı 

anlamın sebepleri üzerinde durur, hem onun ıstılahî anlamını verir hem de bu 

kelimenin metin içinde aldığı anlamı vurglular: 

 “ ĥikmetüñ cem’idür. ( وأصؿ الحكمةِ في كلَِـ العرب المنعُ مف الفسادِ؛ يقُاؿُ لمحديدة

؛ لأنيّا تمنع الدابة عف الاعوجاج. والحكمة تمنع مف الباطؿ. كذا حِكْمةَُ المّْجَا ِـالمعترضةُ في فـ الدابةِّ 

 ĥikmeti vücūh-i şettā üzre ta’rīf itmişlerdür. Bu  ( 112في تفسير الأصفياني

cümleden biri: ( ُـ بحقايؽِ الأشياء، والعمؿ بمقتضاىا  dimişler. Ve ( 113الحكمةُ ىي العم

ba’żıları daħı ( 114ىي تحقيؽُ العمِـ واتقاف العمؿ ) diyü ta’rīf itmişlerdür. Burada 

ĥikemden murād muķadderāt-ı ilāhī olur” (12a) 

“yed” kelimesinin hem sözlük hem de mecaz anlamına yer verilmiştir:  

“... luġat-ı Arabda egerçi cāriḥa ma’nāsınadur lākin ḳuvvet ü ḳudret 

ma’nālarına hem isti’māl olunur” (10a) 

 “kalb” kelimesinin Türkçe ve Farsça karşılığı şu şekilde verilir: 

 “... luġatda Türkīce yürek ve Fārisīde dil didükleridür” (21b) 

Bu bölümde bazen kelimelerin sözlük anlamları verilmekte benzese tasavvufî 

anlamlarına yer verilir. Örneğin ele alınan “enfüs” kelimesi şu şekilde açıklanır:  

“ ... nefsüñ cem’idür. Lafẓ-ı nefsi meşāyıḫ-ı ṣūfiyye iki ma’nāya ıṭlāḳ  iderler 

gāh olur ki ( ٙءِ َفْسُ انشّ  ) dirler ve andan ol şeyʼüñ ẕātını vu ḥaḳīḳatını murād 

iderler. nitekim fülān şey kendü nefsiyle ḳāʼimdür dirler. ve gāhī lafẓ-ı nefsi 

ıṭlāḳ iderler ve andan insānuñ nefs-i nāṭıķasını murād iderler” (6b).  

                                                 
112 Arap dilinde “hikmet”„in asıl anlamı fesattan menetmektir; Binek hayvanının ağzında (çenesi 
altında) yer alan madene “hikmetü‟l-licâm”/ dizgin hikmeti denilmekte çünkü o, hayvanı eğri 
yürümekten meneder. Hikmet de batıldan meneder.  Esfahânî tefsirinde böyledir 
113 hikmet, eşyayın hakikatini bilmek ve o ilmin gereğine göre hareket etmek demektir. 
114 O (hikmet), ilmi elde etmek ve ameli iyi yapmak demektir. 
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Şerhin ikinci bölümü ise “el-İ‟râb” başlığı altında toplanmıştır. Ankaravî bu 

başlık altında ele aldığı birimi bir bütün olarak görmekte ve sözcüklerin birim 

içindeki görevleri hakkında bilgi vermektedir. İlk bölümde sözcükler sadece Arapça 

sarf özellikleri bakımından açıklanırken bu bölümde kaynak metindeki kelimelerin 

Arapça nahiv özellikleri bakımından açıklandığı görülmektedir.  

Nahiv özellikleri dikkate alınarak yapılan bu açıklamalarda, sözcüğün terkibte 

(tamlama durumları) bulunma durumu, zamir olma durumu (ircâ‟ ettikleri yer), fiil 

ise zaman, kip ve şahıslarının belirlenmesi, cümle içindeki konumu (mübtedâ, haber, 

fâ‟il, mef‟ûl oluşu gibi ) gibi hususlar açısından tahlil edildiği görülür. Örneğin bu 

bölümde ele alınan “ ُـ          ُـ وعواقِبِيِ ليستْ في المشي عمى عِوَجِ        ومعايِشِيُ  ” beyti şu 

şekilde açıklanır: 

 :(نٛسَدْ ) .üzre ma’ŧūfdur (يعاٚش) (ٔعٕالثُِٓى) . ’mübtede :(يعاٚش) .ātıfe‘ :(ٔأ) “
ef’āl-ı nāķıśadandur. Żamīr-i müstetir anuñ ismidür ki mā ķablinde olan 

ma’āyiş ü  ‘avāķıba ‘āyıd olur. (ٙفٙ انًش)da olan elif-lām mużāfün-ileyhden 

‘ivaż olur. Taķdīri fī ma’īşetihā  dimek olur ve mā-ķabline žarf olur. ve ( ٗعه

َٕج ْٛسَ ) müte’allıķ-ı maĥźūfı-yıla (عِ  nüñ ħaberi olur. Bu cümle i’rābdan(نَ

maĥellen merfū’ olup ħaberi olur mübtedānuñ. Ve mübtedā ma’a ħaberih 

beyt-i evvelde olan (َُضٔنُٓى) üzre ma’ŧūf olur” (11b). 

Bu bölümde de,  ele alınan sözcüklerin beyit içindeki görevleri hakkında 

verilen bilgiler bazen örneklenir bazen de bu bilgileri kanıtlamak amacıyla şahitler 

gösterilmektedir.  

“felerübbetmâ” kelimesinin açıklanmasında da bu özelliği şu şekilde 

görülmektedir:  

 ibtidāʼiyyedür. Teʼkīd içün ve :(لاو) .şarṭ-ı maḥẕūfuñ cevābıdur (فا) da(فهشترًّْا)“

 yi men’ idüp laġv eyler ol vāsıṭa ile fi’le dāḫil(سًبّ ) kāffedür ‘amelden (يا)
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olması hem cāʼiz olur (115 ُٔكَفَش ٍَ زِٚ دُّ انَّ َٕ ًَا َٚ اسُتَ ) gibi daḫı ( 116سُتًَا ٚمٕلُ صٚذ   ) gibi” 

(8a) 

Ankaravî yer yer bu bölümü bırakıp üçüncü bölüm olan ma‟nâya geçmeden 

önce, kasidenin edebi yönünü ortaya çıkarmak amacıyla belagat açısından da yorum 

yapar. Şerh ettiği beyitteki edebi sanatları tespit edip gerekli gördüklerinin 

oluşumunu gerekirse belagat kitaplarından alıntı yaparak da açıklar. Ancak belagata 

yönelik olarak verilen bilgileri bazen çok detaylı bir şekilde vermeyip belagata ilişkin 

eseri Miftâhu‟l-Belâga‟ya yönlendirmektedir. 

Bu özelliği gösteren örneklerden birisi şudur:  

“ ve bu beytde muḥassināt-ı bedī’iyyeden barā’at-ı  istihlāl vardur.( قاؿَ الشّريؼُ:  

البرَاعَةُ ىِيَ أَفْ تكَوفَ دِيباجَةُ الكِتابِ أوْ مَطْمَعُ القَصيدَةِ عمى وجْوٍ يتََضَمّفُ الإشارةَ إلى المبَاحِثِ 

117الآتِية )pes bu ḳaṣīde-i belīġa hem āḫirine dek taṣfiye-i ḳalb u riyāżet-i nefs 

üzre binā olunup mażmūn-ı beyt  mā ba’dinde gelecek  ḫaṣāyil ü mesāyile 

delālet ü işāret eyler ve ıḳtıbās daḫı vardur ki mıṣrā’-ı  evvel bi‟t-tamām 

ḥadīŝ-i resūlden ıḳtıbās olunmışdur قاؿَ  -كرَّـ اللهُ وجيوَُ  -كَما رَوى القُضاعي عف عميّْ 

 .:)اشتدَّي أزمةُ تنَفْرَجَِ( ؛ كَذا في فِرْدَوْسِ الأخبارِ والجامِعِ الصّغير-صمى اللهُ عميْوِ وسمـّ-رسوؿُ الِله 

ُـ  نثَراً كافَ أوْ نَظْماً مِفَ القرُآف أوِ  وقاؿَ الشّرِيؼ في تعريؼِ الاقتِْباسِ: الاقتِباسُ أفْ يتََضَمَّفَ الكَلَ

لحَديثِ؛ كَقوَْؿِ ابْفِ شَمْعوفٍ في وعظِوِ: يا قوِـ اصبِرُوا عمى المحَُرّماتِ، وصابِروا عمى المفُتْرََضاتِ، ا

 وراقِبوُا عمى المرُاقبَاتِ، واتقّوا اللهَ في الخَمَواتِ يرفعْ لَكُـُ الدّرجَاتِ، وقاؿَ الشّاعِرُ:

  118نِعـَْ الوَكيؿُ إفْ تبَدَّلْتَ بِنا غَيرنُا*** فَحَسبْنُا اللهُ و  

                                                 
115 İnkâr edenler, .... çok arzu edeceklerdir. ( Kurân, Hicr, 15/2). 
116 Zeyd söyler.  
117 eş-Şerîf der ki: berâat (berâ‟at-ı istihlâl): kitabın dîbâcesi/önsüzü veya kasidenin daha sonra 
gelecek konularına işaret eden ilk beyitleridir. 
118 el-Kuzâ‟î‟nin hazreti Alî‟den- Allah onu şereflendirsin- rivayet ettiği gibi, Allah‟ın resulü –
Allah‟ın salat ve selâmı onun üzerine olsun- şöyle buyurur “Ey sıkıntı, şiddetlen; nasıl olsa 
biteceksin!”. Firdevsü‟l-Ahbâr ve Câmi‟u‟s-Sağîr adlı kitaplar da öyledir. Ve eş-Şerîf iktibas 
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ve bunda envā’-ı bedī’iyyeden ṣan’at-ı ṭıbāḳ daḫı vardur. Ŧıbāḳ emreyn-i 

müteḳābileyn yā ma’nen veyā lafẓan cem’ eylemege dirler. Bunda nāẓım- 

raĥmetü’l-lāhı ‘aleyh - iştidād-ı ezmet-ile ferec ve leyl ile belec lafẓlarını 

cem’ eylemişdür. ve bu ıṣṭılāḥāt-ı beyāniyye vü muḥassināt-ı bedī’iyyeye 

müte’allıḳ olan ‘ibārātı Miftāḥu’l-belāġa nām kitābumuzda şerḥ eylemişüzdür 

lāzım olursa anda ṭaleb oluna” (3b-4a) 

Şu örnekte şarih, beyitteki edebi sanatları tesbit etmekle yetinmektedir: 

nāẓım ḥaẓretleri  ḳaddese‟l-lāhu sırrahu‟l ‘azīz maḥall-i ḥayāt-ı ḳudsiyye olan 

şeyḫ-i kāmili vü ‘ārif-i vāṣılı şol vādīye teşbīh eylemiş olur ki anda keŝret-i mā 

ola ḥattā kemāl-ı vefret ü ziyāde keŝretden ol āb vādīnüñ cevānibine seyelān 

idüp tecāvüz ḳıla bu ikisinüñ mā-beyninde vech-i şebeh vādīnün feyeżān 

eyleyen māʼ-ı cārīye maḥall ü mecrā olması ve maḥall-i ḥayāt-ı ḳudsiyye olan 

‘ārifüñ āb-ı ḥayāt ‘ulūm ü ma’ārife menba’ olması olur. Müşebbehün-bihi 

ṭayy olunup anuñ lāzımını ẕikr eyledigi ol feyżdur. Meḥyāyı vādīye teşbīh 

itmege isti’āra bi‟l-kināye dirler ve aña feyż iŝbāt eylemege isti’āre-i 

taḫyīliyye ta’bīr iderler. Andan ṣoñra ol maḥyādan ẓuhūra gelen ‘ulūm u 

esrārı vü feyeżān eyleyen ma’ārif ü envārı ber- sebīl-i isti’āre-i aṣliyye-i 

muṣarraḥa (تسٕس)a temŝīl idüp andan ṣoñra isti’āre-i müreşşaḥa ḳāʽidesi üzre 

mübālaġa ḳaṣd idüp aña mevc ü lücec iŝbāt itmekle terşīḥ eyledi. ve bu beytde 

muḥassināt-ı bedī’iyyeden ītilāf vardur ki ol mevc ü lücec gibi münāsib olan 

lafẓlaruñ miyānını cem’ eylemekdür. ve īġāl u tetmīm daḫı vardur” (9a-9b) 

Şerhin üçüncü bölümü ise genellikle “el-ma‟nâ” başlığı altında yer 

almaktadır.  Bazen de “pes ma‟nâ”  ifadelerden sonra başlar.  Bu bölüm tek başlık 

                                                                                                                                          
tanımında şöyle der: iktibas şudur ki gerek mensur gerekse manzum bir sözün Kurān veya hadîsten bir 
bölümü ihtivâ etmesidir. Mesela İbnü Şem‟ûn vaazında şöyle diyor: Ey kavmım! Haram edilen 
şeylere karşı sabredin ve farz olan amelleri yapmakta sebat gösterin ve Allah‟tan korkun ve halvette 
Allah‟a karşı gelmekten sakının ki (Allah) derecelerinizi yükseltir. Ve şair şöyle diyor: şâyet sen bizi 
başkasıyla değiştirsen (bizi bırakıp başkalarını dost edinirsen) Allah bize kafidir, O ne güzel vekildir.  
*Açıklama:  bu iki örneğin birincisinde Âl-i İmrân suresinin 200. âyetinden; ikincisinde de Âl-i İmrân  
süresinin 173. âyetinden iktibas yapılmıştır. 
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altında ele alınsa da, beyitlerin tercümesi ve açıklaması olmak üzere iki alt bölümden 

oluşur.   

Bu bölümün ilk aşamasında, şerh edilen beyit düzenli bir cümle ile derli toplu 

bir şekilde nesir olarak Türkçeye aktarılmaktadır. Bu aktarım daha ziyade beyitteki 

sözcüklerin sözlük anlamları dikkate alınarak beytin birebir aktarımı şeklinde 

gerçekleşmektedir.   

Bölümün ikinci aşaması ise, ele alınan beytin geniş bir şekilde 

yorumlanmasından oluşur.  Burada şerh edilen beytin şerh edilmesini gerektiren 

özellikleri üzerinde drurulup müphemiyyeti ortadan kaldırmaya çalışılır. Ankaravî, 

şerh ettiği beyti düz bir nesir cümlesi ile Türkçeye aktardıktan sonra “murâd, pes, 

ya‟nî vs.” ifadelerle bu aktarımı daha da genişletme yoluna gider.  

Şarih bu bölümde yer yer şerh ettiği beytin nüsha farklılıklarını göz önünde 

bulundurup açıklamasını buna göre yapar.  Örneğin; (  ُِوفىَائدُِ هَىْلانا جُوَلٌ//  لسُِرُوحِ الأنَْفس

 beytin ikinci mısrada “sürûĥ” kelimesi olduğu gibi açıklandıktan sonra bu (والوُهَجِ 

kelimenin bazı nüshalarda “şürûĥ” şeklinde yazıldığı belirtilip yorumlar bu nüsha 

farklılığına göre yenilenir:  

“bizim seyyidümüz ü nāṣır u mu’īnümüz olan Ħudā-yı ta’ālā  ḥażretlerinüñ 

fevāid ü ‘aṭāyāsı sevāriḥ-i enfüs ü ervāḥ içün vāfire vü mütekāŝiredür ... Ba’żı 

nüsḫada (سروح) yerine şīn-i mu’ceme ile (ششٔذ) vaḳı’ olmış.   (شُشُٔذ): şerḥüñ 

cem’idür bu taḳdīr üzre ma’nā Ĥaḳķ sübḥānehü ve ta’ālā ḥażretlerinüñ fevāid 

ü ni’amı şürūḥ-ı enfüs ü ervāḥ içün vāfire vü mütekāŝiredür dimek olur ve bu 

inşirāḥ-ı ṣadr u infitāḥ-ı ḳalbüñ ‘alāmeti oldur ki dār-ı ġurūrden tecāfī idüp 

dār-ı sürūra inābet ḳıla ve ölmezden muḳaddem ölmege müsta’idd ola” (7a-

7b).  
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3.2.3. Yararlanılan Kaynaklar119:  

 

İsmail Ankaravî‟nin, çalışmamızın söz konusu olan Hikem-i Münderice fî 

Şerh‟l-Münferice adlı eserinde, kur‟ân ve hadis başta olmak üzere, dîvân, mesnevî, 

temel islamî ilimler (tefsir, hadîs, fıkıh, akaid), tasavvuf-ahlak, kelâm,  felsefe, 

mantık, dil bilgisi (sarf-nahiv), lügat, belagat gibi sahalarda yaklaşık altmışın 

üzerinde eserden yararlandığı görülmektedir.  

Bu yararlanma, ya doğrudan kaynak eserden alıntı yapma veya dolaylı 

şekilde kaynak eser içinde başka kaynaktan yapılmış alıntıyı içeren pasajı verme 

yoluyla hâsıl olmuştur.  

Şarih alıntılarını verirken, bu alıntıların başında zamam zaman sonunda, 

bazen sadece eser sahibinin ismi veya meşhur ismini vermiş. Bazen müellif ismi ile 

beraber eserin meşhur adını vermiş. Bazen sadece eserin adını veya meşhur adı da 

zikretmiştir. Zaman zaman eserin bölüm veya bablarını ve fasıllarını da belirtmiştir. 

Metinlerin verilişinde, ister manzum ister mensur olsun, Arapça ve Farsça metinleri 

tercüme etmeksizin okuyucuya sunmuştur. Bununla birlikte şunu belirtmememiz 

gerekir ki; şarih, kaynak metni anlamakta gerekli gördüğü bilgileri Türkçe olarak 

vermektedir. Örnekler, edebi sanatların oluşumu ve kaynak metinle alakasız gibi 

görünen bilgileri de olduğu gibi, yani Farsça ve Arapça olarak vermektedir. 

Ankaravî‟nin bu yolu takip etmesini, şerhin Arapça ve Türkçe bilen Mevlevîlere 

yazıldığını ya da onun, şerhin hem giriş hem hatime bölümünde şikayet ettiği perişan 

halinde ve meşguliyet durumlarında aramak gerekir. Başka bir deyişle; ya 

Ankaravî‟nin, bu alıntıların tercüme edilmesini gerekli görmediği, ya da 

meşguliyetlerinden ve perişan halinden etkilenip kolaylığa kaçması olmak üzere bu 

yöntemin seçilmesinin iki sebebi olduğu düşünebilir.  

                                                 
119 Bu bölümün girişinde, Ülker Aytekin‟in Sarı Abdullah Efendi‟nin Mesnevi şerhi hakkında kurduğu 
ve çalışmamızın  konusu olan İsmail Ankaravî‟nin  Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice adlı eseri 
hakkındaki düşüncelerimizi anlatan cümlelerden yer yer yararlandık. Bkz. Ülker Aytekin, Sarı 
Abdullâh Efendi ve Mesnevi-i şerif şerhi, (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2002), 120.     
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İslam kültürünün geniş birikimini Münferice kasidesi şerhi içinde eriterek ve 

bütünleştirerek sunmuş olan Ankaravî, kendisinin sadece ilmi düzeyini değil, bir 

şarih olarak yorumculuk gücünü ortaya koymaktadır. 

 Ankaravî,  özellikle açıkladığı konu ile ilgili zamanına kadar verilmiş önemli 

dini-tasavvufî konulu eserlerinin en seçkin örneklerini okura sunmaktadır. Bu 

nedenle eseri sadece  basit bir şerh olarak algılamak yalnış olur. Aslında onun 

tarafından telif edilip çalışmamıza neden olan bu eserin çok geniş bir din-tasavvuf 

ansiklopedisi mahiyyetinde olduğunu söylemek mümkündür. 

İsmâil Ankaravî‟nin Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice isimli kaside-i  

Münferice  şerhinde kullandığı eserleri şu şekilde gruplandırabiliriz:  

 

3.2.3.1. Tasavvufî eserler:  

 

3.2.3.1.1. Tasavvufî mensûr eserler:  

 

1. et-Taaruf li-Mezhebi Ehli't-Tasavvuf: Ebû Bekr Muhammed b. 

İbrâhim el-Buhârî Kelabâzî (380/990)‟nin eseridir.    

2. Kûtü’l-Kulûb fî Muâmeleti’l-Mahbûb ve Vasfı Tarîki’l-Mürîd 

ilâ Makâmâti’t-Tevhîd:  Ebû Tâlib el-Mekkî (386/996)‟nin 

eseridir 

3. er-Risâletü’l-Kuşeyriyye: Ebü'l-Kasım Zeynülislâm 

Abdülkerîm b. Hevâzin Kuşeyrî ( 465/1072)‟nin eseridir.  

4. Menâzilü’s-Sâirîn: Abdullâh el-Ansârî el-Herevî 

(481/1089)‟nin eseridir.  

5. Sad Meydân: Abdullâh el-Ansârî el-Herevî‟nin Farsça bir 

risalesidir.    
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6. Avârifü’l-Ma’ârif (el-Avârif): Ebû Hafs Şihâbüddîn Ömer es-

Sühreverdî (632/1234)‟ye aittir. 

7. el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye: Muhyiddînİbnü‟l-Arabî 

(638/1240)‟nin eseridir.  

8. et-Tedbîrâtu’l- İlâhiyye (Tedbirat- ı İlahiyye): yine İbnü‟l-

Arabî‟nin eseridir. 

9.  Şerhü Esmâillâhi’l-Hüsnâ: Sadrüddîn el-Konevî 

(673/1274)‟ye aittir.  

10. Terceme-i el-Avârif:  Abdurrahman Buzguş (716/1316)‟un 

Farsça eseridir.  

11. Şerhü’l-Hikem Li İbni Atâillâh es-Sikenderî ( şerh en-Nefzî 

alâ Metni’s-Sikenderî: Abû Abdillâh Muhammed b. İbrâhîm b. 

Abbâd en-Nefzî (792/1390)‟nin eseridir. 

12. Faslü’l-Hitab: Hace Ebü'l-Feth Celaleddin 

Muhammed Parsa b. Muhammed Muhammed Parsa ( 

822/1420)‟nın Farsça bir eseridir.  

13.  Şerhu Dîvâni Alî İbn Ebî Tâlib (Fevâtihu’l-Esrâr, Kitâbu’l-

Fevâtih): Hüseyin el-Meybûdî ( 909/1503)‟nin eseridir.  

3.2.3.1.2. Tasavvufî manzûm eserler 

 

Ankaravî‟nin tasavvufı mensur eserler yanında kullandığı manzum 

eserler ve müellifleri şunlardır: 

14. Dîvânü Alî bin Ebî Tâlib: eser Hazret-i Alî (40/661)‟ye isnat 

edilmektedir.  

15. Dîvân: Hallâc-ı Mansûr (309/922)‟a aittir.  

16. Mahzen-i Esrâr: Nizâmî (540/1145)‟nin manzum eseridir.  
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17. Mesnevî-i Manevî: Mevlânâ Celâleddîn er-Rûmî 

(628/1231)‟nin eseridir.  

18. Kasîdetü’Tâiyye: İbnü‟l-Fâriz (632/1235)‟in eseridir. 

19. Kasidetü’l-Cîmiyye: İbnü‟l-Fâriz‟e aittir.  

20. Dîvân: Muhyiddîn  İbnü‟l-Arabî (638/1240)‟ye aittir. 

21. Dîvân-ı Gazeliyyât: Hâfiz-i Şîrâzî (792/1390)‟nin Farsça olarak 

manzum eseridir.  

 

3.2.3.2.Tefsîr kitapları:  

 

22. Letâifü’l-İşârât: Ebu‟l-Kâsim el-Kuşeyrî (4761072)‟nin 

eseridir. 

23. Tefsîrü’l-Kur’ân: er-Râgıb el-Isfahânî (503/1109)‟nin eseridir. 

24. el-Keşşaf an Hakâiki Gavamizi’t-Tenzil ve Uyuni’l-Ekavil fî 

Vucühi’t-Te’vil: Ebü'l-Kasım Carullâh Mahmud b. Ömer b. 

Muhammed ez-Zemahşerî (538/1143)‟ye aittir. 

25. Şerhu Te'vilâti'l-Mâtürîdî:  Ebû Bekr Alâüddin Muhammed b. 

Ahmed b. Ebî Ahmed Semerkandî (539/1144)‟nin tefsiridir.  

26. Mecmaü'l-Beyân fî Tefsiri'l-Kur'ân:  Ebû Ali Eminüddin Fazl 

b. Hasan b. Fazl Tabersî ( 548/1153)‟nin tefsiridir.   

27. Mefâtîhü’l-Gayb veya et-Tefsîrü’l-Kebîr: Fahreddîn er-Râzî 

(606/1210)‟nin eseridir.  

28. Bahru’l-Hakâ’ik ve’l-Me’ânî fî Tefsîri’s-Seb’i’l-Mesânî: 

Necmüddîn-i Dâye er-Râzî (654/1256)‟nin eseridir. 

29. Envârü’t-Tenzil ve Esrarü’t-Tevîl: el-Kâdî el-Beydâvî 

(685/1288)‟nin eseridir. 
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30. Tefsirü'n-Nesefi : Medârikü't-Tenzîl ve Hakaikü't-Te'vîl:   

Ebü'l-Berekat Hafızüddin Abdullah b. Ahmed b. 

Mahmûd Nesefî ( 710/1310)‟ye aittir. 

31. Necmü'I'kırân fi Te'vîlâti'l-Kurbân: Alaüddevle es-Simnânî, 

Ebü'l-Mekârim Rüknüddîn Ahmed b. Muhammed es-Simnânî 

(736/1336)‟nin tefsiridir.  

32. et-Teshîl li-Ulumi't-Tenzîl:  Ebü'l-Kâsım Muhammed b. 

Ahmed b. Muhammed el-Kelbi İbn Cüzey (741/1340)‟in 

tefsiridir.  

33. Garâibü'l-Kur'ân ve Regâibü'l-Furkân:  Nizameddîn el-A'rec 

Hasan b. Muhammed Nizameddin en-Nîsaburî  (850/1446)‟nin 

eseridir.  

34. Cevâhirü’t-Tefsîr li Tuhfeti’l-Emîr ya da Tefsîr-i Kâşifî : 

Hüseyin Vâiz el-Kâşifî (910/1504)‟nin Farsça tefsiridir. 

35. İrşâdü’l-Akli’s-Selîm ilâ Menâzili’l-Kur’âni’l-Kerîm: 

Ebussuûd Efendî (982/1574)‟nin tefsiridir. 

 

3.2.3.3. Hadîs kitapları:  

 

36. el-Müsned:   Ebû Abdullah Ahmed b. Muhammed eş-Şeybanî 

Ahmed b. Hanbel ( 241/855)‟nin eseridir. 

37.  Sahîhü’l-Buhârî: Buhârî (256/870)‟nin eseridir 

38. Sahîhü Müslim: Müslim (261/874)‟in eseridir.  

39. Sünen: İbn Mâce (273/886)‟nin eseridir.  

40. Câmiu’s-Sahîh: Tirmizî (279/892)‟nin eseridir.  
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41. Nevâdirü'l-Usul fî Ma'rifeti Ehâdîsi'r-Resûl:  Ebû Abdullah 

Muhammed b. Ali b. Hasan Hakîm et-Tirmizî (320/932)‟ye 

aittir.  

42. el-Mu’cemü’l-Kebîr: Taberânî (390/971)‟nin eseridir.  

43. es-Sünenü’l-Kübrâ: el-Beyhakî (458/1066)‟nin eseridir.  

44. Firdevsi'l-Ahbar bi Me'suri'l-Hitab el-Muharrec ala Kitabi'ş-

Şihab: Ebû Şüca Şiruye b. Şehredar b. Şiruye ed-Deylemi 

Deylemi ( 509/1115)‟nin eseridir.  

45. Şerhü's-Sünne :  Ebû Muhammed Muhyissünne Hüseyin b. 

Mesud Begavî (516/1122)‟nin eseridir.  

46. Meşârıkü’l-Envâr alâ sıhâhi’l-Âsâr: Kâdî ebü‟l-Fadl 

İyâz(544/1149)‟ın eseridir.  

47. Şerhü’l-Mesâbîh: Abdürrahîm b. Muhemmed b. Mehdî el-

Halhâlî  (13. yüzyıl)‟nin eseridir.  

48. Şerhu't-Tibi ala Mişkati'l-Mesabih ya da el-Kaşif an 

Hakaiki's-Sünen: Şerefeddin Hüseyin b. Muhammed b. 

Abdullah Tibi (743/1342)‟nin eseridir.  

49. Mebarikü'l-Ezhar fî Şerhi Meşâriki'l-Envâr ya da şerhü’l-

Meşârik :  İzzeddin Abdüllatif b. Abdülazîz b. Emineddin İbn 

Melek (801/1398)‟in eseridir.  

50. Nüzhetü'n-Nazar Şerhi Nuhbeti'l-Fiker fî Mustalahi Ehli'l-

Eser: Ebü'l-Fazl Şehabeddin Ahmed İbn Hacer el-Askalanî 

(852/1449)‟nin eseridir.  

51. el-Camiü's-Sagîr : Ebü'l-Fazl Celaleddin Abdurrahman b. Ebi 

Bekr Suyutî ( 911/1505)‟nin eseridir. 

52. Şerh-i Hadîs-i Erbaîn: İmâm-ı Hâtibî (??)‟nin farsça olarak 

yazdığı bir eserdir.  
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3.2.3.4. Siret kitapları: 

 

53. el-İstî'âb fi Ma'rifeti'l-Ashâb: İbn Abdilberr, Ebû Ömer Yusuf 

b. Abdillah en-Nemerî el-Kurtubî (463/1071)‟nin eseridir. 

 

3.2.3.5.Fıkıh kitapları: 

 

54. Ravzatü't-Tâlibîn:  Ebû Zekeriyyâ Muhyiddin Yahyâ b. Şeref 

b. Muri Nevevî ( 676/1277)‟nin eseridir.  

 

3.2.3.6. Belagat kitapları:  

 

55. Nehcü’l-Belâğa: eş-Şerîf er-Radî (406/1015)‟nin eseridir.  

 

3.2.3.7.Felsefe kelâm ve akaid‟e ait kitaplar:  

 

56. eş-Şerî’a:  Ebû Bekr Muhammed b. Hüseyin b. Abdullah el-

Bağdadi el-Âcurrî (360/970)‟nin eseridir.    

57. İhyâü Ulûmi’d-Dîn: Gazâlî (505/1111)‟nin eseridir.  

58. Şerhu el-Esmai'l-Hüsna: Sadreddin Muhammed b. İshâk b. 

Muhammed Sadreddin Konevi ( 672/1273)‟nin eseridir.  

59. Risâle-i Akliyye: Alî b. Şihâbüddîn el-Hemedânî 

(786/1384)‟nin Farsça bir eseridir.  
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3.2.3.8. Lügat kitapları:  

 

60. Kitâbü'l-Hayevân: Ebû Osman Amr b. Bahr b. Mahbub el-

Kinanî el-Leysî el-Câhiz ( 255/869)‟in eseridir.  

61. es-Sıhâh Tacü’l-Luga ve Sıhâhi’l-Arabiyye  veya es-

Sıhâh fi’l-Luga:  Ebû Nasr İsmail b. Hammad Cevherî 

(400/1009)‟nin eseridir.  

 

3.2.3.9.Terimler sözlükleri:  

 

62. Istılâhâtü’s-Sûfiyye: Abdürrazzâk el-Kâşî (730/1330)‟nin 

eseridir.  

63.  et-Ta'rifât:  Ebü'l-Hasan Seyyid Şerif Ali b. Muhammed b. 

Ali Cürcânî (816/1413)‟ye aittir. 

 

3.2.3.10. Dil bilgisi (nahiv ve sarf) kitapları:   

 

64. el-Fevâidü'z-Ziyâiyye veya Molla Câmi ale'l-Kâfiye: Ebü'l-

Berekat Nureddin Abdurrahman b. Ahmed b. Muhammed Câmi 

( 898/1492).  

 

 

3.2.3.11. Başvuru Kaynağı Olarak İşaret Edilen Eserler:  

 

Ankaravî zikredilen kaynaklar kullanmakla kalmamış. Bazı konular için 

kendisine ait başvuru kaynaklara işaret etmiş.  Bu kaynaklar şunlardır:  
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65.  Minhâcu'l-Fukarâ.  

66. Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-Fesâhe.  

67. Fütûhât-ı ‘Ayniyye.  

 

3.2.4. Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice‟nin Nüshaları: 

 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Hikme-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice‟nin 

Türkye‟de ve yurt dışında, üçü matbu ve diğerleri yazma olmak üzere 44 nüshası 

bulunmaktadır. İstinsah kayıtlarından yola çıkılarak bunların en eski tarihlisinin 

Nuruosmaniye Kütüphanesi‟ndeki nüsha olduğu anlaşılmaktadır.  

Eserin Süleymaniye Kütüphane‟sindeki tüm nüshaları bizzat incelenmiş 

olup, bu inceleme neticesinde Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye koleksiyonunda 

4039/1 numara ile kayıtlı olan nüsha çalışmamıza esas alınmıştır. 

Otuz üç varaklık bu nüsha kırmızı çerçeveli sarı kağıtlara ta‟lîk hatla 

yazılmıştır. Her sayfada 25 satır bulunan nüsha 175x103, 135x70 ölçülerindedir.  Bu 

nüshanın 33b varağının sonunda hem “Ferağ” kaydı hem de “Temmet” kaydı vardır. 

Bu kayıtlara göre müellif eserini, hicri “ Pazartesi, 5 Ramazân, 1040 / 7 Nisan 1631” 

tarihinde bitirirken, adı belli olmayan müstensih de eserin istinsahını hicri “Zilhicce 

evayilinde, 1040/1-10 Temmuz 1631” tarihinde tamamlamıştır. 

Seçilen nüshada, 32b‟den sonra bir varaklık kopma mevcuttur. Ancak 

eserin telifinden sadece üç aydan sonra istinsah edilip nüshaların en eski tarihlisi olan 

bu nüshanın müellif elinden çıkan nüshaya diğer nüshalardan daha yakın (benzer)  

olduğu düşünüldüğü için seçilmiştir. Bahsi geçen eksiklik Süleymaniye Ktp. Atıf 

Efendi 2174 numarada bulunan nüsha yardımıyla giderilmiştir.  
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Eserin, diğer yazma nüshaların bulunduğu kütüphane, kolekisyon ve 

numara,  ile bunların hangi tarihte istinsah edildiğini gösteren tablu şu şekildedir120:  

 

sıra Kütüphane ve kolekisyon No İstinsah tarihi 

1. Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları 469/03 belirsiz 

2. Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları  623/14 belirsiz 

3. Beyazıt Devlet Ktp. Bâyezîd  9332 belirsiz 

4. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi  

 

586/3 belirsiz 

5. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk  959/2 belirsiz 

6. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe 
Yazmalar II. Mahmud Ktp.  

1049/1 belirsiz 

7. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi / 
Burdur İl Halk Ktp. 

491/1 belirsiz 

8. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi / 
Burdur İl Halk Ktp. 15 Hk  

141/2 belirsiz 

9.  Küveyt ünversitesi ktp.  78/1 belirsiz 

10. Maraş İl Halk Ktp. Hafız Ali Efen 57 

 

belirsiz 

11.  Mısır milli ktp. 1412 belirsiz 

12.  Mısır milli ktp. Talat Mecâmi‟ 63/2 belirsiz 

13. Millet Ktp. Şeriyye 527 belirsiz 

14. Milli Ktp. Adnan Ötüken İl Halk Ktp. 689/7 belirsiz 

15. Milli Ktp. Adnan Ötüken İl Halk Ktp. 06 Hk 885/1 belirsiz 

16. Milli Ktp. Yz A  3903/2 belirsiz 

                                                 
120 Münferice nüshaları tespit ederken taradığımız kataloglar kaynakça‟dan sonra verilmiştir.  
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17. Milli Ktp. Yz A  7605 belirsiz 

18. Milli Ktp. Yz A  4084/1 belirsiz 

19. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendî 3682 belirsiz 

20.  Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendî 374/2 belirsiz 

21. Süleymaniye Ktp. Mahmet Âsım Bey  173 belirsiz 

22.   Süleymaniye Ktp. Yahya Tevfik 1617 belirsiz 

23. Vahid paşa 412 belirsiz 

24. Velliyyüdin Efendi  3185/2 belirsiz 

25. Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Araştırma 
Ktp. 

691/1 belirsiz 

26. Süleymaniye Ktp. Fâtih  5328/5 1041/1631-1632 

27.  Süleymaniye Ktp. Atıf Efendi  2174 1041/1631-1632 

28. Süleymaniye Ktp. Reisuküttâb 1182/6 1068/1657 

29.  Süleymaniye Ktp.  Reşit Efendî  815 1073/1662-1663 

30. Süleymaniye Ktp. Halet Efendi  796/7 1115/1703-1704  

31.  Süleymaniye Ktp. Düğümlü Baba 430 1122/ 1710-711  

32. Süleymaniye Ktp. Nazıf Paşa  988 1130/1717-1718  

33.  İzmir Millî ktp.  1237 1161/ 1748  

34. Süleymaniye Ktp. Özel  568/2 1209/ 1794-795  

35. Süleymaniye Ktp. Yazma bağışlar  6933/2 1209/ 1794-795  

36.  Atatürk kitabliği  69 1210/ 1795-796  

37. Mahmûd Sânî  893 1219/1804-1805  

38. Süleymaniye Ktp.  Esad Efendî 28/9 1252/1836 

39.  Kâhire Üniveristesi ktp.  2392 1282//1866  
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40.  Yeni bağlar Belediyyesi  4/469 1320/1902 

41. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi  559/2 müellif hattı 
diye kayıt 
konulmuş 

 

Bunun yanında eserin çeşitli baskıları vardır. Bu baskıların basıldığı matba 

ve yeri ile bunların hangi tarihte basıldığını gösteren tablu şu şekildedir:  

  

sıra Matba adı  Yer Tarih  

1.  Bulak matbası  Mısır 1300/1882 

2.  Hac Hüseyin Efendi matbası ( Dürrü‟l-Münferice) İstanbul  1314/1896 

3.  Uhuvvet matbası  İstanbul  1327/1911 
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4. (METİN) 

ŞERĤ-İ ĶAŚĪDE-İ MÜNFERİCE 

 

 بسـ الله الرحمف الرحيـ

بالغة و عِبَرٍ  ، وخمؽ الأشياء عمى حِكَ ٍـ121الحمد لله الذي جعؿ الصبر عمى اشتداد الأزمة والأذى مفتاحًا لمفرج

 ََ ْـ سبحاف مف اتسعت رحمتو لأوليائو في صورة نقمتو، واشتدت نقمتو لاعدائو في تٌ ولا عوج، ففائقة لا فييا أ

المبعوث بالديف  ،صورة انعامو المبتيج، وصمى الله عمى سيّدنا محمد اليادي إلى أقوـ الطرؽ وأعدؿ النيج

 و ة أعمى الغرؼوأصحابو الذيف بمغوا بمتابعتو الشريف السيمة السمحة الحنيفيّة لا فيو كمفةٌ ولا حرج، وعمى آلو

   122الدرج، وبعد؛  وأرفع

Bu cerīde-i latīfenüñ  teʼlīf ü taḥrīrine hādī  ve bu ḳaṣīde-i şerīfenüñ şerḥ ü tefsīrine 

bāǾiŝ ü bādī oldur ki aṣdıḳāmuzdan baǾżı hümām beyne’l-enām Ķaṣīde-i Münferice 

dimekle şöhret-i tām bulan ḳaṣīde-i Ǿālī-şānı vird-i zebān u ḫāṭır-nişān idinüp aña 

kemāl-i maḥabbet ve ziyāde raġbetinden bu faḳīr-i mevlevī aǾnī Şeyḫ İsmaǾīl 

Anḳaravī’den Türkī Ǿibāret üzre aña bir şerḥ yazılmasını ve ḫazīne-i dilde olan 

cevāhir-i zevāhir-i maǾānīnuñ silk-i taḥrīra dizilmesini recā eyledı. Ve lākin bu 

faḳīrüñ ḳalbinde ol ḥīnde bu Ǿamele meyl ü rıżā bulunmayup şimdilik eşġālum çoḳ 

ve aḥvālümde  intiẓām yoḳdur diyü anı defǾ ḳıldum ve bir niçe müddet bu dāǾiyeden 

ḫalāṣ oldum. BaǾde zamān aḥibbāmuzdan bir muḫālefeti revā  vü mucānebeti 

mümkin ü sezā olmayan kimse Tāʼiyye vü Ħamriyye ḳaṣīdelerine olan şerḥümüzi 

görüp ol üslūb-ı sāmī  üzre  bu ḳaṣīde-i Ǿāliyenüñ daḫı Türkī Ǿibāret üzre şerḥ 

                                                 
121 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
122 Rahmân ve Rahîm olan Allah‟ın adıyla. Hamd, sıkıntı ve eziyetin  şiddetlenmesine karşı ferahlığa 
kavuşmak için sabrı anahtar yapan ve eşyayı, hiç eksik ve kusurun olmadığı derin hikmet ve sebepler 
üzerine yaratan Allah‟adır. Sevdiği kullarına rahmetini gazap şeklinde, düşmanlarına da gazabını neşe 
dolu nimetlerle ortaya koyan Allah‟ın şânı ne kadar yücedir! Allah‟ın salatı; en düzgün üsluba ve en 
doğru yola ileten; kolay, hoşgürülü ve içinde ne bir zahmet ne de bir zorluk yükletilmeyen hak din ile 
gönderilen peygamberimiz efendimiz Muhammed‟in ve ona tabi olmakla en yüksek köşklere ve 
derecelere ulaşmış olan akrabaları ve sahabelerinin üzerine olsun.  
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olınmasını murād u recā eyledükde defǾe mecāl ḳalmayup maǾa keŝreti’l-ʼeşġāl ve 

Ǿademi intiẓāmi’l-ʼaḥvāl123 imtiŝālen bi-naṣśi’l-envār ( ا السَّائِؿَ فَلََ تَنْيَرْ  124وَأَمَّ )  anlaruñ 

ḫāṭırlarını taṭyīb ü tesliye ḳılmaḳ ve sāir ṭālib olanlara hem tuḥfe vü hediyye olmaḳ 

içün hicret-i nebeviyyeden sene erbaǾīn ve elf ŞaǾbānınuñ evāyilinde mütevekkilen 

Ǿala'l-lāh ve müsteʽīnen bi’l-lāh bu ḳaṣīde-i ġarrānuñ ve daḫı şerḥini yazmaġa ibtidā 

ḳıldum ve bir iki ǾArabī vü Türkī şerḥini daḫı gördüm lākin anlaruñ baǾżısını muġīŝŝ 

ü müsmin ḳabīlinden ve baǾżısını daḫı ( ٍ ًِ  sebīlinden (   125لا ٚغُُٙ يٍِ خٕعٍ ٔلا ٚسُ

buldum. Pes anlardan birine taḳlīd itmeyüp ve iǾtirāż semtine daḫı  gitmeyüp 

Feyyāż-ı  muṭlaḳdan ḫāṭır-ı fātira geleni ve ḳalb-i ḥazīne lāyıḥ u ẓāhir olanı bi-

Ǿavni’l-lāhi ve taḳdīrihi mertebe-i taḥrīr u taǾbīre irgürdüm ve buna Ĥikem-i 

Münderice fī şerḥi'l-Münferice dimekle nām virdüm. Ümīddür ki Ĥaḳḳ sübḥānehü ve 
taǾālā  saǾyümüz meşkūr u mebrūr ve  źünūbümüz maġfūr ve Ǿaybumuz mestūr 

eyleye  ve envār-ı cemāliyle ķalbümüz pür-nūr ve müşāhede-i liķāsıyla canumuz 

mesrūr ḳıla bi-ḥurmeti şefīǾi yevmi’n-nüşūr. ( ْـ يا أَ  خِي أَذْىَبَ الُله ىَمَّؾَ، وفرّجَ غَمَّؾ، وجَعمَؾَ اعم

 bu ḳaṣīde-i laṭīfenüñ  [2b]  nāẓımınuñ ism-i sāmīleri(  126في الدّنيا والآخِرةِ أَسعَدَ وأمْجَد

Yūsuf ibn Muḥammad ve künyet-i şerīfleri ebu’l-Fażl ibnü’n-Naḥvī’dur.Ǿālim ü 

Ǿāmil ü fāżıl u kāmil ṣāḥib-i kerāmet ü meẓhar-i velāyet127 bir kimse idi. Kendüleri 

bilād-i İfrīḳiyye’den medīne-i Tevzer’de ḥāṣıl olmışlar ve ṣonra gelüp maḳarr-ı efāżıl 

u emaŝil olan ḳalǾa-ı Ĥamā’da ḳalmışlar ve ḥażre-i imām-ı Ġazālī ile muǾāṣır olup 

ikisi bile tarīḫ-i hicretüñ beş yüz on üçünci senesinde dār-ı āḫirete vü civār-ı 

Rabbü’l-Ǿizzet’e naḳl ḳılmışlar -  َْـ وَمَقَاصِدَىُ ـْأنوّرَ الُله مَرَاقِدَىُـ و  ol Ǿaṣırda ol   -128وصَمَنا مَرَاتِبَيُ

diyāruñ ehālī vü ekābiri bizüm diyārumuzda Ebü’l-fażl diyār-ı ǾAcemde imām 

Ġazālī Ǿadīli ve ol ẕāt-ı şerīfüñ miŝli vü bedīli bir kimsedür diyü tefāḫur u tebāhī 

                                                 
123 İşlerin çokluğuna ve durumum müsait olmamasına rağmen.  
124Sakın isteyeni azarlama! ( Kur‟ân,  Duhâ, 93 / 10).  
125 Ne açlıktan korur,  ne de doyurup-semirtir.  
126 Bil ki ey kardeşim – Allah senin derdini gidersin,  kederini  izale etsin, seni dünyada ve ahirette 
hem mutlu hem de onurlu  kılsın 
127 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
128 Allah onların kabirlerini aydınlatsın ve bizi mertebeleri ve gayelerine ulaştırsın.   
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iderlerdi ve niçe kerāmātın görüp ziyāretine giderlerdi. Cümle-i kerāmātından biri 

bunı naḳl iderler ki bir gün kendüleri Ĥicāz semtine gitmişler. Ĥīn-ı rıḥlette ehl ü 

Ǿiyāli aña siz gidersiz ve bizi böyle muḥtāc u bī-kes terk idersiz bizüm nafaḳa vü 

kisvemüz aḥvālı neye müncer olur ve bize lāzım olan ḥavāyici kim görür ve kim 

götürür dimişler. Fi’l-ḥāl eline bir kāġıd alup anuñ içine bir nesne yazup anlara virüp 

ve bunı açmayup ḥıfẓ eyleñ bir Ǿālī kimse benüm vekīlümdür ol sizüñ cümle me’ūnet 

ü ḥācetünüz görür ve size lāzım olanı rūzmerre irgürür diyü sefer itmişler. Fi’l-vāḳıǾ 

her gün bir  kimse gelüp añlaruñ cemīǾ-i  maṣāliḥini görür imiş bilmezler ki ol şaḫṣ 

kimdür ve o kāġıduñ içinde mesṭūr olan nedür. Pes kendüler seferden geldükden 

ṣoñra ol kāġıdı küşāde ḳılurlar anuñ içinde bu iki beyti yazılmış bulurlar, dimiş ki   

 بَيْت  

 إفّ الذي وَجّيتُ وَجْيي لَوُ            ىُوَ الذي خَمَّفْتُ في أىْمي 

  129فَضْمُوُ أَوْسَعُ مِفْ فَضمِيفَإنّوُ أَرفَؽُ مِنّي بِيِـ                وَ 

Kelāmünden olur maǾlūm kişinüñ kendü mıḳdārı ḳavlınuñ mıṣdāḳınca anlaruñ 

Ǿuluvv-i şānı vu kemāl-i Ǿirfānı.  Bu ḳaṣīde-i belīġaden hem Ǿāḳıl u Ǿārif olanlara 

munfehim olur tafṣīle ḥācet yoḳdur.  ْـ يا أَخِي  bu ḳaṣīde-i mubārekenüñ baḥrı  130اعْمَ

mütedārikdür. Aṣlı sekiz kerre fāǾilün‟dür. Eczāsınuñ baǾżısı maḳṭūǾ u baǾżısı 

maḫbūndur. ḳaṭǾ bu maḥalde sākin olan ŝāninci ḥarfi ḥaẕf ve ŝāliŝ-i müteḥarriki iskān 

eylemekdür. Meŝelā fāǾilün iken sükūn-i  Ǿayn ile faǾlün didükleri gibi ibtidā-yi 

ḳaṣīdede )َْاشْرذ( gibi. ve ḫabn ŝānī-i sākini ḥaẕfdur mıṣrāǾ-ı131  evvelüñ āḫiri olan 

 gibi. Meŝelā ki taḳṭīǾde bunlaruñ her (تهَدَِٙ) gibi ve mıṣrāǾ-i ŝānīnüñ āḫiri olan (فشَِخِٙ)

biri feǾilün’dur ḥarekāt-ı ŝelāse ile. Egerçi resm-i kitābet muḳtażāsı üzre (َانْثهَح) yāsuz 

yazılur lākin taḳṭīǾ-ı Ǿarūżī ḥasebiyle işbāǾ-ı kesreden ḥāṣıl olan yā mevcūd iǾtibār 

                                                 
129 Hiç şüphesiz ki ailemi, kendisine yüzümü dönmüş olduğum Allah‟a emanet ettim. Çünkü o, onlara 
benden daha merhametli ve onun cömertliği benim cömertliğimden daha geniştir.  
130 Bil ki ey kardeşim 
131 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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olınur ve gāhī emr ber-Ǿaks olup sūretā mevcūd olan taḳṭīǾde mefḳūd [3a] olup 

ḥisāba gelmez. Resm-i muṣḥaf-ı Ǿoŝmānī vü resm-i Ǿarūżī ḳıyāsdan ḫāricdür 

didükleri buña delālet ḳılur ve bunuñ taḳṭīǾinde bu didügümüz maǾnā ẓuhūra gelür ve 

bunuñ taḳṭīǾi meŝelā böyle dimek olur. faǾlün, faǾlün, feǾilün,  feǾilün, faǾlün, 

feǾilün, feǾilün, feǾilün ve sāyir  ebyātı daḫı āḫirine dek buña göre ḳıyās eyle.  ve bu 

menbaǾ-i belāġet ü maṭlaǾ-i āftāb-ı ḥikmet olan ḳaṣīde-i feraḥ-fezā vu teraḥ-zedānüñ 

ḫavāṣṣ u esrārı çoḳ ve feżāʼil ü menāḳıbına nihāyet yoḳdur ḥattā baǾżı  şurrāḥ ism-i 

aǾẓam bundadur dimişler ve baǾżılar daḫı: ( بَةٌ لِكَشْ  ، وَىِيَ ىذهِ الْقَصيدَةُ مُجَرَّ ؼِ الكُرُوبِ وَاليُموِـ

، وَما دَعا بَيا أَحَدٌ إلّا اسْتُجيبَ لَوُ، بِإذْفِ اللهِ  كسيرٌ أَعْظَُـ في دَفْعِ الَأحْزافِ وَالغُموِـ 132تَعالى كِبْريتٌ أَحْمَرُ، وا  ) 

diyü taḥḳīḳ eylemişlerdür. Kibār-ı Ǿulemā-ı  ŞāfiǾiyyeden imām Taḳiyyü’d-dīn Sübkī  

raḥimehu’l-lāh kendülere ḳaçan bir şiddet ü  miḥnet iṣābet eylese bu ḳaṣīde-i şerīfeyi 

inşād iderler imiş ve ekŝer böyle dirler imiş ki bir kimseye eger bir belā vü şiddet 

iṣābet ḳılsa ve bu ḳaṣīde-i mübāreke-yi ṭaharet-i kāmile ile ḳırḳ kerre tālī olsa ve 

murādın cenāb-ı vāhibü‟l-āmālden recā u süʼāl ḳılsa cenāb-ı Ǿizzet anuñ ḥācetini 

bitüre ve murād u maḳṣūduna yitüre  dimişler. BaǾżılar bu ḳavli Ebü‟l Ĥüseyn Yaḥyā 

b. ǾAṭṭār  ḥażretlerinden daḫı naḳl eylemişlerdür ve bunlardan ġayrı daḫı kibārdan 

çoḳ kimse bu kaṣīde-i mubārekenüñ niçe ḫāṣṣiyyāt u menāfiǾın görüp bu faḳīr-i 

keŝīrü‟t-taḳṣīra gördüklerin söylemişlerdür. Ǿala‟l-ḫuṣūṣ bir kimse bunı maǾānī-i 

cemīle vü nükāt-i celīlesine vaḳıf u Ǿārif olmaḳ üzre ḳırāʼat133 eyleye ṣadrı münşeriḥ 

olmaḳ ve rūḥı rāḥat bulmaḳ muḳarrer u muḥakḳaḳ olur. Pes ḥażret-i nāẓım – 

ķaddese‟l-lāhu sirrehü‟Ǿazīz- besmele vü ḥamdele(y)i lisān u cenān ile edā idüp 

ḥażret-i nebiyy-i mükerremden ṣallā‟l-lāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem ḥażret-i ǾAlī‟nüñ 

kerreme’l-lāhu vecheh rivāyet eyledükleri ḥadīŝ-i şerīfle teberrüken ü teyemmünen 

bu ḳaṣīde-i belāġet-simāt u ḥikmet-beyyinātuñ ibtidāsını binā eyleyüp    ُاشْرذَّ٘ أصَْيَح

                                                 
132 Bu kasidenin endişeleri ve ızdırapları giderdiği tecrübeyle sabittir, (bu kaside) gamları ve 
üzüntüleri defetmekte büyük bir iksirdir. Her hangi bir kişi bununla dua etmişse, mutlaka duası – yüce 
Allah‟ın izniyle- kabul edilmiştir. 
133 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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ُْفشَِجِ  134ذَ   dimekle kelāma āġāz ḳılmışlar ve naẓma şāriǾ olmışlardur. Raĥmetu’l-lāhı 

taǾālā Ǿaleyh  nitekim buyurırlar:  

 

قَدْ آذَنَ لَيْمُكِ بالْبَمَج  شْتَدّي أَزْمَةُ تَنْفَرِجِ         ا  

) :)اشْتِداد( مف بابِ الافْتِعاؿ135 ) şiddettendür. ( ُاشْتَدَّ الأمر) dirler ḳaçan bir şey ḳavī vü 

muḥkem olsa .  ( صيَحأَ  ) bi’l-fetĥ:  ḳaḥṭ u şiddete vü ṭarlıġa dirler ve daḫı umūr-ı 

muḳlıḳa vü emrāż-ı müzǾiceden insāna iṣābet eyleyen şeylere hem ezme taǾbīr 

iderler.( ذا تَوالَتْ  قاؿَ ابْفُ الَأثِيرِ في النّْيايَةِ:  الَأزمَةُ: السّنَةُ المُجْدِبة. يُقاؿُ: إفَّ الشّْدَّةَ إذا تَتَابَعَتِ انْفَرَجَتْ، وا 

136تَوَلّتْ  (انفِراج) .( : ferecdendir. Bi-fetḥateyn [3b] ferec137 ġamdan u ġuṣṣadan ve 

ṭarlıḳdan ḳurtılup şād olmaġa dirler. Pes infirāc inkişāf maǾnāsına olur. (قد): ḥarf-i 

tevaḳḳuǾ u taḳrībdür, taḥḳīḳ u taḳlīl içün daḫı istiǾmāl olınur. TevaḳḳuǾ içün 

olduġına miŝāl:  ( 138قَدْ رَكِبَ الَأمير ) didükleri gibi ve taḳrīb içün olduġına miŝāl 

müʼeẕẕinlerüñ ( ) didükleri gibi ki (  139قَدْ قَامَتِ الصّلََةُ   dimek (  140قَدْ حَافَ، وقَدْ قَرُبَ وَقْتُيا

olur. Bu ecilden ḥāl mevḳiǾinde vāḳiǾ olan māżīye قد lāzım olur ki anı ḥāle taḳrīb 

eyleye ( 141قَدْ عَزََـ عمى الخروج؛ أيْ: عازِمًا اكَقَولِؾَ: رَأَيْتُ زَيدً  )  dimek olur ve taḥḳīḳ içün 

olduḳda hem māżīye vü hem mużāriǾe dāḫil olur meŝelā: ( سُوؿُ بِالْحَؽّْ  ُـ الرَّ 142قَدْ جَاءَكُ )  gibi 

                                                 
134 Ey sıkıntı, şiddetlen; nasıl olsa biteceksin.  
135 ifiti’âl babındandır.  
136 İbnü’l-Eŝīr, En-Nihāye adlı eserinde şöyle dedi: ezme: kurak yıldır. Denir ki eğer zorluk art arda 
gelirse sona erer ve  peş peşe olursa kaçıp gider. 
137 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
138 Padişah binmiştir 
139 Namaz başlıyor.  
140 Onun (yani namazın) vakti geldi ve yaklaştı.  
141“Zeydin, kesinlikle dışarıya çıkmaya kararlı olduğunu gördüm” dediğin gibi ki “kararlı olduğu 
hâlde” demek olur  
142 Muhakkak ki size hak ile rasûl geldi.( Kur’ân, Nisâ’, 4/ 170) 
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ve daḫı ( ْـ عَمَيْوِ  ُـ مَا أَنْتُ قَدْ يَعْمَ
143 ) buyurduġı gibi ( ْـ  ُـ ما أَنْتُ 144عَمَيْو تحقيقًاأيْ: يَعمَ ) dimek olur. ve 

taḳlīl içün olduḳda hemen mużāriǾe dāḫil olur ( فَّ الجَوادَ قد يَعْثرُ    145إفَّ الكَذوبَ قَد يصدُؽُ، وا 

)didükleri gibi ( 146رُبَّما يَصْدُؽُ الكَذوبُ وَرُبَّما يَعْثُرُ الجَواد ) dimek olur. ( دًا وقد يُسْتَعمَؿُ لمتّحقيؽِ مُجَرَّ

147قَدْ نَرَى تَقَمُّبَ وَجْيِؾَ فِي السَّمَاءِ" عَف معنى التَّقْميؿِ؛ نَحْوَ:" حِ يٍ تابِ الِافعَالِ؛   .( ًَ عْدَ ًُ )آرٌَ(: تانًذِّ ٔفررِ ان

عُٗ: اعهى ًً تِ
 148 ْٛم(   )نَ : nehāruñ żıddı bunda kerb ü ġamdan istiǾāredür. Gicede kürūb u 

aḥzān müştedd olduġı mülābese ile. ( َْتهَح): żiyāʼ-ı ṣubḥa dirler.( يُقاؿُ: بَمَجَ الصّبْحُ؛ إذا أَضَاءَ  

ياءَ يُذْىِبُ الظّمْمّةَ،  والفَرَجَ يُذْىِبُ وبابُوُ دَخَؿ، فاسْتُعيرَ ىيُنا لِمْفَرَجِ؛ لِاشْتِراكِيِما في الإذْىابِ والتَّحْصيؿِ؛ لِأفَّ الضّْ

149لسُّرورُ الحُزْفَ، وَيَحْصُؿُ بِكُؿّْ مِنْيُما ا )   

الإعراب:    

يٍِ تابِ الافْرعِالِ   ṣīġa-ı emrdür 150 :)اشْرذَّ٘(   ḥarf-i nidā muaḳadder olmaḳ üzre :(أصًْيَحُ ) . 

munādādur.(151 يُوسُؼُ أَعْرِض) ḳabīlinden ü  ( 152 افْرذَِ يَخُُْٕقُ  ) sebīlinden olur ve bunda 

)   (أصًْيَحُ ) 153 ٚاَ أسَْضُ اتْهعَِٙ يَاءَنِ    ( üslūbı üzre bir şaḫṣ-ı Ǿāḳıl menzilesine tenzīl olunup 

aña nidā ḳılınmışdur ki belāġatuñ bir nevǾidür. ( ُْْفشَِج  cezm ile cevāb-ı emrdür (154 :(ذَ

نَ زُشّنَ تاِنْكَسْش  ḳāǾidesi üzre berā-yı ḳāfiye cīme kesr ile ḥareke virilüp yā (انساكٍ إرِا زُشِّ

şeklinde kitābet olunmışdur. ( َْلذ): taḥḳīḳ u taḳrīb içündür ve (ٌإٚزا)uñ (نٛم)e isnādı 

                                                 
143 Muhakkak ki O, (yani Allah)  sizin ne üzerinde bulunduğunuzu bilir.( Kur’ân: Nūr , 24/64) 
144 yani O, sizin ne üzerinde bulunduğunuzu kesinlikle bilir. 
145 yalancı doğruyu söyleyebilir ve asil at yorulabilir.    
146 yalancı da bazen doğruyu söyler asil at da bazen yorulur.   
147 ve  azaltmak veya küçültmek anlamı vermeksizin tahkik anlamı vermek için kullanılabilir. Mesela: 
“(Ey Muhammed!) Biz senin çok defa yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu (vahiy beklediğini) 
görüyoruz”(kur’ân: Bakara , 2/ 144).  
148Âźene: elifin uzun okunması ve zâl’in fethalı okunmasıyla  “ifǾāl” babından gelip “bil” 
anlamındadır. 
 derler kaçan sabah ışıklanıp başlasa. Ferec için istiara edildi. Çünkü ikisi gidermek ve ”تهح انصثر“ 149
tahsil etmekte ortaktır; zira zıyâ karanlığı giderdiği gibi  ferec de üzüntüyü giderir. Ve her ikisiyle 
mutluluk elde edilir. 
150 iftiǾāl babındandır.  
151 Ey Yûsuf! Sen bundan sakın kimseye bahsetme. ( Kur’ân, Yûsuf, 12/ 29) 
152 Arap darb-ı mesellerindendir. Anlamı: ey boğulan! kendini kurtar. 
153 Ey yeryüzü! Yut suyunu. (Kur’ân, Hûd ,11/ 44).  
154Cezimli yani sakin bir harf harekeleneceği zaman kesra ile harekelenir. 
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mecāzīdur  َبِيعُ الْبَقْؿ 155أَنْبَتَ الرَّ  ḳabīlindendür ve   ْٛمُ لائى  sebīlinden olur. ve bu beytde  156نَ

muḥassināt-ı bedīǾiyyeden barāǾat-ı  istihlāl vardur.( راعَةُ ىِيَ أَفْ تَكوفَ دِيباجَةُ قاؿَ الشّريؼُ: البَ  

157الكِتابِ أوْ مَطْمَعُ القَصيدَةِ عمى وجْوٍ يَتَضَمّفُ الإشارةَ إلى المَباحِثِ الآتِية ) pes bu ḳaṣīde-i belīġa hem 

āḫirine dek taṣfiye-i ḳalb u riyāżet-i nefs üzre binā olunup mażmūn-ı beyt mā-

baǾdinde gelecek  ḫaṣāyil ü mesāyile delālet ü işāret eyler ve ıḳtıbās daḫı vardur ki 

mıṣrāǾ-ı 158 evvel bi‟t-tamām ḥadīŝ-i resūlden iḳtibās olunmışdur كَما رَوى القُضاعي عف

:-صمى الُله عميْوِ وسمّـ-قاؿَ رسوؿُ الِله  -كرَّـ الُله وجيَوُ  -عميّْ   

[4a] 

وقاؿَ الشّرِيؼ في تعريؼِ الاقْتِباسِ:  .الأخبارِ والجامِعِ الصّغير 159رْدَوْسِ )اشتَدّي أزمةُ تَنْفَرَجِ( ؛ كَذا في فِ  

فَ الكَلَُـ  نَثرًا كافَ أوْ نَظْمًا مِفَ القُرآف أوِ الحَديثِ؛ كَقَوْؿِ ابْفِ شَمْعوفٍ في وعظِوِ: يا قوِـ  الاقتِباسُ أفْ يَتَضَمَّ

ُـ اصبِرُوا عمى المُحَرّماتِ، وصابِروا عمى المُفْتَ  رَضاتِ، وراقِبُوا عمى المُراقَباتِ، واتّقوا الَله في الخَمَواتِ يرفعْ لَكُ

 الدّرَجاتِ، وقاؿَ الشّاعِرُ:

َـ الوَكيؿُ             إفْ تَبَدّلْتَ بِنا غَيرُنا    160فَحَسْبُنا الُله ونِعْ

ve bunda envāǾ-ı bedīǾiyyeden ṣanǾat-ı ṭıbāḳ daḫı vardur. Ŧıbāḳ emreyn-i 

müteḳābileyn yā maǾnen veyā lafẓan cemǾ eylemege dirler. Bunda nāẓım Raĥmetu’l-
                                                 
155 Bahar otları bitirdi (çıkardı). 
156 ayakta duran bir gece. 
157 Eş-Şerîf der ki: berâat (berâ‟at-ı  istihlâl): kitabın dîbâcesi/önsüzü veya kasidenin daha sonra 
gelecek konularına işaret eden ilk beyitleridir. 
158 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
159 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
160 El-kuzâ‟î‟nin hazreti Alî‟den- Allah onu şereflendirsin- rivayet ettiği gibi, Allah‟ın resulü –
Allah‟ın salat ve selâmı onun üzerine olsun- şöyle buyurur “Ey sıkıntı, şiddetlen; nasıl olsa 
biteceksin!”. Firdevsü‟l-Ahbâr ve Câmi‟u‟s-Sağîr adlı kitaplar da öyledir. Ve Eş-Şerîf  iktibas 
tanımında şöyle der: iktibas şudur ki gerek mensur gerekse manzum bir sözün Kurān veya hadîsten bir 
bölümü ihtivâ etmesidir. Mesela İbnü Şem‟ûn vaazında şöyle diyor: Ey kavmım! Haram edilen 
şeylere karşı sabredin ve farz olan amelleri yapmakta sebat gösterin ve Allah‟tan korkun ve halvette 
Allah‟a karşı gelmekten sakının ki (Allah) derecelerinizi yükseltir. Ve şair şöyle diyor: şâyet sen bizi 
başkasıyla değiştirsen (bizi bırakıp başkalarını dost edinirsen) Allah bize kafidir, O ne güzel vekildir.  
*Açıklama:  bu iki örneğin birincisinde Âl-i İmrân  süresinin 200. âyetinden; ikincisinde de  Âl-i 
İmrân  süresinin 173. âyetinden iktibas yapılmıştır. 
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lāhı Ǿaleyh  161  iştidād-ı ezmet-ile ferec ve leyl ile belec lafẓlarını cemǾ eylemişdür. 

ve bu ıṣṭılāḥāt-ı beyāniyye vü muḥassināt-ı bedīǾiyyeye müteǾalliḳ olan Ǿibārātı 

Miftāḥu’l-belāġa nām kitābumuzda şerḥ eylemişüzdür. Lāzım olursa anda ṭaleb 

oluna. 

عُْٗ  ًَ  :ان

 Ey ezmet  ü miḥnet! sen müştedd ol tā münferic olasın ve bizden senüñ Ǿanā vü 

zaḥmetüñ gidüp rāḥat u selāmet bulavuz. Zīrā taḥḳīḳ senüñ şeb-i tārīk gibi olan 

kürbet ü meşaḳḳatuñ  nev-rūz-ı meserret ü  żıyā-ı ṣubḥ-ı selvet ve refāhiyyeti muḫbir 

oldı vü iǾlām ḳıldı dimek olur. ve bunda nāẓım ḥażretlerinüñ ezmete nidā idüp anı 

daǾvet ḳılması mücerred ezmet ü miḥneti kendüye daǾvet ḳılmaḳ murād olmışdur. 

belki sebebi müsebbeb menzilesine tenzīl eyleyüp andan murād ferec ü meserret 

olmışdur. Nitekim ekŝer Ǿāḳıl ü Ǿārif olanlar bir şeyʼ-i nezīh ü nefīse vesīle vü sebeb 

olan şeyʼ-i  kerīh ü ḫasīse hem muḥibb ü rāġıb olmışlar ve cefāsına ṣabr u taḥammül 

ḳılmışlardur. Nitekim ḥażret-i Mevlāna buyururlar:  

  :(تٛد)

 

ْـ ثَوابُ ألا تَرى قاؿَ الُله تَعا يُمَقَّاىَا إِلاَّ  ماالمَّػوِ خَيْرٌ لّْمَفْ آمَفَ وَعَمِؿَ صَالِحًا وَ لى في كِتَابِوِ المَجيدِ:) وَيْمَكُ

ابِرُوفَ  163الصَّ )  meŝūbet ü cennete bu yolda ṣābir olanlar telaḳḳī ḳılur ve yüsret ü rāḥatı 

                                                 
161 Allah‟ın rahmeti üzerine olsun.  
162 Sabır Sırat köprüsü gibidir, öte yandan cennet. Her güzelle birlikte çirkin bir lala vardır.  
Laladan kaçtığın sürece kavuşma yoktur. Çünkü lala güzelden ayrı değidir.  
Ey cam gönüllü! Sen sabır zevkini ne bilirsin? Özellikle de çiğil güzel için sabretmek. (( Mevlânâ 
Celâleddin Rûmî, Mesnevî, haz: Adnan Karaismailoğlu (konya: İl kültür ve Türizim Müdürlüğü 
yayınları, 2008), c.1, s.407)).  
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ve Ǿusret ü külfeti iḫtiyār u irtikāb idenler bulur eger iħtiyārunla bu yolda külfet ü 

Ǿusreti irtikāb eylemez iseñ  bārī bir belā  vü meşaḳḳat ıżṭırārī geldükde ve müştedd 

olup saña hücūm ḳılduḳda ferece muntaẓır ol ki  ِ164أفْضَؿُ الَأعْماؿِ انْتِظارُ الفَرَج  

buyurulmışdur ve sūre-i ( ْـ نَشْرَحْ لَؾَ  أَلَ
165 )‟nüñ āḫirini tefekkür ḳıl ki bir Ǿusr 

muḳābelesinde iki yüsr vāḳiǾ olmışdur  شعر(:  -رضي الُله عنوُ  –كما قاؿَ الشّيْخُ الَأكبَر(  

ْـ نَشْرَح                     فَعُسْرٌ بَيْفَ يُسْرَيْفِ إذا فكّْرْتَوُ ف   166فرحْ اَ إذا اشْتَدّتْ بِؾَ البَموى فَفَكّرْ في أَلَ

 [4b] 

( 167( إِفَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا"5فَإِفَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا ) قاؿَ الُله تعالى:" )  ḥattā ḥażret-i nebiyy-i mükerrem 

ṣalla‟l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem   bu āyetüñ nüzūli ḳatında  ٍِ ْٚ ٍْ ٚغَْهةَِ عُسْش  ٚسُْشَ 168نَ   buyurdı 

ve bunuñ tavżīḥi budur ki bu āyetde Ǿusr muǾarrefen  ẕikr olundı vü  iǾāde ḳılındı 

ḳaçan maǾrife maǾrife olduğı hālde iǾāde olunsa Ǿinde ehli‟l-uṣūl ŝāniye Ǿayn-i ʼūlā 

olur  ve yüsr bunda nekireten iǾāde olundı ve şol maḥaldeki nekire yine Ǿaynıyla 

nekire iǾāde olunsa ŝāniye  ʼūlānuñ  ġayrı olur. Pes maǾnā ٍْٚ ٌّ يعَ انعُسْشِ ٚسُْشَ  dimek  169إ

olur ve meselā: ٌَّ يَعَ الأيٛشِ غُلايًا ٌَّ يَعَ الأيٛشِ غُلايًا إ 170إ  diseñ emīr vāḥid u anıñla  bile iki 

ġulām olmış olur. ve ḳaçan يعَ أيٛشٍ انغلاو ٌَّ ٌَّ يعَ أيٛشٍ انغلاوَ، إ  diseñ emīr vāḥid ü ġulām  171إ

daḫı vāḥid olur ve ḳaçan يعَ أيٛشٍ غلايًا ٌّ ٌَّ يعَ أيٛشٍ غلايًا إ  dinse iki emīr u iki ġulām  172إ

                                                                                                                                          
163yüce Allah‟ın, kutsal kitabında “yazıklar olsun size, Allah‟ın sevabı îmân edip iyilik ile çalışan 
kimseler için daha hayırlıdır. Ona ancak sabredenler kavuşturulur” (Kur‟ân, kasas, 28/ 80) dediğini 
görmüyor musunuz? 
164İşlerin en faziletlisi Ferahlığı beklemekdir. 
165 Açıp genişletmedik mi biz? ( Kur‟ân, Şerh,  94 /1) 
166 Eş-şeyħü‟l-ekber „in – Allah ondan râzı olsun- dediği gibi: şayet başına gelen musibet şiddetlense 
İnşirâh süresini düşün, zira (o surede) bir zorluğun iki kolaylık arasında bulunduğunu düşün de mutlu 
ol. 
167 Yüce Allah şöyle buyurmuştur: Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır. Gerçekten, güçlükle 
beraber bir kolaylık vardır. ( Kur‟ân, Şerh,  94 /5,6) 
168 Tek bir zorluk, iki tane kolaylığı asla yenik düşüremez.  
169 Şüphesiz bir güç durumla beraber iki kolaylık vardır 
170 Şüphesiz Padişahla beraber bir gulam/ oğlan vardır. Gerçekten, Padişahla beraber bir gulam/ oğlan 
vardır. 
171 Şüphesiz bir Padişahla beraber gulam vardır. Gerçekten, bir Padişahla beraber gulam vardır. 
172 Şüphesiz bir Padişahla beraber bir gulam vardır. Gerçekten, bir Padişahla beraber bir gulam vardır. 
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olmaḳ lāzım gelür 173كذا في شرْحِ التأويلَتِ وتفسير المَدَارِؾ  bu ḥadīŝ-i şerīfi daḫı bu maǾnāyı 

müʼeyyid olur ki Beyhaḳī  ŞuǾab-ı Īmān‟da İbni MesǾūd ḥażretlerine isnād itmekle 

bu ḥadīŝ-i şerīfi ḥażret-i nebīden  rivāyet buyururlar: ( ُلو كافَ العُسر ": قاؿَ عَمَيْوِ الصلَة السّلَُـ

( إِفَّ 5يُسْرًا ) فَإِفَّ مَعَ الْعُسْرِ  في جُحْرٍ لتَبِعَو اليسرُ حتّى يدخُؿَ فَيُخْرِجَوُ ولفْ يَغْمِبَ عُسْرٌ يُسْرَيْفِ؛ إفّ الَله يقوؿُ: :"

174مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا"" )  Nizāmī bu maḥalle münāsib ḳatı ḫūb buyurmışlardur.(تٛد): 

 

 

لا وتَبِعيا فَرْحَةٌ" :" ما جاءتْ تَرْحَةٌ إ-عميوِ السّلَ ُـ–قاؿَ   

 :(تٛد) 

  

ekŝer Ǿuşşaḳ-ı ilāhī derd ü miḥneti daḫı bir nevǾ minḥat ü niǾmet bilüp andan ẓāhiren 

ü bāṭınen şikāyet itmeyüp belki dostuñ niǾmetine niçe şükr iderlerse andan gelen 

derd ü miḥnete vü eẕā vü ezmete daḫı öyle şükr eylemişlerdür.  :كما قاؿ ابف الفارض

 )بيت(: 

 فكؿُّ أذى في الحبّْ منؾَ إذا بدا                        جعمتُ لو شُكري مكافَ شَكِيّتي 

176أسبغُ نِعمةِ  ومِنْؾَ شِفائي بَؿْ بَلَئي مِنَّةٌ                           وفيؾَ لباس البؤسِ   

                                                 
173 Şerhü‟t-Te‟vîlât ve Tefsîrü‟l-Medârik adlı kitaplarda böyledir..  
174 Hz. Peygamber –salât ü selam O‟nun üzerine olsun- şöyle buyurmuştur: eğer zorluk bir deliğin 
içerisinde dahi olsa, kolaylık onun bulunduğu yere girip çıkarıncaya kadar arkasından gider ve asla bir 
zorluk iki kolaylığı yenik düşüremez çünkü Allah, şöyle buyuruyor:” Şüphesiz güçlükle beraber bir 
kolaylık vardır. Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” ( Kur‟ân, Şerh,  94 /5,6). 
175 Gönlümde gam duyduğum zaman sevinirim, çünkü gam sevinç müjdesi getirir 
Güçlüklerle beraber kolaylıklar vardır. Sözünün Tanrı sözü olduğuna çok sevinirin (( Nizâmî, 
Mahzen-i Esrâr, çev: M. Nûrî Gençosman (İstanbul: milli Eğitim Basımevi, 1986),100)). 
Hz. Peygamber –salât ü selam O‟nun üzerine olsun-  şöyle buyurmuştur:  hiçbir üzüntü gelmemişti ki, 
mutluluk arkasından gitmiş olmasın.  
Sakın! Bıkkınlıktan soğuk ah çekme; dert ara, dert ara, dert, dert. (( Mevlânâ, age, c.3, s.497)). 
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ve bu ḳaṣīdeye naẓīre olan Cīmiyyesinde dir ki )بيت(:  

ْـ أقُؿْ جَزَعًا              177أصبحتُ فيؾ كما أمسيتُ مُكتئِبًا 178يا أزمةُ انفرجِ  :ول
 

Ve  fi’l-ḥaḳīḳa evliyāʼü’l-lāh’dan bir sınıf vardur ki anlara ḥażret-i Ĥaḳdan her ne 

gelse rażīlerdür ve Ĥaḳdan gelen ḳażā vü belādan ḫalāṣ içün anlar duǾā bile 

ḳılmazlar. Nitekim ḥażret-ı Mevlānā buyururlar: (naẓm)  

 

 [5a]

رُجِ            وَظلَامَُ اللَّيْلِ لهَُ سُرُجٌ  حَتَّى يغَْشَاهُ أبَىُ السُّ      

(180)سُشُج .ẓulmetüñ ismidür. Žulmet rūşenāligün żıddıdur :(ظلاو) : żamm-ı sīnle 

sirācuñ cemǾidür. Kesr-i sīnle sirāc enver olan çerāġa dirler. (ٗٚغَْش): yeʼtī 

                                                                                                                                          
176 İbnü‟l-Fâriz‟in şöyle dediği gibi: (şiir) 
Seni sevmek sebebiyle başıma gelen bütün eziyetlerden dolayı şikayet etmek yerine teşekkürlerimi 
sunuyorum.  
Ayrıca senden gelen şifalar, hatta musibetler bile benim için bir nimettir, senin için tattığım şiddetli 
meşakkat ızdırapları benim için üzerimdeki nimetlerinin en tamı ve genişidir. 

177 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
178 Ben, senin için kederli olarak akşamladığım gibi kederli sabahladım. Fakat sabırsızlanıp “ey 
sıkıntı, ferahla”  hiç demedim.  
179 Velilerden başka bir topluluk tanırım, ağızları duaya kapalıdır. 
O büyükler için, ram oldukları rıza nedeniyle kaderi geri döndürmeyi istemek haramdır.  
Kazada (takdirde) özel bir zevk görürler; kurtulmayı istemek onlara küfür gelir.  
Onların gönlünde güzel düşünce açılmıştır; üzüntü sebbebiyle siyah elbise giymezler. (( Mevlânâ, age, 
c.2, s.117)). 
180 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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maǾnāsınadur.181 وُ يتوُ؛ أيْ أَتَ شَيتُ : غَ . غَشِيَوُ غَشَيانًا؛ أيْ جاءَهُ. يُقاؿُ  شُجْ )    şemsüñ :(أتٕ انسُّ

künyetidür. Şemse anuñ içün ebü’s-sürüc dirler ki şems  kevākib-i münīrenüñ aṣlı 

gibidür. Nitekim ehl-i heyʼet didiler  ٍس ًْ ٍَ انشّ شِ يُسْرفَاد  يِ ًَ  pes ḳamer nūrı āftāb-ı َٕسُ انمَ

Ǿālem-tābdan alduġı mülābese ile şemse ebü’s-sürüc dinür.  

  :(الإعراب)

 naṣṣ-ı kerīminde (وَالَّذِيفَ كَفَرُوا وَكَذَّبُوا بِآيَاتِنَاَ 182) de olan vāv ibtidāʼiyyedür. Nitekim’(ٔظلاو)

Eṣfahānī vāv-ı istiʼnāfiyye ṭuṭup mavṣūlı mübtedeʼ183 ṭutmışdur. Bunda daḫı (ظلاو): 

lafẓen merfūǾ mübtedādur. muẓāfdur leyle. ( ُّن)‟de żamīr ẓalāma rāciǾdür. (184  ُجسُش ): 

muʼaḫḫar mübtedā. (ّن): muḳaddem ḫaberdür. Bu cümle mübtedā-yı evvelüñ ḫaberi 

olur. (ّٗزر): intihā-yı  ġāyet içündür, Ǿāṭıfe olmaḳ da cāʼizdür. ( ُِٚغشا): fiǾl-i mużāriǾ. 

Żamīr ẓalāma Ǿāyid olur. (شُج  fāǾildür yaġşānuñ. Bunda ẓalām-ı leylden murād :(أتٕ انسُّ

ber-sebīl-i istiǾāre meṣāʼib ü şedāʼid güni olur ve sürücden185 murād eŝnā-yı meṣāʼib 

ü eyyām-ı şedāʼid186 ü mekārihde olan elṭāf-ı ḫafiyye vü tesliyāt-ı müteǾaddide olur. 

ve ebü‟s-sürücden murād elṭāf-ı celiyye vü eṣnāf-ı niǾam-ı ilāhiyye olur ve bu beytde 

sürüc ile ebü‟s-sürüc187 miyānında cinās-ı tām vardur ve reddü‟l-Ǿacüz Ǿale‟ś-śadr 

ṣanǾatı hem bulınur.  

 :(انًعُٗ)

Žalām-ı leyl içün sürüc-i münīre vardur ḥattā aña ebü’s-sürüc gelür; yaǾnī şems-i 

nevvār gelür ve ol ẓulmeti izāle ḳılur. murād kürūb-i şedīde eŝnāsında niǾam-ı ilāhī 

vü elṭāf-ı rabbānī mevcūdedür ki ol vāsıṭa ile ẓulmet-i ġam nevǾan żaǾīf u ḳalīl olur 

leyālī-i muẓlimede kevākib-i münīre olup ol vāsıṭa ile ẓulmet-i şeb ḳalīl u żaǾīf 

                                                 
181“gaşiyehü yagşâhu” yani ona geldi.  deniliyor ki “ gaşaytühü” “ona geldim” demek olur. 
182 İnkâr edenler ve âyetlerimizi yalanlayanlara gelince (Kurân, Bakara, 2/ 39).  
183 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
184 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
185 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
186 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
187 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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olduġı gibi ḥattā  āfıtāb-ı Ǿālem-tāb gelüp Ǿāleme żiyā-baḫş olup ẓulmet-i şebden eŝer 

ḳalmaduġı gibi āyet-i nehār-ı meserret ü sükūn188 olan āfıtāb-ı luṭf-ı ilāhī daḫı sāǾatı 

geldükde ṭulūǾ ḳılup ve mubṣıra olup āyet-i leyl  miḥneti maḥv u izāle ḳılur. Pes 

miḥnet minḥete vü rāḥata ve ẓulmet nūrāniyyete vü laṭāfete mütebeddil olur; قاؿَ الُله  

ْـ  وَجَعَمْنَا المَّيْؿَ وَالنَّيَارَ آيَتَيْفِ فَمَحَوْنَا آيَةَ المَّيْؿِ وَجَعَمْنَا آيَةَ النَّيَارِ مُبْصِرَةً لِتَبْتَغُوا "تعالى: قاؿَ  "فَضْلًَ مِفْ رَبّْكُ

ونِو عَجولًا؛ أي مُنْتَقِلًَ مِفْ صِفَةٍ إلى صِفَةٍ، ومِفْ الأصفيانيّ في تفسيرِه: )إفّ الَله تعالى بِما وَصَؼَ الإنسافَ بِكَ 

حالَةٍ إلى حالةٍ بيّف أفّ أحواؿَ كؿّْ ىذا العالِـ كذلؾ وىو الانتقاؿُ مفَ النورِ إلى الظُّمْمةِ ومِفَ الظُّمْمةِ إلى النورِ 

سِ وظيورِ الميؿِ وكَطموعِ الشّمسِ وغَيبَةِ وغروبِ الشّم. كانتِقاؿِ نُورِ القَمَرِ مف الزِيادة إلى النّقصافِ وبالعكسِ 

سَنُرِييِ ـْ " 189 )إلى ىنا( الميؿِ(  

[5b] 

ْـ   "190آيَاتِنَا فِي الْآفَاؽِ وَفِي أَنْفُسِيِ  āyet-i kerīmesinüñ mıṣdāḳınca Ĥaḳḳ sübḥānehü ve taǾālā 

āfāḳda āyātini nice gösterürse enfüsde daḫı öyle gösterür. Pes şedāyid ü kürūb āyet-i 

leyl gibi ve meserret ü ṣafā āyet-i nehār gibi olur. Ĥaḳḳ taǾālā ḥażretleri āyet-i şeb-i 

kürbet ü ġammı maḥv eyleyüp āyet-i nehār-ı meserret ü ṣafā(y)ı mubṣıra vü āşikār 

eyler tā kim anuñ fażl u iḥsānını ḳulları ṭaleb ḳılalar ve nā-ümīd olmadan berī olalar. 

Zīrā Allāh tebārake ve taǾālā müʼmin ḳullarınuñ191  velīsidür anları envāǾ-ı 

ẓulümātdan iḫrāc eyleyüp nūrāniyyet mertebesine īṣāl eyler;  ُّكَما قاؿَ الُله تعالى:" المَّوُ وَلِي

ْـ مِفَ الظُّمُمَاتِ إِلَى النُّورِ"  الَّذِيفَ آمَنُوا يُخْرِجُيُ
                                                 
188 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
189 Yüce Allah şöyle buyurmuştur: “Biz geceyi ve gündüzü (kudretimizi gösteren) iki alâmet yaptık. 
Rabbinizden lütuf isteyesiniz diye gece alametini giderip gündüz alametini aydınlatıcı kıldık.”( Kurân, 
İsra, 17/12). El-Efahânî tefsirinde şöyle der: yüce Allâh insanı, “acûl” yani sıfattan sıfata ve halden 
hale geçmekle vasfettiği için tüm âlemin hallerinin böyle yani aydınlıktan karanlığa ve karanlıktan 
aydınlığa geçmek; ayın ışığının artıştan azlığa ve tersine geçtiği gibi ve gün batımı, gecenin ortaya 
çıkması, gün doğumu ve gecenin ortadan yok oluşu olduğunu belirtmiştir.  
Buraya kadar. 
190 Varlığımızın delillerini, (kâinattaki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve kendi nefislerinde onlara 
göstereceğiz. (Kurân, Fussilet , 41/ 53) 
191 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
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( قاؿ قَوُْـ الْكَافِرُوفَ وَلَا تَيْأَسُوا مِفْ رَوْحِ المَّوِ إِنَّوُ لَا يَيْأَسُ مِفْ رَوْحِ المَّوِ إِلاَّ الْ  وىذا وارِدٌ عمى وَفْؽِ قولوِ تعالى:)

؛ أي مف رحمتِو التي يُحْيي بيا -بِضَّـْ الراء-النيسابوري: لا تقنطوا مِف فَرَجِو وَتنفيسِوِ، وقُرِئ مِفْ رُوحِ الله 

مِف رَوحِ الِله في كُؿّْ حاؿٍ  بالله وصفاتِوِ؛ فالعارؼُ لا يَيْأسُ  إِنَّوُ لَا يَيْأَسُ مِفْ رَوْحِ المَّوِ إِلاَّ الْقَوُْـ الْكَافِرُوفَ . عبادَهُ 

192مفَ الأحواؿ   belki Ǿārif olan bilür ki ẓulmetden ṣoñra nūr olduġı gibi kürbetden ṣoñra 

sürūr u Ǿusretden ṣoñra hem yüsret ü ḥubūr olmaḳ muḳarer ü muḥaḳḳaḳdur.  ُكما قاؿَ الله

؛ أي بعدَ ضِيؽٍ سَعَةً، وبعدَ فَقْرٍ غِنىً، وبعدَ صُعوبَةِ الأمرِ سُيُولةٌ، وفي ىذا "سَيَجْعَؿُ المَّوُ بَعْدَ عُسْرٍ يُسْرًاتعالى:" 

                                                 
192 Yüce Allâh‟ın buyurduğu gibi “Allah, iman edenlerin dostudur. Onları karanlıklardan aydınlığa 
çıkarır” (kurân, Bakara, 2 / 257).  
Yani yüce Allâh,  O‟na iman eden ve peygamberine inanan o kimselein dostudur. Onları, dalalet ve 
günah karanlıklarından hidâyet nuruna ve îmân basiretine yahut dünya karanlıklarından âhiret 
aydınlığına ya da mezar karanlığından cennet aydınlığına  veya bilgisizlik ve sapıklık karanlıklarından 
ilim ve uyanıklılık aydınlığına ya da şek karanlığından yakîn (emin olma) aydınlığına ya da nefsânî 
(bedensel, şehevî) karanlıklardan kalbî nurlara veya insanlık sıfatlar karanlıklarından ilahi sıfatlar 
nurlarına yahut uzaklığın korku ve tasası karanlıklarından kavuşma ve yakınlık aydınlığına ya da 
dertler ve keder karanlıklarından sevinçlik ve teselli nurlarına çıkarır.  
 İçinde bulundukları bilgisizlik ve sapıklık karanlıklarından hidâyet nuruna ve îmân basiretine ( bir 
beyit): 
 Ümitsizlikten sonra nice ümitler vardır; karanlığın ardından nice güneşler vardır. ( Mevlânâ, age, 
2/170). 
Ve bu (önceki alıntı), Allâh‟ın şu sözüne uygun olarak söylenmiştir: “Allah‟ın rahmetinden ümit 
kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah‟ın rahmetinden ümidini kesmez.” 
(kurân,Yūsüf, 12/ 87). En-Nîsâbûrî şöyle demiş: O‟nun (Allâh‟ın) genişletmesi ve rahatlatmasından 
ümidinizi kesmeyiniz. Ayrıca (min ruhı‟l-lâh) - Râ‟nın ötresiyle-  diye  okunmuştur ki kulların 
canlandırılmakta oldukları (Allah‟ın) rahmetinden demektir.   Allah‟ı ve  sıfatları inkâr eden kâfirler 
topluluğundan başkası Allah‟ın rahmetinden ümidini kesmez, zira arif olan her halinde Allah‟ın 
rahmetinden ümidini kesmez.   
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193تسميةٌ لمفُقَراءِ وأىؿِ المَشَقَّةِ وأصْحابِ العُسْرة  ve lākin bu cümle sāǾatına merhūn olup hemān-

dem ki  sāǾatı gele murād ḥāṣıl olur. Nitekim bu beyt bu maǾnāyı teʼyīd ḳılur. 

 

 وَسَحابُ الخيرِ لَيا مَطَرٌ            فإذا جاءَ الإبَّانُ تَجِي

 buluda dirler fetḥ-i sīn ü sükūn-ı ḫā-yıla olan seḥabeden müştaḳdur seḥabe :(سساب)

cerrehü dirler   194بعضُو يَجُرُّ بعضًا؛ فالسّحاب اسُـ جنسٍ واحده سحابو لأفّ  سُمّيَ بذلؾ  

 kesr-i hemze ile vü teşdīd-i bā-yıla vaḳt ü zamān :(إتاٌّ) .şerrüñ żıddıdur :(خٛش) 

maǾnāsınadur; 195يُقاؿُ: أَكَؿَ الفاكِيةَ في إبّانِيا أي في وقتِيا وزمانِيا  

  :الإعراب

 da lām ḥarf-i(نٓا) .lafẓen merfūǾ mübtedā. Mużāfdur [6a] ḫayra :(سسابُ ) .Ǿāṭıfe :(ٔأ) 

cerr. (ْا): maḥellen mecrūr lām ile Ǿāyiddür seḥāba. cār mecrūr ile  muḳaddem ḫaber. 

 muʼaḫḫar mübtedā. Mübtedā maǾa ḫaberihi ḫaberidür mübtedā-ı evvelüñ ve :(يطش)

mübtedā -ı evvel maǾa ḫaberihi maǾṭūfdur beyt-i evvelde olan ẓalām üzre. (فا): şarṭ-ı 

maḥẕūfa cevābdur. (إرا): ẓarf-ı zamān-ı müstaḳbeldür ġalibā şarṭ maǾnāsı 

mutażammın olur ve istiǾmāl olunmaz ġalibā illā muḥaḳḳaḳ olan emrde ve yāhūd 

vuḳūǾı müreccaḥ olan emrde gāhī zamān-ı  māżī içün daḫı ẓarf olur  ( ْإر)  gibi nitekim  

 daḫı zamān-ı müstaḳbel içün aḥyānen istiǾmāl olur. ve mücerred ẓarfiyyet içün   (إرْ )

daḫı gelür ( 196وَالمَّيْؿِ إِذَا يَغْشَى   ) gibi. ( َخاء): fiǾl-i lāzım. ( ٌُ  .lafẓen merfūǾ fāǾilidür :(الإتا

 cāʼe :(ذدٙ) .nüñ cümle iǾrābdan maḥellen mecrūr mużāfun ileyhidür iẕā‟nuñ(خاء)

yecīʼü‟den, fiǾl-i mużāriǾ. FāǾili żamīri taḥtında müstetir rāciǾdür seḥāba. 

  :(انًعُٗ) 
                                                 
193 Yüce Allâh‟ın “Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır” (kurân, Talâk , 65 / 7) 
buyurduğu gibi ki bir darlıktan sonra bir genişlik,  bir fakirlikten sonra bir zenginlik ve zorluktan 
sonra bir  kolaylık demektir. Ve bunda fakirlere, meşakkat ve güçlük sahiplerine bir teselli vardır. 
194 (bulutların) birbirlerini çektiği için o adla (sehâb) adlandırmıştır. Çünkü müfredi “es-sehâbe” olan 
“es-sehab” cins ismidir. 
195 Şöyle deniliyor: meyveyi ibânında yani vakti ve zamanında yedi demektir. 
196 (Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun, (kur‟ân, Leyl  92/ 1).  
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ve daḫı ḫayr seḥābınuñ bir Ǿaẓīm yaġmur ve yāḫūd bir nevǾ yaġmurı vardur ki nāzil 

olduḳda zemīn-i dilde olan ḫas ü ḫāşāk ġamm u kürbeti izāle ḳılur lākin (  الأيٕسُ يشَْْٕح

 mıṣdāḳınca her emrüñ ḥuṣūlı vaḳt u sāǾatınuñ gelmesine mevḳūfdur. Pes vaḳt  (تأٔلاذِٓا

ü zamānı geldükde ol seḥāb-ı ḫayr gelür ve bārān-ı raḥmeti isāle vü ifāża ḳılur. Pes 

hīç bir vechile nā ümīd olmamaḳ u recāyı ḳaṭǾ ḳılmamaḳ gerek  وَىُوَ :كما قاؿَ الُله تعالى "

ؿُ الْغَيْثَ مِفْ بَعْدِ مَا قَنَطُوا وَيَنْشُرُ رَحْمَتَوُ وَىُوَ الْوَلِيُّ الْحَمِيدُ"الَّذِي  : أيْ المطرُ النّافِعُ،  197يُنَزّْ قاؿ النّيْسابوريُّ

ةٌ في كُؿّْ رحمةٍ سوى المطرِ، وىو الوليُّ الذي يتَوَلّى أُمورَ عبادِ  هِ، ونشرُ الرّحمَةِ عموُـ مَطَرِ الأرضِ، أو ىيَ عامَّ

.198الحَميدُ عمى كُؿّْ ما يفعَمُوُ   meşāyıḫ-ı sūfiyye āsümān-ı maǾnevīden nāzile olan füyūżātuñ 

envāǾına emṭār taǾbīr iderler. Nitekim Kenzü‟l-işārāt ṣāḥibi dir: ( ِّـَ يَمْطُرُ عمى النَّفْس ثُ

مسافِ، ومطرُ العَظَمَةِ عمى القمبِ، ومطرُ الإخلَصِ خمسةُ أَمطارٍ: اليدايَةُ عمى النّفسِ، ومَطَرُ الفصاحَةِ عمى ال

؛ في عمى الرّوحِ، نْبُتُ مِفْ مَطَرِ الّمسافِ الشُّكْرُ والثنّاءُ، ومِفْ مطّرِ النّفْسِ الطّاعَةُ والوَفا، ومطرُ الأسرارِ عمى السّرّْ

دؽُ والصفا، ومِف مطَرِ السّْرّْ الشَّوؽُ والحياءُ  (199، ومِفْ مطرِ الرّوحِ الرؤيةُ والمقاُ ومِفْ مطرِ القمْبِ الصّْ   

ḥażret-i Mevlānā  ķuddise sırruhu bu maḥalle münāsib Meŝnevī-i şerīflerinde 

buyururlar: 

                                                 
197 Yüce Allah‟ın buyurduğu gibi: “O, insanlar umutlarını kestikten sonra yağmuru indiren, rahmetini 
her tarafa yayandır. O, dost olandır, övülmeye lâyık olandır” ( kurân, Şûrâ, 42 / 28).  
198 Nîsâbûrî şöyle demiş: (gays) faydalı yağmur demektir. Ve (Allah‟ın) rahmetini yayması, yağmurun 
her tarafı kaplaması demektir veya o (rahmet kelimesi) yağmur dışında herhangi bir rahmeti kapsamış 
olabilir.   O,  kullarının velâyetini, korumasını üzerine almış olan dosttur. Tüm yaptıklarından dolayı 
övülmeye lâyık olandır. 
199 ondan sonra; nefis üzerine hidâyet, lisân/ dil üzerine fesâhat, kalp üzerine büyüklük/yücelik 
(azamet), ruh üzerine ihlâs, ve sırr (Sufîlerin kullandığı bir terim) üzerine sırlar yağmuru olmak üzere 
insan üzerine beş çeşit yağmur (emtâr, sufîlerin kullandığı bir terim) yağar. Lisân/ dil üzerine 
yağandan şükür ve övgü, nefis üzerine yağandan itaat ve vefâ, kalp üzerine yağandan duğruluk ve 
açıklık, sırr üzerine yağandan coşku ve utangaçlık ve  ruh üzerine yağandan görüş ve buluşma ortaya 
çıkar.   
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200  

ḫāṣān-ı Ħudā esmā-yı ilāhiyyeyi semā ve Ǿuḳūl u efkārı seḥāb ve andan nāzile olan 

Ǿulūm u maǾārifı bārān-ı ġaybī bilürler. Nitekim Necm Dāye ḥażretleri ( ِوَأَنْزَؿَ مِفَ السَّمَاء

201مَاءً  )   āyetinde böyle buyururlar: ( ْـ وأنزؿَ   المُرادُ مِفَ السّماءِ سماء الاسماءِ الرّبوبِيَّةِ و سماءُ أرْواحِكُ

 مِفّ السَّماءِ أيْ مَفْ تِمْؾَ السّماءِ ماءَ العُمو ِـ

[6b] 

الإسلَِـ القموبِ والأبدافِ فأخرج بوِ مف تِمؾَ الأراضي نباتَ  202والمَعارِؼِ وماءَ عِمِْـ التّوحيدِ عمى أراضيْ  

ْـ ثَمَراتِ الإيقافِ والأحواؿِ والأذواؽِ وثَمَراتِ اليُدى والتُّقى و  ؛ أي لِيَرْزُؽَ قُموبَكُ ْـ النُّورِ والأعماؿِ والطّاعاتِ رِزقًا لكُ

ةِ والفَلَحِ والحِكْمَةِ فأخرَجَ بماءِ العمِـ والعرفافِ ىذهِ الثّمَراتِ مِفْ أرضِ  حَّ قموبِ عِبادِهِ رِزْقًا  والرّحْمَةِ والشّْفاءِ والصّْ

ا بالإنسافِ، ْـ تَعْمَمُوفَ  مُخْتَصِّ (. 203فالأنْدادِ عِنْدَ أىؿِ العِرْفافِ كُؿُّ ما سِوى اللهِ  فَلََ تَجْعَمُوا لِمَّوِ أَنْدَادًا وَأَنْتُ  

 

 

 

 

                                                 
200 O yağmur, sizin bu bulutunuzdan değildir. Başka bir bulut ve başka sema vardır.  
Gayb aleminin başka bir bulutu ve suyu vardır; başka bir göğü ve güneşi vardır.  
O ancak yakın kullara görünür. Geri kalanlar “ yeni yaratıştan şüphe içindedirler” kur‟ân, Kâf, 50/15. 
(( Mevlânâ, age, c.1, s.148)). 
201 “gökten su indirip ...” (kur‟ân,  Bakara, 2/22).  
202 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
203 “semâ” ile kastedilen esmâ-ı ilâhiyye ve ruhlarınızın göğüdür . Gökten; yani o gökten  bilim, 
marifet ve tevhit ilminin suyunu kalpler ve bedenler arazisi üzerine yağdırıp o arâziden islam, iyilik ve 
itaat bitkilerini size rızık olarak  çıkarır. Yani emin olma, kuvvet, hasasiyet, hidâyet, takva, aydınlık, 
merhamet, şifâ, sıhhat, felâh/başarı ve hikmet ürünleriyle kalplerini rızıklandırmak için.  İlim ve irfan 
suyu ile kullarının kalplerinin arâzisinden insanlara özel olarak bu ürünleri ortaya çıkarmıştır.   
Öyleyse siz de bile bile Allah‟a ortaklar koşmayın. Zira irfan ehline göre “el-endâd” Allâh‟tan başka 
her şeydir.   
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 وفَوائِدُ مَوْلانا جُمَلٌ                 لِسُرُوحِ الَأنْفُسِ والمُيَجِ 

يُقاؿُ: الفائدةُ ) .her nesnenüñ nefʽine vü  eylügine dirler :(فائذِ) .fāidenüñ cemǾidür :(فٕائذ)

ؿَ مِفَ الأشياءِ النّافِعَةِ في صَّ استحداثُ الماؿِ والخيرِ، ويُقاؿُ: ىِيَ ما استَفَدْتَوُ مِف عمٍْـ أو ماؿٍ، ويُقاؿُ: ىي ما حُ 

  ( 204الدُّنْيا والدّْيفِ. وبابُوُ باعَ.

ًَم) .seyyid ü nāṣıra dirler :(يٕلا)  .envāǾ-ı keŝīre maǾnāsınadur. cümlenüñ cemǾidür :(خُ

 dirsen (سَشَزْدُ انذّاتحَّ ) .żammeteynle maṣdardur.seraḥa yesraḥu sürūḥen’den:(سُشٔذ)

ḳaçan mevāşī-i çırā gāha irsāl eyleseñ ṭaleb-i ḥuẓūẓ-i nefsānī ḳılan benī ādemüñ 

nüfūsını çırā gāha varup gelen ḥayvānāta teşbīh eylemişdür. (َُْفس  .nefsüñ cemǾidür :(أ

Lafẓ-ı nefsi meşāyıḫ-ı ṣūfiyye iki maǾnāya ıṭlāḳ  iderler gāh olur ki ( َِفْسُ انشّٙء) dirler 

ve andan ol şeyʼüñ ẕātını vu ḥaḳīḳatını murād iderler. nitekim fülān şey kendü 

nefsiyle ḳāʼimdür dirler. ve gāhī lafẓ-ı nefsi ıṭlāḳ iderler ve andan insānuñ nefs-i 

nāṭıķasını murād  iderler: ( ْنفسُ الشيءِ في الّمُغةِ وجودُهُ، وعند القوِـ ليسَ المُرادُ مِف : قاؿّ القُشَيْرِيُّ

نّما أرادوا بالنّ  فسِ ما كافَ معمومًا مِفْ أوصاؼِ العبْدِ مذمومًا مِفْ اطلَؽِ لفظِ النفسِ الوجودُ ولا ألقابُ الموضوعِ وا 

205أفعالِوِ وأخلَقِوِ   ) evṣāf-ı ẕemīme ile muttaṣıf olana nefs-i emmāre dirler. ve ekŝeri ṣalāḥ 

üzre olup baǾżı zamānda ḫaṭā idüp kendüyi melāmet ḳılana nefs-i levvāme taǾbīr 

iderler. ve ẕikr-i ḥaḳḳ u maḥabbet-i vücūd-ı muṭlaḳ ile sükūn u ṭumeʼnīnet ḥāṣıl 

ḳılana nefs-i muṭmaʼinne ıṭlāḳ iderler. ḥāṣıl-ı kelām bi-ḥasebi merātib-i muḫtelife her 

mertebedeki bir ṣıfatı kesb ide ol ṣıfatla aña tesmiye iderler. Nitekim aḥkām-ı Ĥaḳḳa 

imtiŝāl ḳılmada bi’l-külliyye kendüsinden kerāhet gidüp andan her ne gelürse rāżī 

olsa aña rāżiye dinür. ve Cenāb-ı Ǿizzet andan rażī olduġı ḥayŝiyyetden ana marżiyye 

taǾbīr olunur. (َيُٓح): mühcenüñ cemʽidür ( ُـ، و قيؿَ دُـ القمْبِ. وقيؿ : المُيجَةُ الدّ قاؿَ الجوىَرِيُّ
                                                 
204Denilir ki: fayda, mâl ve hayrı ortaya çıkarmak demektir. denilir ki  o kazandığın ilim veya mâldır  
ve denilir ki: o  elde edildiği dünyada ve dinde faydalı şeyler demektir. Ve bâbı “ba‟a”dır.   
 
205 Kuşeyrî şöyle demiş: sözlükte bir şeyin nefsi, “o şeyin varlığı” anlamına gelir. Sûfîler ise, nefis 
sözüyle ne bir şeyin varlığını ne de vazolunmuş bir cismi murad ederler. Onların nefis kelimesinden 
muradları, kulun  kötü vasıfları ile yerilen fiileri ve ahlâkıdır. ((Abdülkerîm el-Kuşeyrî, Kuşeyrî 
risâlesi, çev: Şeyhülislam Hoca Sâdeddin Efendî, haz: Mehmet Günyüzlü, 1.baskı (İstanbul: Yasin 
yayınevi, 2003), 135)) 
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206الرّوحُ. ) Bunda rūḥ murād olur ḳalb murād olsa daḫı cāyizdür. ve rūḥuñ ḥaḳḳında ḳīl 

u ḳāl çoḳdur. Meŝnevī şerḥinüñ evvelinde (٘خسَذ ٍْ ٌُ انشّٔذِ ي  ḳavlinüñ şerḥinde ve (ٔيكا

daḫı ( 207 ) [7a] beytinüñ şerḥinde tafṣīl u  taḥḳīḳ 

olunmışdur anda ṭaleb olına ve ḳalb daḫı bir laṭīfe-i rabbānīdür ki  şerḥ ü taḥḳīḳı ḳatı 

çoḳdur anuñ daḫı taḥḳīḳı Minhācü’l- fuḳarā’da ve Şerḥ-i Meŝnevīde niçe maḥalde 

ẕikr olunmışdur bunda taṭvīl-i kelām olunmasun diyü ṭay olundı. 

  :(الاعراب )

 daḫı mużāfdur :(يٕلا) lafẓen merfūǾ mübtedā mużāfdur mevlāya :(فوايد) Ǿāṭıfe :(واو)

żamīr-i mütekellime ki nādur. (جُمَؿ): lafẓen merfūǾ ḫaderidür mübtedānuñ. mübtedā 

maǾa ḫaberihi maǾṭūfdur seḥābu‟l- ḫayr üzre. ( ِنسشٔذ)de lām (جُمَؿ) lafẓına 

müteʽallıḳdur sürūḥ daḫı mużāfdur enfüse ve sürūḥüñ enfüse iẓāfeti sıfatuñ mevṣūfa 

iżāfeti ḳabīlindendür ( 208طيفودُ قَ رْ ؽ عِمامو، وجَ أخلَؽُ ثياب، وسَحْ  ) didükleri gibi zīrā taḳdīr-i 

kelām ( ِللأنفُسِ السوارِحِ والأرواحِ السّوارِح) dimek olur. (والميج): maʽṭūfdur enfüs üzre. 

  :(المعنى)

bizim seyyidümüz ü nāṣır u muǾīnümüz olan Ħudā-yı taǾālā  ḥażretlerinüñ fevāid ü 

Ǿaṭāyāsı sevāriḥ-i enfüs ü ervāḥ içün vāfire vü mütekāŝiredür.  ُفْ تَعُدُّوا  تعالى:" كما قاؿَ الله وَاِ 

دِروفَ عمى تَعدادِ نِعَِـ الِله لكّثْرَتِيا بؿ لِعَدَِـ "، قاؿَ العلَّمةُ النّيْسابوريُّ في تفسيرِىا:)أي لا تقنِعْمَةَ المَّوِ لَا تُحْصُوىَا 

تناىييا. ومَف تأمّؿَ في تشريحِ الأبدافِ وفي أعضاءِ الحيوافِ ووقؼَ عمى منافعِيا عرَؼَ بعضَ نِعَِـ الِله عمى 

ذا جاوزَ مِفَ الأنفُسِ إلى الآفاؽِ وسارَ فِكرُهُ في أحواؿ الأجساِـ السّفميّةِ والعُ  مويّةِ وعبرَ مِفَ المُمؾِ إلى عبادِهِ، وا 

 المَمَكوتِ تاهَ في أودِيَةِ الحَيْرَةِ والدّىشةِ وتلَشى عقمُوُ عند أدنى سُرادِقاتِ العِزّةِ والقُدْرَةِ.

                                                 
206 el-Cevherî şöyle demiş: el-mühce kan demektir bazılarına göre bu kalbin kanı bazılarına göre de 
ruhun kanı demektir. 
207 beden, ruhtan; ruh bedenden saklı değildir. ( Mevlânâ, age,  c.1, s.44).  
208 Eski elbiseler, eski sarık ve yırtık kadife.  
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لى ما بعدىا؛ أما الذ  :) إذا أخَذْتَ المُقْمَةَ الواحِدةَ لتَضَعَيا في الفِـ فانظرْ إلى ما قبمَيا وا  ُـ الإلييُّ ي قاؿَ الحكي

والأسبابِ الفاعِميّةِ والقابِميّةِ حتى ينتَيي إلى  المُعينَةِ بزُ والطّحفُ وغيرُ ذلؾّ مِفَ  الآلاتِ قبمَيا فكالزّرْعُ والخَ 

الحامِمةِ 209معينَةِ عمى الجذبِ والإمساؾِ واليضِـ والدفعِ، والأعضاء العناصرِ والأفلَؾِ. وأمّا ما بعدَىا فكالقُوى الُ 

ذا  ةٍ مف البدفِ أو داخم رِ الأمورِ النّافِعَةِ في ذلؾَ البابِ خارجةٍ لتمؾَ القوى، وكساي فيوِ فإنيا لا تكادُ تنْحَصِرُ. وا 

كانتِ نعُـ الله في تناوؿِ لقمةٍ واحدةٍ تبمغُ ىذا المَبْمغِ فكيْؼَ فيما وراء ذلؾ؟! ىذا إذا كنتَ في عالِـَ الأجساـ، فإذا 

، والنعـ ىناؾ عمى طرؼ عقمؾ في مياديف القُدْسِ فمعمّؾَ تعرِؼُ حؽّ النعمةِ تخَطّيْتَ إلى عالِـ الأوراحِ وأجمتَ 

ْـ إلا نفسَؾ( انتيى  لا فلَ تمُ دراؾ النعـ بمقدارِ الفَيِْـ والرّشادِ؛ فإف كنتَ أىلًَ ليا فذاؾ، وا  وَفؽِ الاستعدادِ. وا 

. 210كلَمُو   BaǾżı nüsḫada (سروح) yerine şīn-i muǾceme ile (ششٔذ) vaḳıǾ olmış.   

 şerḥüñ cemǾidür bu taḳdīr üzre maǾnā Ĥaḳķ sübḥānehü ve taǾālā211 :(شُشُٔذ)

ḥażretlerinüñ fevāid ü niǾamı şürūḥ-ı enfüs ü ervāḥ içün vāfire vü mütekāŝiredür 

dimek olur ve bu inşirāḥ-ı ṣadr u infitāḥ-ı ḳalbüñ Ǿalāmeti oldur ki dār-ı ġurūrden 

tecāfī idüp [7b] dār-ı sürūra inābet ḳıla ve ölmezden muḳaddem ölmege müstaǾidd 

ola. Bu ise īmān u İslām nūrınuñ ḳalbe dāḫıl olmasına mevḳūfdur ( كما قاؿَ رسوؿُ الِله

                                                 
209 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
210

Yüce All-âh‟ın buyurduğu gibi: “Hâlbuki Allah‟ın nimetini saymaya kalksanız onu sayamazsınız” 
(Kur‟ân,  İbrahim, 14/34;  Nahl, 16/18). Allâme Nîsâbûrî bu âyetin tefsirinde şunu söyliyor: yani 
Allâh‟ın verdiği nimetleri, o nimetlerin çok olduğu ve hatta bitmesine imkan olmadığı için 
sayamazsınız. Ve canlıların içerisine ve organlarına bakıp da faydalarına vâkıf olanlar, Allâh‟ın 
kullarına verdiği bazı nimetleri bilir. ve eğer nefislerden ufuğa geçip süflî ve ulvî cisimlerin halini 
düşünüp te Mülkten Melekût‟a geçseler tereddüt ve şaşırma vadilerinde kaybolup  izzet ve kudret 
karşısında yok olmuş olacaklardır.  
El-Hakîmü‟l-İlâhî şöyle diyor: ağzına tek bir lokma bile koyacak olursan (bu yediğin lokmanın) 
öncesine de sonrasına bakıp düşün. Öncesi, ekme, yetiştirme, ezme işi ve onlardan başka yardımcı 
âletler, kabiliyyet ve aktivite sebepler gibidir ta madde ve unsurlara ulaşına dek. Sonrası ise, çekme, 
tutma, hazmetme ve def etme işine yardım eden güçler ve  o güçleri taşıyan organlar  ve - gerek 
vücuttan olsun gerek dışından olsun- o işleri yapmaya fayda sağlayan bütün şeyler gibidir. Zira 
onların sayılmasıa imkan yoktur. Tek bir lokma yemekte o kadar nimetler varsa diğerlerinde nasıl olur 
ki?! Bu cisimler âleminde olduğunda böyledir. Ruhlar âlemine geçsen, aklının gözünü o kutsal 
meydanlarda gezdirsen (bakıp düşünmek anlamında) belki o nimetin hakkını bilebilirsin.  Oradaki 
nimetlerin elde edilmesi yeteneğe; o nimetlerin idrak edilmesi de anlama ve aklın kuvveti mikdarına 
bağlıdır. ona (nimetlerin idrak edilmesine) layıksan eğer öyle olsun yoksa kendinden başka hiç 
kimseyi sakın suçlama.  
Sözü bitmiştir 
211 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
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الِله؟ قاؿ: التجافي صمى الُله عميو وسمـ: إذا دخؿَ النّورُ في القمبِ انشرحَ وانفَتَحَ، قالوا: وما علَمةُ ذلؾَ يارسوؿَ 

212دارِ الغرورِ والإنابةُ إلى دارِ القرارِ والتأىّبُ لمموتِ قبؿَ نزولِو  عف   ) ve īmān u İslām nūrınuñ 

ḳalba duḫūlı vü bir kimsenüñ mertebe-i İslām u īmāna vuṣūlı münǾim-i ḥaḳīḳīnuñ 

inǾām u hidāyetine merhūndür ( يُرِدِ المَّوُ أَفْ يَيْدِيَوُ يَشْرَحْ صَدْرَهُ لِلِْْسْلََِـ وَمَفْ  فَمَفْ  ى:"کما قاؿ الله تعال

عَّدُ فِي السَّمَاءِ" فمف يُرِدِ الُله ىدايَتَوُ يفْتَحْ  :قاؿَ في التّسييؿ . يُرِدْ أَفْ يُضِمَّوُ يَجْعَؿْ صَدْرَهُ ضَيّْقًا حَرَجًا كَأَنَّمَا يَصَّ

رْهُ حتّى يقْبَؿَ  فيوِ الخيْرُ  حتى لا ينفذَ  الإسلََـ ، ومَفْ يُرِدْ ضلَلتَوُ يجعؿ صدرَهُ ضيّقًا ذا حَرَجٍ عف قَبولِوِ قمبَوُ وَيُنَوّْ

ذا سمِعَ ذكرَ الِله اشمأزّ؛ والمعنى أفَّ الإيمافَ والإسلََـ يشُؽُّ عميو كما يشُؽُّ عميوِ صعودُ السّماء 213وا   ) pes 

şürūḥ-ı nüfūs u ḳulūb Ĥaḳķ sübḥānehü ve taǾālā nuñ fevā’id-i maǾnevī ü mevāʼid-i 

rūhānīsi-yile olur. ol ḳuluñ ki ṣadrını ḳabūl-ı īmān u İslām içün münşeriḥ ü münfesiḥ 

eyleye aña Ǿaẓīm Ǿaṭā eylemiş olur ve ol kimseye ( ٍأَفَمَفْ شَرَحَ المَّوُ صَدْرَهُ لِلِْْسْلََِـ فَيُوَ عَمَى نُور

(214 مِفْ رَبّْوِ     āyet-i kerīmesinüñ mıṣdāḳınca ḳalbi İslāmdan ḫālī olup ṣadrı münşeriḥ 

olmayan u āḫıret cānibine meyl ḳılmayan kimse ile berāber degüldür çünkim īmān ü 

İslām niǾmeti bunda bir ḳulına Ǿaṭā eyleye aña cennet niǾmetlerin virmek ve nār-ı 

caḥīmden ḫalāṣ idüp saǾādet-i sermediyye mertebesine irgürmek hem meʼmūl u 

                                                 
212 Allâh‟ın resûlünün  –Alah‟ın salâtı ve selâmı üzerine olsun- şu sözü buyurduğu gibi: kalbe nur 
girince kalb genişler ve açılıp ferâhlık duyar. Peki o halde bunun belirtisi nedir, ey Allah‟ın resûlü? 
diye sorulması üzerine şöyle buyurmuşlardır: aldatıcı dünya hayatından uzak durmak, ebedî hayata 
dönüşe hazırlık yapmak ve henüz ölüm gelmeden önce ölüme hazırlıklı olmaktır. (( tercümesinde şu 
eserden yararlandım: Harun ÜNAL ve diğerleri, Nesefi Tefsiri (İstanbul:  ravza yayınları, ,2007. c.4, 
s.66 )).  
 
213 yüce Allâh‟ın buyurduğu gibi: “Allah, her kimi hidâyete erdirmek isterse, onun göğsünü İslâm‟a 
açar. Kimi de saptırmak isterse, onun da göğsünü göğe çıkıyormuşçasına daraltır, sıkar”. Et-Teshîl‟de 
şöyle der: Allah, her kimi doğruya erdirmek isterse, onun göğsünü açıp aydınlatır tâ İslâm‟ı kabul 
edinceye kadar. Kimi de saptırmak isterse, onun da göğsünü daraltır, onu (islâm‟ı ) kabul etmekte 
göğsüne hiç hayr geçmeyecek derecede sıkıntı verir. Allah‟ın anıldığını duyduğunda daralır. Manâ 
şudur ki, islâm ve îmân, gökyüzüne doğru yükselirken olduğu gibi ona ağır gelir.    
214 (kurân,   Zümer, 39  22).  
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mercūdur ( مف تماِـ النّعمةِ دخوؿُ الجَنّة والفوزُ مف  ":-صمى الله تعالى عميو وسمّـ -كما قاؿ رسوؿُ اللهِ 

. 215-رضِيَ الُله عنوُ -.  راوه التِرْمِذي عف معاذِ بفِ جبَؿ"ِ النّار  )   

 

فاقْصِدْ مَحْيا ذاكَ الأرَجِ             ولّيّا أَرَجٌ مُحيِ أبدًا      

 fetḥateyn ile müşk ü Ǿanber ü bunlara beñzer ḫoş ḳoḳulu şeylerüñ ḳoḳmasına :(أرَج)

vü münteşir olmasına dirler( .216أَرِجَ الطّْيبُ أَرَجًا وأريجًا إذا فاحَ وانتَشَرَ وبابُوُ طَرِبَ  يُقاؿُ:  :(محيي) ( 

ifǾāl bābındandur. ism-i fāǾil ṣīġası üzre zinde ḳılıcı vu ḥayāt virici maǾnāsınadur. 

 .ḳaṣade yaḳśıdu‟den emrdür min bābı ẓarebe : (فاقصد ) .dāyim maǾnāsınadur (أبد)

Ǿazīmet eyle maǾnāsınadur. (مَحْيا) fetḥ-i mīmle ḥayātdan ism-i zamān u ism-i 

mekāndur. Maḥall-i ḥayāt maǾnāsına. (ذاؾ)de (را): ism-i işāretdür. (كاؼ): ḫıṭāb 

içündür. iǾrābdan maḥalli yoḳdur. bunda müşārun- ileyh erecdür.  

  :(الاعراب)

-ḥarf-i cerrdür. müteǾallıḳı ḥāṣıldur  müteǾallıḳ-ı maḥẕūfı :(لاو) de(نٓا) .Ǿātıfedür :(واو)

yıla muḳaddem ḫaberdür. Żamīr maḥallen mecrūr Ǿāyiddür fevāyide. (ارج): muʽaħḫar 

mübtedā. ( ٍٙ ) .taḳdīren merfūǾ ṣıfatıdur erecüñ :(يس اأبدً  ): ṣıfatıdur maṣdar-ı maḥẕūfüñ 

taḳdīrı iḥyāʼen ebediyyen dimek olur ve bu cümle beyt-i sābıḳ [8a] üzre maǾṭūf olur. 

 .emrdür, fāǾili żamīri altında müstetir ente :(الصذ) .şarṭ-ı maḥẕūfa cevābdur :(فا)

( ٍٙ  maḥallen :(رانَ الأسََجِ ) .taḳdīren menṣūb mefǾūlidür anuñ. mużāfdur ism-i işārete :(يس

mecrūr mużāfün-ileyhdür aña.  

 :(انًعُٗ)
                                                 
215 Allâh‟ın resûlünün – Yüce Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun- buyurduğu gibi: Nimetin 
tamamlanması Cennete girmek ve Cehennemden kurtulmaktır. Bunu  Et-Tirmizî Muâz b. Cebel‟den – 
Allâh ondan razı olsun- rivayet etmiştir. 
216Güzel koku (parfüm)  “Erice , erecen ve erîcen” denir koksa ve  yayılsa. Bâbı “taribe”dir.  
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 ol fevāyid-i ilāhī vü mevāyid-i rabbānī içün bir rāyiḥa-ı ṭayyibe vü nefḥa-i nefīse 

vardur ki ol ebedī iḥyā idici ve nüfūs u ervāḥa dāyimā ḥayāt viricidür. Fe-iẕā kāne 

keẕālike  ol erec-i şerīfüñ ü nefḥa-ı laṭīfuñ maḥall-i ḥayātına ḳaṣd u taǾarruż eyle. 

Nitekim şeyḫ-i Ǿārif Ebū ǾAbdillāh Muḥammed b. ǾAlī et-Tirmeẕī ḳaddese‟l-lāhu 

sırrahu‟l Ǿazīz Nevādirü‟l-uṣūl‟da aṣl-ı sādis ve‟ŝ-ŝemānīne ve‟lmiʼehde Enes b. 

Mālik ḥażretlerine isnād itmekle bu ḥadīŝ-ı şerīfi rivāyet buyururlar:  ُصمى  -قاؿَ الرّسوؿ

، فَإِفَّ لِمَّوِ  اطْمُبُوا الْخَيْرَ دىْرَكُـ وَتَعَرَّضُوا لنَفَحَاتِ رحمةَ المَّوِ : )-الُله عميوِ وسمّـ نَفَحَاتٌ مِفْ رَحْمَتِوِ  سبحانوعزَّ وجؿَّ

فْ رَوْعَاتِكُ ْـ ْـ وَ يُؤَمّْ (217يُصِيبُ بِيَا مَفْ يَشَاءُ مِفْ عباده ، وَاسْأَلُوا المَّو أفْ يَسْتُرَ عَوَرَاتِكُ  ve yine ol aṣlda 

Muḥammed b. SaǾīd-i Enṣārī ḥażretlerine isnād itmekle rivāyet iderler وُجِد في قائمةِ  :قاؿ

، سمعتُ رسوؿَ الِله صمى الله عميو  - رضي الُله عنوُ  - سَمَموممحمّدِ بفِ  كتابٌ فيو: بسِـ الله الرحمفِ الرحيِـ

في بقية أياـ دىركـ نفحات فتعرضوا ليا لعؿ دعوة  توافؽ رحمة فيسعد بيا صاحبيا إفّ لِرَبّكـ  "يقوؿُ:  218وسمـ

."219دىا أبدًاسعادة لا يشقى بع   

ve şerḥinde böyle buyururlar ki:  ،َالنّفْحَةُ الدفعةُ مِفَ العطيَّةِ يُعطى في دُفْعةٍ واحدَةٍ ما يستَغرِؽُ الجميع

مف فَتَحاتِ أبوابِ خزايفِ المِنَفِ جودًا وعطفًا لا عمى مقدارٍ ولا عمى طريؽِ الجزاءِ، وخزايفُ الثّوابِ  والنَّفَحاتُ 

نّما غُيّبَ عممَوُ ليداوموا عمى طمبيا بالسؤاؿِ المتدارَؾ،  بِمقدارٍ وعمى ، وا  طريؽِ الجزاء؛ فوقتُ الفتحةِ غيرُ معموٍـ

                                                 
217 Peygamber – Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun- şöyle buyurmuştur: “Hayatınızın her ânında 
hayır elde etmeye çalışın. Ve azîz ve celîl Allah'ın rahmet esintilerine yönelin. Çünkü, Allah'ın rahmet 
esintileri vardır. Onları dilediği kullarına isabet ettirir. Allah'tan kusurlarınızı örtmesini ve sizi 
korkularınızdan emin kılmasını isteyin.  
 
218 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
219 Demiş ki: Muhammed b. Mesleme‟nin – Allâh ondan râzı olsun- kaldığı yerde bir kitap bulunmuş, 
içinde şu yazıldır: Rahmân ve Rahîm olan Allâh‟ın adıyla, Allâh‟ın resûlü – Allâh‟ın salatı ve selâmı 
üzerine olsun-  şu sözu sölemekte olduğunu duydum: Dünyadaki ömrünüz müddetince Rabbinizin 
size hazırladığı rahmet esintileri vardır. Size de dokunması için ona yönelin. belki bir dua bir rahmete 
uyar da (dua) sahibi bundan sonra ebediyyen bedbaht olmayacak kadar mutlu olur.   
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وتكونوا متعرّضِيفَ لو في كؿّْ وقْتٍ قايمًا وقاعدًا ومضطجعًا؛ فمف داوـ عمى ذلؾ وشيكًا أف توافؽَ دعوتُوُ الوقتَ 

220لأبدِ.فيكوفُ قد ظفِرَ بالغنى الاكبر وسعدَ سعادةَ ا  

     :(تٛد) 

 

 

 

221    

bu taḳdīr üzre maḥyādan murād maḥall-i icābet olan sāǾat-ı mübārek olur ki anda 

maḳbūl olur. emmā maḥyadan murād maḥall ḥayāt-ı ḳudsiyye olan evliyā-yı güzīn ü  

Ǿulemā-yı Ǿāmilīn olup erecden murād rāyiḥa-i rūḥiyyeleri vü fāyiḥa-ı Ǿilmiyyeleri 

olsa hem maḥalle enseb olur zīrā Ǿaṭiyyāt-ı ilāhiyyenüñ maǾdenleri vü ḥayāt-ı 

ebediyye vü nefaḥāt-ı ḳudsiyyenüñ maḥall ü menbaǾları aṣl-ı evliyāʼu‟l-lāh u Ǿulemā-

ı bi‟l-lāhdur. ( عالِموفَ وكؿُّ الناسِ موتى إلا ال ) ḥadīŝinüñ mıṣdāḳınca cümle nās mevtā 

ḥükmünde illā ʽulemā-ı rabbānī degül. ve ḥażret ǾAli - kerremallāhu vechehü-

buyururlar: (شعش) 

                                                 
220 Feyz-i ilâhî (nefha) bir defada verilen ve herkese yeten ilâhî bir bağıştır. Minnetler hazinelerinin 
kapılarından süzülen bu bağış ve cömertlik esintisinin ne sınırı vardır ne de ondan bir karşılık 
beklenir. Oysa sevap hazinelerinden verilirken hem bir sınır olur hem de yapılan bir iyiliğin karşılığı 
olarak verilir. Müminlerin duada daim olmaları ve ayakta, otururken ve yanları üzerinde  ona 
yönelmeleri için icabet kapısının ne zaman açık olacağı mechul bırakıldı. Bunun için ona ( dua 
etmekle onu istemeye) devam edenin o icabet vaktına denk geleceğeğine, en büyük zenginliğe ve 
ebedî mutluluğa erişeceğine şüphe yoktur.  
221 Peygamber dedi: “Hakk‟ın esintileri bu günlerde gelir, geçer 
Bu vakitlere kulak verin ve dikkat edin, böyle esintileri yakalayın” 
Esinti geldi, sizi gördü ve gitti. İstediğine can bağışladı ve gitti.  
Başka esinti ulaştı, uyanık ol da bundan geri kalma, ey efendisi eynı! 
Ateşlik can onunla söner; ölü onun kalıcılığından elbise giyinir. ( Mevlânâ, Mesnevî, haz: Adnan 
Karaismailoğlu, 1/144). 
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222فقُـ بِعِمٍـ ولا تبغِي لو بدَلًا        فالناس موتى وأىؿ العمِـ أحياءُ   

 ( ):

 223224  

 şeyḫ ǾAbdullāh el-Enṣārī ḥażretleri Menāzilü’s-sāyirīn’de ḥayātı üç225 mertebe :(َثش) 

üzre taḥḳīḳ u taǾbīr eylemişlerdür    يعني  لعمِـ مف موتِ الجيؿِ؛قاؿ قدّس سِرهُ: الحياةُ الأولى حياة ا

َـ يحيِ  القمبَ ويتحرّؾُ صاحبُوُ في طمبِ الحؽّْ، والحركةُ مف خواصّْ الحياةِ. بالجيؿِ يموت القمبُ  226أفّ العم

: )شعر(-كرـ الله وجيو–ويسْكُفُ كالميتِ فمذلؾَ استُعيرَ الحياةُ لمعمِـ والموتُ لمجيؿِ. قاؿ عمي   

227وموتُ القمبِ جيؿٌ فاجْتَنِبْوُ         حياةُ القمبِ عمٌـ فاغتَنمْوُ     

( 228أَوَمَفْ كَافَ مَيْتًا فَأَحْيَيْنَاهُ وَجَعَمْنَا لَوُ نُورًا يَمْشِي بِوِ فِي النَّاسِ )   āyet-i kerīmesi bu maǾmāyı 

müʼeyyid olur. لحياة القمبيّة التي والحياةُ الثانيةُ حياةُ الجمعِ مف موتِ التّفرقة؛ والمُرادُ بحياةِ الجمُعِ ىي ا

يُجمَعُ بيا اليمُـ والخواطرُ؛ أي حياة القمب التي تجمعُ اليمّةَ في التّوَجّوِ وصحّةِ القصدِ إلى الله في السموؾ عمى 

نّما سُمّْيَ ىذا الجمعُ حياةً لأنّوُ  ؤدّي إلى الحياةِ الأبدية، بؿ ىو عيفُ الحياةِ الأبدية لأنّيا حياةٌ ي اختلَؼ مراتبو؛ وا 

                                                 
222 İlmin hakkına riâyet et ve ona bedel olabilecek bir şey isteme çünkü insanlar (cehli ile) ölülerken 
ilim sahibleri hayattalardır 
223 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
224 Öyle bir topluluk var ki, ruhlarıyla diridirler ve onları gören ruhlar sevinir. 
Onlar âb-ı hayatı ezelden (eskiden) içtikleri için bütün insanlar (cehli ile) ölülerken onlar hayattalardır.  
225 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
226 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
227 O – onun sırrı takdîs edilsin-  şöyle demiş: birinci hayat: cehâletin ölümünden ilmin dirilişidir; 
yani ilim kalbi diriltir ve sahibini gerçeği aramak üzere harekete geçirir. Aslında hareket hayatın 
özelliklerindendir. Cehaletle kalp ölür de ölü gibi hareketsiz kalır. İşte bundan dolayı, hayat lafzıyla 
ilme, ölüm lafzıyla cehalete işâret edilmiştir. Hz Alî -Allâh onun yüzünü kerametli kılsın- şöyle 
demiştir: (şiir) 
Kalbin hayatı ilimdir o yüzden onu elde et ve kalbin ölümü cehâlettir ondan uzak dur.  
228 Ölü iken dirilttiğimiz ve kendisine, insanlar arasında yürüyeceği bir nur verdiğimiz kimsenin 
durumu. (kur‟ân,  En‟âm, 6/ 122).  
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وحانيّة في عالِـ القُدس. وموتُ التّفْرِقَةِ ىو تَوَزّعُ الخاطِرِ بسبب تعمّؽ النّفسِ بالأشياءِ الميتةِ؛ فالقمبُ المتعمّؽِ ر 

تٌ في دارِ البَوارِ. والحياةُ الثالثةُ حياةُ الوجودِ؛ وىي حياةُ بالحؽّْ؛ والمراد بحياة يبالجماداتِ المتّبعِ ليوى النّفسِ م

ضرة الجمع؛ وىي حياةٌ بالحؽّْ لاضمحلَؿِ العبد بالفناء فيو، وبقائوِ بوجوده وحياتو بحياتو وىو الوجود حياة ح

قيومية الحؽّْ لمكؿّْ بحيث لا يرى شيّا مف الأشياء إلا وىو قائٌـ بالله، ولا يرى شيئًا إلا وىو يفعؿُ ما يفعؿُ  ودُ شي

  229بالحؽ.

Pes ṭālibe vü Ǿāşıḳa lāzım olan aṣl oldur ki bu ẕikr olunan envāǾ-ı ḥayātuñ maḥyāsını 

eyleye tā anuñ vāridāt-ı ilāhiyye vü füyūżāt-ı ḳudsiyyesinden ḥayāt-ı ebediyye bulup 

zinde ola.  

 

بِبُحورِ الموجِ منَ الّمُجَجِ                   فمربَّتَما فاض المَحْيا   

( ( حرؼٌ خافضٌ لا يقَعُ  : )رُبَّ إلاعمى نكرةً يُشَدّدُ ويُخَفّؼُ، وقد تدخؿ عميو التاء فيُقاؿُ:)رُبَّتْ(.  قاؿ الجوىَريُّ

230ا"رُبَمَا يَوَدُّ الَّذِيفَ كَفَرُو  ويدخؿ عميو )ما( لِيُمكِفَ أف يتكمّـ بالفعؿ بعدهُ كقولِوِ تعالى:"   ) Ebu‟s-SuǾūd 

efendī bu āyetüñ tefsīrinde dir ki: ( وفيو ثماف لغات: فتح  -المفتوحة بضـ الراء وتخفيؼ الباء-ربما 

                                                 
229 İkinci hayat, tefrikanın ölümünden cem‟in hayat  bulmasıdır. Cem‟in hayatından kasıt bütün istek 
ve arzulaların kalpta bir araya toplanmasıdir. Yani kalbin ihyası Allâh‟a yönelmede gayretli olmak ve 
muhtelif suretlerde de olsa bu yönelişin ihlaslı olmasıyla mümkündür.  Bu cem‟e hayat adı 
verilmesinin sebebi, onun ebedî hayata varmayı sağlaması; hatta bizzat ebedî hayatın kendisi 
olmasından dolayıdır. Çünkü ebedî hayattan kasıt âlem-i kuds‟teki (kuds âleminde) ruhsal bir hayattır. 
Tefrikanın ölüm olması ise, nefsin ölü şeylere  bağlanması yüzünden kalbin dağılmasıdır. Zira 
cansızlara ve nefsin heva ve hevesine uyan kalp bu yokluk yurdunda ölüdür. Üçüncü hayat,(mutlak) 
Varlığın hayatıdır. Bu Hak‟la hayat bulmaktır. Varlığın hayatından kastedilen, kesret aleminin 
kendisinde toplandığı zatın  hayatıdır ve o Hakk‟ın kayyûmiyyetine o tarzda şahit olur ki hiç bir fiili 
O‟nun fiilinden ve hiç bir varlığı O‟nun varlığından ayrı ve bağımsız olarak görmez. 
230 Cevherî şöyle demiştir: “rubbe”bir  harf-i cerr olup ancak nekreli bir kelimeden önce yer alır. 
Şeddeli ve şeddesiz okunur. Bazen kendisine tâ harfi ilave edilir ve “rubbet” denilir. Bazen de,  
kendisinden sonra bir fiil gelebilmesi içine “mâ” ilâve edilir. Yüce Allâh‟ın buyurduğu gibi: “ ُّرُبَمَا يَوَد
االَّذِيفَ كَفَرُو  ” İnkâr edenler, .... çok arzu edeceklerdir. ( Kur‟ân, Hicr, 15/2) 
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(231الراء وضمّيا ومشددًا ومخففًا وبزيادة التاء أيضًا مشددًا ومخففًا     ḥāṣıl-ı kelām ( َّسُب) bir ḥarfdür 

ki Lisān-i ǾArabda on dört vech üzre ve yāḫūd ziyāde īrād olunması cāʼizdür ekŝeri 

taḳlīl içün gelür ve tekŝīr içün hem istiǾmāl olunur.  كما قاؿ مولانا جامي في شرح الكافية: وىذا

الذي ذُكِرَ مف التّقميؿ أصمُيا، ثّـ تستعمؿ في معنى التّكثير كالحقيقة، وفي التقميؿِ كالمجاز المحتاجِ إلى القرينةِ. 

فًا لابفِ درستويو وجماعة دايمًا خلَ 232وقاؿ ابفُ ىشاـ: وليس معناىا التّقميؿ دائمًا خلَفًا للأكثريفَ، ولا التكثيرُ 

234)انتيى كلَمو(.قميلًَ ، وقيؿ: لا تدؿّ عمى شيءٍ إلا بقرينةٍ  233مف النحاة، بؿ ترد لمتكثير كثيرًا ولمتقميؿ  Pes 

burada tekŝīr içün olmaḳ maḥalle ensebdür. (فاض): fāża yafīżu‟dan fiǾl-i māżīdür.  قاؿ

. 235؛ أي كَثُرَ حتى ساؿَ عمى صفةِ الواديوفيوضةً  فيضًا الجوىري: فاضَ الماءُ يفيضُ   Türkīde su ṭaşup 

dökülmege dirler bābı bāǾadür. (يسٛا): fetḥ-i mīmle eyżan zamān-ı ḥayāt ve yaḫūd 

mekān-ı ḥayāt maǾnīlerinedür. (تسٕس): baḥruñ cemǾidür deryāya dirler. (يٕج): 

deryādan havā vāsıṭasıyla mürtefiǾ olan śuya dirler. Nitekim ( 236ياجَ انثسش ) dirler ( إذا

  .muǾẓam olan suya dirler :(ندُّّ) .lüccenüñ cemǾidür  :(ندَُحْ ) .(ارتفعَ ماؤه واضطرب

 :(الإعشاب)

 (يا) ibtidāʼiyyedür. Teʼkīd içün ve :(لاو) .şarṭ-ı maḥẕūfuñ cevābıdur (فا) da(فهشترًّْا) 

kāffedür Ǿamelden ( ّسًب)yi menǾ idüp laġv eyler ol vāsıṭa ile fiǾle dāḫil olması hem 

                                                 
231 Rubbemâ: Râ „nın ötresi ve  fetha ile hareke edilen bâ‟nın şeddesiz okunmasıyla “rubemâ”da şu 
sekiz farklı kelime vardır: râ‟nın fetha ve ötre ile hareke edilmesi, (bâ‟nın) şeddeli ve şeddesiz 
(okunması) ve şeddeli ve şeddesiz tâ‟nın eklenmesiyle.  
232 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 

233 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
234 Molla Câmî‟nin Kâfiye şerhinde dediği gibi: zikredilen taklîl mefhumu onun ( rubbe lafzının) 
aslıdır. Hatta teksir manasında kullanılışı hakikat, taklîl manasında kullanılışı karineyle anlaşılan 
mecaz gibi olmuştur. ((Bkz. Molla Camî,  Kâfiye şerhi – el-fevâid Ez-ziyâiyye, çev: Abdurrahman 
Ercan Elbinsoy, (İstanbul: zaman yayıncılık,  1987), 518)).  İbn Hişâm şöyle demiş: - çoğunluğun 
aksine- ”rubbe”nin manası taklîl olmadığı gibi İbni Deresteveyh ve bir grup dilcilerin aksine her 
zaman teksir de değildir; bilakis taksîr için çok, taklil için az îrâd edilmektedir. Ve bazılarına göre 
karine bulunmaksızın bir şeyi ifade edemez.  (sözü bitmiştir). 
235 Cevherî  şöyle demiştir: fâze‟l-mâ yafîzü feyzan ve füyûzeten  yani su çok olup vâdi şeklinde 
seyelan etmiştir. 
236 Nitekim (denizin) suyu yükselip dalgaları birbirine çarparsa  (ياجَ انثسش) 
“Deniz dalgalandı” derler.  
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cāʼiz olur (237 َُٔكَفش ٍَ دُّ انَّزِٚ َٕ ا َٚ ًَ اسُتَ ) gibi daḫı ( 238سُتًَا ٚمٕلُ صٚذ   ) gibi. (فاض): fiʽl-i māżī. 

  muṣāḥabet içündür ve (تا) da (تسٕس).nuñ(فاض) taḳdīren merfūǾ fāǾilidür :(انًسٛا)

taǾdiye içün olmaḳ  hem münāsibdür. (تسٕس) daḫı mużāfdur (يَٕج)e. (يٍ انهدح)de (ٍِي): 

beyāniyyedür. müteǾallıḳı maḥẕūfdur ki ol elḥāṣıldur u müteǾallıḳ-ı maḥẕūf ile 

  .ün ṣıfatı vāḳiǾ olur(انًٕج)

Bu beytde daḫı (يسٛا)dan murād ya zamān-ı ḥayāt u nefeḥāt olan eşref-i saǾāt u 

eymen-i evḳāt olur ve yāḫūd bir maḥall-i ḥayāt-ı ḳudsī vü menbaǾ-ı envār-ı ilāhī olan 

Ǿālim-i rabbānī vü Ǿārif-i yezdānī olur ki nāẓım ḥaẓretleri  ḳaddese‟l-lāhu sırrahu‟l 

Ǿazīz maḥall-i ḥayāt-ı ḳudsiyye olan şeyḫ-i kāmili vüǾārif-i vāṣılı şol vādīye teşbīh 

eylemiş olur ki anda keŝret-i mā ola ḥattā kemāl-ı vefret ü ziyāde keŝretden ol āb 

vādīnüñ cevānibine seyelān idüp tecāvüz ḳıla bu ikisinüñ mā-beyninde vech-i şebeh 

vādīnün feyeżān eyleyen māʼ-ı cārīye maḥall ü mecrā olması ve maḥall-i ḥayāt-ı 

ḳudsiyye olan Ǿārifüñ āb-ı ḥayāt Ǿulūm ü maǾārife menbaǾ olması olur. Müşebbehün-

bihi ṭayy olunup anuñ lāzımını ẕikr eyledigi ol feyżdur. Meḥyāyı vādīye teşbīh 

itmege istiǾāra bi‟l-kināye dirler ve aña feyż iŝbāt eylemege istiǾāre-i taḫyīliyye 

taǾbīr iderler. Andan ṣoñra ol maḥyādan ẓuhūra gelen Ǿulūm u esrārı vü feyeżān 

eyleyen maǾārif ü envārı ber- sebīl-i istiǾāre-i aṣliyye-i muṣarraḥa (تسٕس)a temŝīl idüp 

andan ṣoñra istiǾāre-i müreşşaḥa ḳāʽidesi üzre mübālaġa ḳaṣd idüp aña mevc ü lücec 

iŝbāt itmekle terşīḥ eyledi. ve bu beytde muḥassināt-ı bedīǾiyyeden ītilāf vardur ki ol 

mevc ü lücec gibi münāsib olan lafẓlaruñ miyānını cemǾ[9b] eylemekdür. ve īġāl u 

tetmīm daḫı vardur.  

Pes taḳdīr-i maǾnā böyle dimek olur ki eyyühe‟l-muḫātab çünkim sen emr-i meẕkūra 

imtiŝāl idüp zamān-ı ḥayāt-ı mezbūre vü maḥall-i nefeḥāt-ı meẕkūre cānibine ḳaṣd u 

Ǿazīmet eyleyesin. Pes taḥḳīḳan ol zamān ḥayāt u  mübārek  ü müteyemmin olan 

evḳāt  feyeżān eyler lücec-i raḥmāniyyetden ḥāṣıla olan buḥūr-ı mütemevviceye 

mültebis olduġı ḥālde dimek olur. (تا) teǾdiye içün olduġı üzre maǾnā ol zamān ḥayāt 

lücec-i raḥmet-i ilāhiyyeden ḥāṣıla olan buḥūr-ı mütelāṭımeyi yaǾnī füyūżāt-ı 

                                                 
237 İnkâr edenler, .... çok arzu edeceklerdir. ( Kur‟ân, Hicr, 15/2). 
238 Zeyd söyler.  
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mütevāfire vü mütekāŝireyi saña ifāża eyler dimek olur. Ve eger maḥyādan murād 

maḥall-i āb-ı ḥayāt-ı Ǿulūm ü Ǿirfān olan Ǿālim-i rabbānī olursa maǾnā çünkim sen ol 

erec-i rūḥānīnüñ maḥyāsı olan Ǿālim-i rabbānī cānibine ṣıdḳ ile ḳaṣd u teveccüh 

eyleyesin. pes taḥḳīḳan ol maḥall-i ḥayāt-ı ḳudsī ifāża eyler saña lücec-i maǾānīden 

ḥāṣıla olan buḥūr-ı mütemevviceyi ki andan murad Ǿulūm ü maǾārifdür veyā 

muṣāḥabet içün olduġı üzre maǾnā eyyühe‟l-muḫāṭab eger sen emr-i meẕkūre imtiŝāl 

idüp maḥyā-yı mezbūre cānibine ṣıdḳ ile ḳaṣd eylersiñ . Pes taḥḳīḳan ol maḥall 

ḥayāt-ı ḳudsī olan Ǿārif-i esrār u maǾārifi çoḳ feyż ü niŝār eyler. lücec-i Ǿulūm-ı 

ilāhiyyeden ḥāṣıla olan maǾānī-i mütemevvice buḥūruna mültebis olduġı ḥālde 

dimek olur nitekim bu maḥalle münāsib Ǿālim-i rabbānī vü müfīż-i esrār-ı yezdānī 

Ebū ǾAbdullāh Muḥammed b. ǾAlī Ĥakīm-i Zindī – ḳaddese‟l-lāhu sırrahu‟l Ǿazīz - 

Nevādirü‟l-uṣūluñ ḳırḳ dördinci aṣlında buyururlar:  ُـ إنّما بدأ فالعم
مف الله عزَّ وجؿَّ إلى  239

ّـَ مِفَ العمماء إلى الخمؽِ؛ فالعمـ بمنزلة البحر فأجرى منو وادٍ، ثّـ أُجْرِيَ مف  الرّسؿِ، ومفَ الرّسؿِ إلى العمماءِ، ثُ

ؿٌ ثّـ مف الجدوؿِ إلى ساقيةٍ، فمو أجرى إلى الجدوؿِ ذلؾ الوادي لغّرقو الوادي نيرٌ، ثّـ أجريَ مف النّير جدو 

أَنْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَسَالَتْ أَوْدِيَةٌ  وأَفْسَدَه، ولو ساؿَ البحرُ عمى الوادي لأفْسده. وىو قولو تعالى في تنزيمو:"

سُؿُ مف أوديتيـ أنِيارًا " فبحور العمـ عند  بِقَدَرىَِا فَاحْتَمَلَ السَّيْلُ زَبَدًا سُؿَ منيا أوديةٌ ثّـ أعْطتِ الرُّ الله فأُعطى الرُّ

إلى العمماء ثّـ أعطتِ العمماءُ إلى العامّةِ جداوؿ صغايرَ عمى قدر عقوليـ ثّـ أجرتِ العموُـ إلى سواقييـ مف 

سرِّا لو أفشاه  لفسد التدبير،  أىالييـ وأولادىـ بقدر طاقةِ تمؾَ السواقي ومف ىينا ورد في الخبر أفّ لله تعالى

نّما يَفْسُدُ ذلؾَ لأفّ العقوؿ  تُيـ، ولمعمماء سرِّا لو أفشوهُ لفسدت عقوؿُ الخلَئؽِ؛ وا  وللأنبياء سرِّا لو أفشوهُ لفسَدتْ نبوَّ

َـ فممّا زيدت الأنبياء في عقوليـ قَدَروا عمى احتماؿِ النبوّة، وزيدت العمماء في عقوليـ وبذل ؛لا يحتمِمُو ؾ نالوا العم

فَقَدَروا عمى احتماؿِ ما عجزت العامة عنو. وكذلؾ عمماء الباطف وىـ الحكماءِ الألييةِ زيدت في عقوليـ فقدروا 

عمى احتماؿ ما عجز عنو عمماء الظاىر؛ فمو نظرَ عمماءُ الظاىرِ إلى ما أعطاىـ الله عزّ وجؿَّ فأبصروه 

 لاستحيوا

                                                 
239 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
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[10a] 

الظّاىرِ ذو حرَجٍ وقمةٍ بالنسبة إلييـ.  اءُ ذو سَعَةٍ مف الِله وعمم فمو(؛ فعمماء الباطمف مقالتيـ. )إلى ىنا كلَ  

  240:كما قاؿَ النّاظُِـ رحمةُ الِله عميوِ 

 

فَذَووا سَعَةٍ وذَووا حرَجِ                 وَالْخَمْقُ جميعًا في يَدِهِ   

 bunda teʼkīd içün :(خًٛع) .maṣdardur bunda maḫlūḳ maǾnāsına olur :(خَهْكْ )

müstaǾmeldür (كم) maǾnāsına.  nitekim ( جاءَ القوُـ جميعُيـ
241 ) dinür (كهّٓى) maǾnāsı virilür. 

 luġat-ı Arabda egerçi cāriḥa maǾnāsınadur lākin ḳuvvet ü ḳudret maǾnālarına :(ٚذ)

hem istiǾmāl olunur. ( 242 " ؛ أي بقوّةٍ وقدرةبِأَيْدٍ وَالسَّمَاءَ بَنَيْنَاىَا  كقولِوِ تعالى:"   ) Bunda daḫı ḳudret 

ü taṣarruf maǾnāsınadur. (رٔٔا): ṣāḥib maǾnāsına olan ẕūnüñ cemǾidür. (َّسَع): Ǿalime 

yeǾlemü bābından ( ًٔسِعَ ٕٚسَعُ ٔسُعح) idi mużāriǾinden (ٔٔا) yāʼ-ı meftūḥa ile kesre-i 

                                                 
240 İlim yüce Allâh‟tan başlayıp peygamberlere, peygamberlerden bilginlere, bilginlerden halka 
geçmiştir. Zira  ilim bir deniz mesâbesindedir. Ondan bir vâdi, vâdiden bir bir nehir, nehirden bir 
kanal, kanaldandan bir su borusu akıtılmıştır. Eğer kanallara bu vadinin suyu atılacak olsa, kanalları 
sel basar da, onu bozar. Eğer deniz bu vadiye akacak olsa, bu da onu altüst eder. Bu da Yüce Allâh‟ın 
tenzil ettiği kitabında “O, gökten su indirdi de dereler kendi ölçülerince dolup aktı ve sel üste çıkan 
köpüğü aldı götürdü” (kurân, Ra‟d, 13/17) sözüdür. Buna göre, ilmin denizleri Allâh‟ın katındadır. Bu 
denizlerinden peygamberlere vadiler verilmiş; peygamberler bu vadilerden, âlimlere nehirler; âlimler 
insanlara akılları yetecek kadar küçük kanallar akıtmışlar, halk da kendi âile ve çocuklarına güçleri 
yetecek kadar borular akıtmışlardır. bundan hareketle,  Haberde şöyle denilmektedir: yüce Allah'ın bir 
sırrı vardır; şayet onu ifşa etseydi, tedbir bozulurdu. Yine de peygamberlerin bir sırrı vardır; şayet onu 
ifşâ etselerdi, onların peygemberliği bozulurdu. Ve ulemânın bir sırrı vardır; şayet onu ifşâ etselerdi 
halkın akılları bozulurdu.  
Bunun sebebi ise, zayıf akılların da güçlü sırları taşıyabilmişlerdir. Peygamberlerin akılları fazla 
olduğu için, nübüvvet sırlarını taşıyabilmişlerdir. Ulemânın da akılları fazla olduğu için, ortalama 
insanların taşımaya güçleri yetmeyen sırları taşıyabilmelerdir. Batınî bilgiye muttali olan hukemâ. 
akılları çok olduğu için, zahir ulemâsının âciz olduğu şeyleri taşımaya güç yetırmişlerdir; şayet zahir 
ulemâsı Allâh‟ın kendilerine verdiğine bakıp göreselerdi, fikirlerinden utanırlardı. (sözü bitmiştir). 
Böylece, Batın ulemâsı, Allâh‟tan takat sahibleri iken zâhir ulemâsı azlık ve zahmet sahibleridir. 
Nazımın – Allâh‟ın rahmeti üzerine olsun-  şu sözü dediği gibi: ...   
(( Tercüme esnasında şu eserden kısmen yararlandım: Fahruddîn Er-Râzî, Tefsîr-i Kebîr: 
Mefâtîhu‟l-Gayb, çev: Suat Yıldırım ve diğ. ( Ankara: Akçağ yayınları,1988), c.1, s. 410,411)).  
 
241 Topluluğun tamamı geldi. 
242 Yüce Allâh‟ın şu sözünde olduğu gibi:”Göğü kudretimizle biz kurduk” (Kur‟ân,  Zâriyât, 51/47 ) 
ki güç ve kudretle demektir..  
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muḳaddare mā-beyninde vāḳıǾ olduġı-çün ḥaẕf olunup maṣdarı daḫı aña tebaǾiyyetle 

iǾlāl olunup (ٔٔا) ḥaẕf ḳılındı ve fetḥ-i sīnle (سَعَد) ḳıldı ( ْسَعَد) ṭāḳata vü gınāya dirler. 

ve ( ْزَشج): żīḳa vü zaḥmete dirler. 

 :(الاعشاب) 

) .lafẓen merfūǾ mübtedā :(انخهك) .ibtidāʼiyyedür :(ٔأ)  اخًٛعً  ): ḥāliyyet  üzre 

menṣūbdur. (ِفٙ ٚذ): müteǾallıḳ-ı maḥẕūfıyla ḫaberidür mübtedānuñ. mübtedā maǾa 

ḫaberihi iǾrābdan maḥalli yoḳ cümlesi cümle-i müsteʼnefedür. (ٔٔفز) de (فا) 

tafṣīliyyedür. (ٔٔر): esmā-ı sitte-i menḳūṣa-ı muǾtelle-i mużāfadan olan (ٔر)nuñ 

cemǾidür ki lafẓen merfūǾ mübtedādur (سعح)ḳavlına muẕāfdur. Bu taḳdīrce ḫaberi 

maḥẕūf olup taḳdīr-i kelām ( 243 ٍفَمِنْوُ ذو سَعَة ) dimek olur her biri ber sebīl-i Ǿaṭf 

mübtedā-yı maḥẕūfuñ ḫaberleri olup (244  ٍفَبَعْضُيُـ ذو سَعَةٍ وبعضُيـ ذو حَرَج ) dimek hem 

cāʼiz olur. ve (سَعَد) ü (زَشَج)da olan tenvīnler tenvīǾ ü tekŝīr içün olur ve bu beytde 

cemǾ ü tefrīḳ vardur ki ol iki şeyʼ ola. bir ḥükümde cemǾ eyleyüp baǾdehü ikisinüñ 

mā-beynini farḳ eylemekdür. nitekim nāẓım ḥaẓretleri ḫalḳı  nüfūẕ-ı ḳudretde cemǾ 

eyleyüp baǾdehü (  olmaḳla mā-beynlerini tefrīḳ eyledi. ve (  وذوو حرج 245ذوو سَعَة

mıṣrāǾ-ı246 ŝānīde ṣanǾat-ı ṭıbāḳ u terdīd hem vardur. Terdīd bir maǾnāya evvelā 

taǾlīḳ idüp andan soñra bir āḫer maǾnāya daḫı taǾlīḳ eylemege dirler.  Nitekim 

ḥażret-i nāzım (ٔر) lafẓını evvelā (سَعَد)e, ŝāniyā (زَشَج)e  taǾlīḳ eyledi. Nitekim bu 

āyet-i kerīmede vāḳıǾ oldı ( ُـ الْفَائِزُوفَ  247لَا يَسْتَوِي أَصْحَابُ النَّارِ وَأَصْحَابُ الْجَنَّةِ أَصْحَابُ الْجَنَّةِ ىُ ) 

pes maǾnā ḫalḳ-ı Ǿālem cemīǾan ol Allāh‟uñ yed-i ḳudretünde ü ḳabża-ı taṣarrufında 

maġlūb u maḳlūbdur. Pes bunlaruñ baǾżısı saǾat ü baǾżısı ḥarac ü zaḥmet 

ṣāḥibleridür. Pes bunlarda ḥikem-i bāliġası üzre keyfe-mā yeşāʼ taṣarruf eyler saǾat ü 

ḥarac ġınāya vü faḳra ve Ǿilme vü cehle ve menfaǾat u maẓarrata ve rāḥat ü zaḥmete 

                                                 
243 Onun bir kısmı takat sahbidir.  
244 Onların bir kısmı tâkat sahibi bir kısmı da zahmet sahibidir.  
245 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
246 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
247 Cehennemliklerle cennetlikler bir olmaz. Cennetlikler kurtuluşa erenlerin ta kendileridir (kurân,  
Haşr, 59 /20).  
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ve bunlar emŝāli olan ḥālāta hem şāmil olur şol kimseler ki Ǿilmü‟l-lāhda ġınā vü 

ŝervete müstaǾidlerdür eger anları Ĥaḳḳ taǾālā faḳīr u ḫor eylese anlara żarar ḳılur 

[10b] ve şol kimseler ki faḳr u fāḳaya müsteḥaḳlardur eger anları ġanī ḳılsa ve niǾam 

u erzāḳı anlara bāsiṭ olsa anlaruñ her biri ṭāġī vü bāġī olmaḳ muḳarrer olur ( كما قاؿ الله

ؿُ بِقَدَرٍ مَا يَشَاءُ  تعالى:" زْؽَ لِعِبَادِهِ لَبَغَوْا فِي الْأَرْضِ وَلَكِفْ يُنَزّْ " وعف أنس  إِنَّوُ بِعِبَادِهِ خَبِيرٌ  248وَلَوْ بَسَطَ المَّوُ الرّْ

إِفَّ مِفْ  :-عزّ وجؿ- عف ربو  -عميو السلَـ-عف جبرئيؿ  -صمى الله عميو وسمّـ -لؾٍ عف رسوؿ اللهبف ما ََ

فّ مف عبادي  ُـ ، وَلَوْ أَصْحَحْتُوُ لَأفْسَدَهُ ذَلِؾَ وا  المؤمنيف لمف لا  عِبَادِيَ الْمُؤْمِنِيفَ لَمَفْ لا يُصْمِحُ إِيمَانَوُ إِلا السُّقْ

فّ مف عبادي المؤمنيف لمف لا يُصْمِحُوُ إلا الغِنا ولو أفْقَرتُوُ تُصْمِحُوُ إلا العاف يةُ ولو أسقَمْتُوُ  لأفسده ذلؾ، وا 

ف مف عبادي  ف مف عبادي المؤمنيف لمف لا يصمحو إلا الفقر ولو أغنيتو  لأفسده ذلؾ، ، وا  لأفسده ذلؾ، وا 

جْبُ فأفسده. إِنّْيالمؤمنيف لمف يسألني الباب في العبادة ولو أعطيتو إياه دخمو العُ  أُدَبّْرُ أَمْرَ عِبَادِي بِعِمْمِي    

.249بِقُمُوبِيِـ، إِنّْي عَمِيٌـ خَبِيرٌ   )  

 

 

                                                 
248 Kullandığımız nüshada  “ ” şeklindedir. 
249 Yüce Allâh‟ın buyurduğu gibi: “Allah, kullarına (tümüne birden) rızkı bol bol verseydi, 
yeryüzünde mutlaka azgınlık ederlerdi. Fakat O, rızkı dilediği ölçüde indirir. Şüphesiz O, kullarından 
hakkıyla haberdardır ve onları hakkıyla görendir.” (kur‟ân,  Şûrâ, 42 / 27). 
Enes b. Mâlik, Allâh Resulünün – Allah‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun- Cebrail‟in –Allah‟ın selâmı 
üzerine olsun- rabbinden şu hadis-i kudsîyi rivayet ettiğini söylüyor : mümin kullarımdan öyleleri 
vardır ki , ona sadece hastalık uygun düşer. Şayet ona sağlık vermiş olsaydım, bu onun dinini bozardı. 
Yine mümin kullarımdan öyleleri vardır ki ona ancak sağlık uygundur. Şayet onu hasta kılmış 
olsaydım, bu onun dinini bozardı. Ve mümin kullarımdan öyleleri vardır ki, ona sadece zenginlik  
uygun düşer. Şayet onu fakirleştirmiş olsaydım, bu onun dinini bozardı. Yine mümin kullarımdan 
öyleleri vardır ki onlara ancak fakirlik uygundur. Şayet onu zengin kılmış olsaydım, bu onun dinini 
fesâda uğratırdı. Yine mümin kullarım arasından benden bir tür ibadette bulunmayı ister. Şayet o 
ibadet türünü ona vermiş olsaydım ucub (kendini beğenmek) ona girip dinini bozardı. Muhakkak ki 
ben,  kullarımın kalplerinin hallerini bildiğime göre onlara en uygun ne ise onu yaparım. Zira şüphesiz  
ben hakkıyla bilen, (her şeyden) hakkıyla haberdar olanımdır. (( bu hadis tercüme ederken şu iki 
kitaptan yararlandım: Bekir karlığa ve diğ (çeviren), Hadîslerle kur‟ân-ı kerîm Tefsîri ibn Kesîr 
(İstanbul: çağrı yayınları, 1986) , c.13, s.7104;  Kurtubî, el-câmiu li-Ahkâmi’l-kur’ân, çev: M. Beşir 
Eryarsoy(İstanbul: Buruc yayınları,2002) c.15,s.407)). 
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 ونزولهُُنُ وطلُىُعُهُنُ                            فإلى دَرَكٍ وعلى دَرَجِ 

 (طهٕع) Ǿaḳlen veya ḥissen bir şeyʼüñ aǾlādan esfele naḳl itmesine dirler. Ve:(َضٔل)

anuñ ḫilāfıdur ki bir şeyʼüñ esfelden aǾlāya ṣuǾūd u Ǿurūc itmesine ıṭlāḳ iderler. 

 deriñ çuḳura dirler yaǾnī aḳṣa-yı ķaǾr maǾnāsına (دسكّ) .derekenüñ cemǾidür :(دَسَن)

istiǾmāl iderler. (دسن): ism-i cinsdür. (َضٔنٓى): cemǾine muṭābaḳatdan ötürü cemǾ 

murād olmışdur. Nitekim ( 250ؿِ يَوْ ٍـ  āyetinde vāḳıǾ olan yevmi (أُسّْسَ عَمَى التَّقْوَى مِفْ أَوَّ

Aħfeş (251مف أوؿ الأياـ) dimekle tefsīr ḳılmışdur ve ( لقيت كؿ dimek (253 ( 252لقيت كؿ رجؿ

 fetḥateynle :(دَسَج) .dimek daḫı buña nazīr olmışdur dinse hem vechdür (الرجاؿ

derecenüñ cemǾidür ṭabaḳāt-ı mürtefiǾaya dirler. Ve li-hāẕā ehl-i nāruñ menāziline 

derekāt u aṣḥāb-ı cennetüñ merātibine derecāt taǾbīr iderler.  

 :(الإعشاب)

 ibtidāʼiyye anda ammā muḳadder olur. Nitekim mıṣrāǾ-ı254 ŝānīde :(ٔأ) de(َٔضٔنٓى) 

olan (فا) buña delālet ḳılur. taḳdīrı (ٔأيّا َضٔنٓى) dimek olur. (ٔطهٕعٓى): (َضٔنٓى) üzre 

maǾṭūfdur. CemǾ ü żamīrleri beyt-i evvelde olan ḫalḳa Ǿāyid olur. (ٗفعه)da (فا) mıṣrāǾ-

ı255 evvelde muḳadder (أيّا)nuñ cevābıdur dinse de cāyizdür. Ve yāḫud (فا) tefrīḳ içün 

dinse hem vechdür meselā: (256 َدخمتُ مكّةَ فالمدينة)  (بيف الدخوؿ فحُومَؿ257)‟da olan (فا) gibi. 

baǾżı nüsħalarda (ٗعه) yerine (ٗإن) vāḳıǾ olmışdur. (لى درج  .üzre (إنٗ دسن) maǾṭūfdur :(وا 

 ṭulūǾa :(دسج) nüzūle göre vü :(دسن).ẓarf-ı müstaḳırdur ḫaberidür mübtedānuñ :(عهٗ)

                                                 
250 İlk günden temeli takva (Allah‟a karşı gelmekten sakınmak) üzerine kurulan mescit (Kuba 
mescidi). (kurân, Tevbe, 9 /108).  
251 Günlerin ilkinden. 
252 her bir erkekle buluştum.  
253 Bütün erkeklerle buluştum. 
254 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
255 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
256 Önce Mekke sonra Medîne‟ye girdim.   
257 Ed-Dehül ile Havmel arasında bulunan dalgalı kumlardaki .....  
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göre. leff ü neşr-i müretteb vāḳıǾ olmışdur. Ve iki mıṣrāǾda  258  bile ṣanǾat-ı ṭıbāḳ u 

hem münāsebet-i lafẓiyye vardur ve mıṣrāǾ-ı259 ŝānīde terdīd ve daḫı (دَسَن) ile (دَسَج) 

lafẓlarında cinās-ı lāḥıḳ vardur. 

 :(انًعُٗ) 

 ammā bu maḫlūḳātuñ nüzūlı vü ṭulūǾ ı vü Ǿurūcı baǾżısınuñ derekāt üzre vü baǾżı 

aḫerinüñ derecāt üzredür yāḫūd baʽżınuñ  [11a] Seviyy derekāta vü baǾżı aħerinüñ 

derecātadur dimek olur. Hemīşe kār-ı ilāhī260 kimini refǾ idüp ü kimini ħafż 

itmekdür.( َـ ، يَخْفِضُ الْقِسْطَ وَيَرْفَعُوُ إِفَّ اللهَ  كَما قاؿَ صمّى الُله عميو وسمّـ:  ُـ ، وَلا يَنْبَغِي لَوُ أَفْ يَنَا . 261 لا يَنَا   

)  şürrāĥ-ı Meśābīĥ u Meşārıķ olanlar böyle dirler ki: ( ِفيو تمثيؿٌ لما يُقَدّرُهٌ الُله وما يُنَزّلُوُ بعمؿ

معناه أفّ الله يرفع بعدلِوِ  :كَثّر لمف شاء. وقيؿَ مَف بيده الميزاف يخفضُ تارةً ويرفعُ أخرى، ويُقمّؿ لمف شاء ويُ 

 262"كُؿَّ يَوٍْـ ىُوَ فِي شَأْفٍ  المُطيعيفَ ويَخفِضُ بو العاصيفَ، والله في ذلؾ عادؿ فيو المعبَّر عنو بقولو تعالى:"

اف؟! قاؿ عميو ىذه الآية قمنا يا رسوؿ الله وما ذاؾ الش -عميو السلَـ–:تمى رسوؿُ الله  263عف عبدالله بف مُسَيّب

 tefsīr-i Eśfehānī‟de vü  (   264 الصلَة والسلَـ يغفر ذنبُا ويفرّج كربُا، ويرفعُ قومًا ، ويضع آخريفَ 

tefsīr-i Medārik‟de bu āyetüñ tefsīrinde daħı ĥikāye idüp dirler ki: ( سأؿ بعضُ المموؾ

يا مولاي أخبرني ما  :فقاؿ لو غلَـ أسود ؛تفكروزيرَهُ عف معنى الآية فاستميمو إلى الغد وذىب كئيبا حزينا ي

                                                 
258 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
259 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
260 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
261 Peygamber‟in – Allâh ona salat ve selam etsin- buyurduğu gibi: Allah Teala Hazretleri uyumaz, 
zaten O'na uyku da yakışmaz, Kıstı (tartıyı, rızkı) indirir ve kaldırır. 
262 İşte bunda (hadiste), Allâh‟ın takdir ettikleri ve indirdikleri, elinde tartı olanın bazen düşürmesi, 
bazen yükseltmesine; dilediğine azaltması, dilediğine artırmasına benzetilmektedir. Anlamı şu 
şekildedir denilmiştir: Allâh, adâletiyle itaatkarları yükseltir ve yine adaletiyle asileri de alçaltır. Ve 
Allâh bunda insaflıdır. Zira o anlamı, yüce Allâh‟ın şu sözü ifade eder: “ O, her an yeni bir ilâhî 
tasarruftadır” (kur‟ân, Rahmân, 55/29). 

263 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
264  Abdullâh b. Müseyyib‟den: Allah‟ın resûlü – Allâh‟ın selamı onun üzerine olsun- bu âyeti okudu 
da ona: “ Bu iş nedir” diye sorduk. Şöyle buyurdu – Allâh‟ın salâtı ve selamı onun üzerine olsun -: “ 
Günâhı bağışlar, belâları kaldırır, bir toplumu yükseltir ve diğerlerini alçaltır”. 
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: أيّيا الممؾُ شاف الله !أصابؾ لعؿ الله يسيؿ لؾ عمى يدي . فأخبره فقاؿ :أنا أفسرىا لمممؾ فاعْمَمْوُ. فقاؿَ الغلَُـ

 أف يولج الميؿ في النيار ويولج النيار في الميؿ ويخرج الحي مف الميت ويخرج الميت مف الحي، ويَشفي سقيمًا

ويسقـ عميلًَ ويفقر غنيُّا ويغني فقيرًا ويعز ذليلًَ ويذؿ عزيزًا. فقاؿ الأميرُ: أحسنتَ، وأمرَ الوزيرَ أف يخمعَ ثيابَ 

. فقاؿ: يا مولاي ىذا شاف الله يخفض مف يشاء مف عباده ويرفع مف يشاء إلى أعمى  الوزارةِ وكساىا لمغلَِـ

 ħafıż u rāfiǾ olmaķ Allāhu taǾālā ĥażretlerinüñ esmā’-ı ĥüsnāsındandur (  265الدرجات

ve ħafż u refǾ eylemek anuñ şān-ı şerīfindendür. Nitekim Ţīybī Mişkāt’ün şerĥinde 

bu iki ismüñ tefsīrinde dir: ( ٍالخافض لمشي عف مرتبةٍ إلى ما ىو أدنى منيا، الرافع لمف شاء عف مرتبة

غارِ، ويرفع المؤمنيف بالنصر والاعزاز، أو يخفض أعداه إلى أي مرتبة شاء، أو يخفض الكفار با لخزي والصَّ

بالتقريب والإسعاد، أو يخفض أىؿ الشقاء بالتبعيدِ والإضلَؿ ويرفع ذوي السعادة  266عاد ويرفع أولياءهببالإ

 ( 267.بالتوفيؽ والإرشاد، وقيؿ يخفض أرزاؽ عباده تارةً ويرفعيا ويوسّعيا أخرى والحكـ لله تعالى

 

                                                 
265 Sultanların biri, vezirine bu âyet hakkında sordu da veziri, ertesi güne kadar mühlet istemiş. 
kederli bir şekilde çıktı,  âyet hakkında düşünüyor da. Siyah tenli kölesi ona: 

- “Efendim, size ne oldu, bana bildirin. Umulur ki, Allâh, benim vasıtamla bunu size 
kolaylaştırır?” Vezir ona meseleyi bildirdi. Köle:  

- Ey sultan, Allâh‟ın işi şudur: O; Geceyi gündüze, gündüzü geceye sokar. Diriyi ölüden, 
diriden ölüyü çıkarır. Hastaya şifa verir, sağlamı hasta eder, afiyet içinde olana musîbet verir, 
musîbet içinde olana afiyet verir.  Zelil kişiyi izzet sahibi yapar, izzet sahibini de zelîl kılar. 
Zengini fakirleştirir,  fakiri de zenginleştirir”. 

 Bunun üzerine emir :  
- “ güzel söyledin” dedi. Ve vezire vezirlik elbisesini çıkarmasını ve ona giydirmesini emretti. 

Bunun üzerine köle:  
- “ Efendim, işte bu da Allah‟ın işindendir; kullarından dilediğini alçaltır ve dilediğini en yüksek 
derecelere yükseltir” dedi. (( Bkz. Nesefî, Medârikü’t-Tenzîl ve Haka’ikü’t-Te’vîl, çev: Şerefafettin 
Şenaslan ve diğ (İstanbul: Ravza Yayınları, 2011), c.10, s. 92,93)) 
266 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
267 Bir şeyi bir mertebeden  daha düşük bir mertebeye alçaltan, dilediğini bir mertebeden  dilediği 
mertebeye yükselten ( demektir). Ya da inkâr edenleri, rezillik ve aşağılıkla alçatır, müminleri de 
yardım ederek ve izzet sahibi yaparak yükseltir veya düşmanlarını, uzaklaştırarak alçatır; sevdiği 
kullarını da kendisine yakınlaştırarak ve kendilerini mutlu ederek yükseltir. Ya da küfre düşenleri, 
uzaklaştırarak ve saptırarak alçatır; iman etme şansına erenleri ise, başarı kazandırarak ve doğru yola 
yönlendirerek yükseltir. Ve denilmiş ki kullarının rızkını bazen azaltır ve bazen yükeltip artırır. Zira  
hüküm yüce Allâh‟a aittir. 
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ليستْ في المشي عمى عِوَجِ        عايِشِيُمُ وعواقِبِيِمُ         وم  

 maǾīşetüñ cemǾidür. maǾīşet dirlik maǾnāsınadur. maśdar olmaġa vü hem mā :(يعاٚش)

yuǾtāşu bihüñ ismi olmaġa śāliĥdür. yaǾnī maţāǾim u meşārib ü melābis ü dünyāda 

bunlara müşābih olan şeylerden her ne var ise anlara ıţlāķı śaĥīĥ olur. Ve hemze ile 

olması şāźdur u Ǿınde’l-baǾż  laĥndur. Zīrā bunuñ (ٚا)sı nefs-i kelimedendür. [11b] 

Saĥāyıf  yāsı gibi degüldür. (عٕالة): Ǿāķıbetüñ cemǾidür. Ǿāķıbet: bir şey’üñ āħirine 

dirler. Ve saǾādet ü şeķāvetden bir şey’üñ aķabinde gelen emre daħı ıţlāķ iderler. 

 efǾāl-ı nāķıśadandur. baǾżılar ķatında fiǾildür. Māżīsından ondört vech :(نٛسد)

geldügi iǾtibārıyla ammā Ǿınde’l-muĥaķķıķīn kelime-i nefydür lākin ber- sebīl-i 

tecevvüz aña fiǾil didiler. (ٙيش): maśdardur (ٙيشٗ ًٚش)den yürimek maǾnāsına. 

( ج َٕ 268عِ ):kesr-i Ǿaynla ( َطَشِب) bābından eġrilige vü aķsaķlıġa dirler. Ve bunda 

istiķāmetüñ żıddıdur.  

  :(الإعشاب)

 efǾāl-ı :(نٛسَدْ ) .üzre maǾţūfdur (يعاٚش) (ٔعٕالثُِٓى) . mübtede’269 :(يعاٚش) .Ǿātıfe :(ٔأ)

nāķıśadandur. Żamīr-i müstetir anuñ ismidür ki mā ķablinde olan maǾāyiş ü  

Ǿavāķıba Ǿāyıd olur. (ٙفٙ انًش)da olan elif-lām mużāfün-ileyhden Ǿivaż olur. Taķdīri 

fī maǾīşetihā  dimek olur ve mā-ķabline žarf olur. ve (ج َٕ -müteǾallıķ-ı maĥźūfı (عهٗ عِ

yıla ( َْٛس  nüñ ħaberi olur. Bu cümle iǾrābdan maĥellen merfūǾ olup ħaberi olur(نَ

mübtedānuñ. Ve mübtedā maǾa ħaberih beyt-i evvelde olan (َُضٔنُٓى) üzre maǾţūf olur. 

Ve bu beytde nāžım ĥażretleri raĥimehü‟l-lāh maǾāyiş ü  Ǿavāķıbuñ şey’en fe-şey’en 
ü ānen fe-ānen gelüp ĥāśıl olduġı iǾtibārla seviyyen ü sālimen yürür ve bir şaħśa 

teşbīh eyleyüp aña meşy iŝbāt eyledi anları māşī olan şaħśa teşbīh eyledügine 

istiǾāre-i bi’l-kināye dirler ve anlara meşy iŝbāt eylemesine istiǾāre-i taħyīliyye taǾbīr 

iderler. Ve taķdīr-i kelām ( المخموقاتِ ليست في المشي والجَرَيافِ عمى طريقةٍ سقيمةٍ بؿ عمى  ومعايشُ  

                                                 
268 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
269 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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 yaǾnī bu (طريقةٍ مستقيمةٍ وحِكٍَـ بالغةٍ ؛ فإنّيا مرادةٌ ومقدورةٌ لله تعالى تتوجّو إلييـ في أوقاتيا المخصوصةِ 

maħlūķātuñ dünyāda maţāǾim u melābisden olan maǾīşetleri ve āħiretde saǾādet ü 

şeķāvetden žuhūra gelecek śıfatları vuķūǾ u cereyānda Ǿivec ü seķāmet üzre degül 

belki ĥikmet ü istiķāmet üzredür ki ĥakīm-i muţlaķ herkesi istiǾdād-ı ezeliyyesine 

göre kāra hidāyet ķılmışdur. Nitekim ( َـ رَبّْؾَ الْأَعْمَى ) ( وَالَّذِي قَدَّرَ 2ى )( الَّذِي خَمَؽَ فَسَوَّ 1سَبّْحِ اسْ

270(3فَيَدَى ) ) āyetinde müfessirler bu maĥalle münāsib bu āyeti tefsīr buyurmışlar. 

Mücāhid raĥmetü’l-lāhı Ǿaleyh  ( 271فسوّى صورتَوُ وقدّرَ معيشَتَوُ فيدى إلييا ) dir.  Ve Eśfahānī 

hem Mücāhid’den rivāyet idüp (   (  272يرِ و الشرّ، والسّعادةِ والشقاوةِ فيدى الإنسافَ لسبيؿِ الخ

diyü tefsīr eyler. ( قُدّْرَ قاؿ الواسطيّ: قدّر السعادةَ والشقاوةَ ثّـ يسّرَ لكؿّْ واحدٍ مف الطايفتيف سموؾَ ما 

)  .( 273عميوِ  274قُؿْ كُؿّّ يَعْمَؿُ عَمَى شَاكِمَتِوِ  ) āyetinde Eśfahānī böyle dir ki: (  قُؿ يا محمّد كؿُّ أحَدٍ 

 "يعمؿ عمى شاكِمَتِوِ؛ أي عمى سيرتو وطريقتو التي جُبِؿَ عمييا وتشاكؿِ حالِو في اليدى والضلَلة والدليؿ عميو:

 فَرَبُّكُ ْـ

[12a]  

ُـ بِمَفْ ىُوَ أَىْدَى سَبِيلًَ  276أي أرشدىا مذىبًا وطريقةً. 275"أَعْمَ  )  insān henūz daħı vücūda gelmezden 

raĥm-ı māderde iken rızķı vü eceli vü Ǿameli vü şeķāveti vü saǾādeti ber-muķtażā-yı 

istiǾdād-ı ezelī muķadder ü mektūb olur. Nitekim İbn MesǾūd ĥażretlerinden rivāyet 

olunan bu ĥadīŝ-i şerīf bu maǾnāya delālet ü şehādet ider buyururlar ki: ( :قاؿ عميو السلَـ
                                                 
270 Yüce Rabbinin adını tespih et, O, yaratıp şekillendiren, âhenk veren ve düzene koyandır. O, (her 
şeyi) ölçüyle yapıp yönlendirendir. (kur‟ân, A‟lâ, 87/1- 3).  
271 O,  onun (insanın) şekline âhenk vermiş, rızkını ölçülü bir şekilde belirlemiş ve   ona (rızkına) 
yönlendirmiştir. 
272 İnsanı hayır ve şerr veya saadet ve mutsuzluk yoluna yönlendirmiş. 
273 Vâsitî şöyle demiştir: O, saadet ve mutsuzluğu takdir etmiş. Sonra da bu iki grubun (mutlular ve 
mutsuzlar) her birinin, kendilerine takdir edilen yolda gitmelerine kolaylık sağlamıştır. 
274 De ki: “Herkes kendi yapısına uygun işler görür” (kurân, İsrâ, 17/ 84).  
275 İsrā’ süresi: 84. 
276 De ki ey Muhammed: Her biri kendi yapısına uygun işler görür yani tabiatında bulunan, hidâyet 
ve sapıklık haline uyan ahlakı ve âdeti üzerine demektir. Bunun delili şudur: “Rabbiniz, en doğru 
yolda olanı daha iyi bilir” (kur‟ân, İsrâ, 17/ 84) yani (yolların) üslupça ve inanışça en doğrusu 
demektir. 
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ْـ يُجْمَ  ّـَ يَكُوفُ مُضْغَةً مِثْ إِفَّ أَحَدَكُ ّـَ يَكُوفُ فِي ذَلِؾَ عَمَقَةً مِثْؿَ ذَلِؾَ ثُ وِ أَرْبَعِيفَ يَوْمًا ثُ ّـَ عُ خَمْقُوُ فِي بَطْفِ أُمّْ ؿَ ذَلِؾَ ثُ

وحَ وَيُؤْمَرُ بِأَرْبَعِ كَمِمَاتٍ  278  277أو سعيد ، يَكتُبُ رزقَوُ  وأجمَو وعمَمَو وشقيّّ يُرْسَؿُ الْمَمَؾُ فَيَنْفُخُ فِيوِ الرُّ )  

 pes insān ecelden ķaçsa ħalāś mümkin olmaduġı gibi rızķından hem firār eylese 

ħalāśa mecāl olmaz ( ُكما قاؿ عميو السلَُـ: لو أفّ ابف آدَـ ىرب مف رزقو كما ييربُ مف الموت لأدْرَكَو

279رزقُوُ كما يدرِكُوُ الموتُ. رواه جابر رضي الله عنو ) maǾīşetüñ maķsūme vü muķaddere 

olduġına bu āyet-i kerīme delālet eyler ki sūre-i Zuħruf’da Ĥakk taǾālā ĥażretleri 

buyururlar ( " ْـ مَعِيشَتَيُ ْـ "؛ أي: نحف قسمنا الرزؽ والمعيشة في الحياة الدنيا عمى حسب نَحْفُ قَسَمْنَا بَيْنَيُ

 dimek olur. Pes bu ħalāyıķuñ (  280يحكـ في شيْ مف ذلؾ عممنا مف مصالح عبادنا ؛ فميس لأحد أف

cümlesinüñ eger maǾāşları vü eger281 maǾādları tamām-ı ĥikmet-i bāliġa vü Ǿadālet-i 

kāmile üzredür. Çeşm-i ĥaķīķat- bīn ile nažar ķılınsa inĥirāf u iǾvicācdan aślā bir 

şey’ görmeyüp belki bu cümle(y)i  śaĥāyıf-ı kevn üzre yed-i ķudretle yazılmış nuķūş-

ı  pür-Ǿiber ü dest-i ĥikmetle düzülmiş. śanāyiǾ bī-keder görmek muĥaķķaķ u 

muķarrer olaydı. Nitekim buyururlar:  

 

 

                                                 
277 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
278 (Peygamberimiz) – Allâh‟ın selâmı üzerine olsun- şöyle demiştir: “ Sizin herbirinizin (yaratılışının 
başlangıcında) ana baba maddeleri, kırk gün anasının karnında toplanır. Sonra o maddeler bir o kadar 
zaman içinde katı bir kan pıhtısı hâlini alır. Sonra yine bir o kadar zaman içinde bir çiğnem ete 
tahavvul eder. Sonra (dördüncü tekâmül tavrında) bir melek gönderilir de bu melek ona rûh üfürür ve 
dört kelime ile yânî rızkını, ecelini, şakı yâhud satd olduğunu yazmakla emrolunur”. (( ebu‟l-Hüseyin 
Muslim, El-cami‟ü‟s-sahîh (Sahîh-i Muslim), çev: Mehmed Sofuoğlu (İstanbul: İrfan yayınları, 
1970), c.8, s.113,114)).   
 
279 peygamberimizin – Allâh‟ın selâmı üzerine olsun- şöyle buyurduğu gibi: “ İnsanoğlu ecelden 
kaçtığı gibi rızkından da kaçsa; ecel, her nerede olsa onu bulduğu gibi rızık da kendisini bulur” bunu 
Câbir – Allâh ondan razı olsun- rivâyet etmiştir. 
280 “onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık” (kur‟ân, Zuhruf, 43/ 32) yani; biz, dünya 
hayatında rızkı ve geçimliği kullarımızın menfaatine dair bilgimize göre paylaştırdık. Bu yüzden hiç 
kimse, Allâh‟ın bu yaptıklarına itiraz edemez. 
281 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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 حِكَمُ بيدٍ حَكَمَتْ                           ثمّ انْتَسَجَت بالمُنْتَسِجِ 

وأصؿ الحكمةِ في كلَِـ العرب المنعُ مف الفسادِ؛ يُقاؿُ لمحديدة المعترضةُ في ) .ĥikmetüñ cemǾidür :(زِكَى)

؛ لأنّيا تمنع الدابة عف الاعوجاج. والحكمة تمنع مف الباطؿ. كذا في تفسير حِكْمَةُ المّْجَا ـِفـ الدابّةِ 

الحكمةُ ) :ĥikmeti vücūh-i şettā üzre taǾrīf itmişlerdür. Bu cümleden biri  ( 282الأصفياني

ُـ بحقايؽِ الأشياء، والعمؿ بمقتضاىا ىي تحقيؽُ العمِـ واتقاف ) dimişler. Ve baǾżıları daħı ( 283ىي العم

284العمؿ ) diyü taǾrīf itmişlerdür. Burada ĥikemden murād muķadderāt-ı ilāhī olur. 

) ţoķumaġa vü örmege dirler. Nitekim :(َسح) 285نسجَ الثّوبّ  ) dirler (ضشب) bābından 

ķaçan bir kimse bir bezi ţoķusa ve yāhūd örse. (َسُِدَد) nūnuñ żammesi-yile fıǾl-i māżī 

mechūldur. (ٚذ): bunda ķudret maǾnāsınadur. Nitekim źikr olundı. (زكًد): fetĥāt-ı 

ŝelāŝe286 ile fıǾl-i māżīdur ( ْلضََد) maǾnāsına. ( ْاَرسدد): (َسح) meźkūruñ iftiǾālından 

fıǾl-i māżī muţāviǾdür. (يُرسِح): ism-i fāǾil śīġası üzre bi-maǾnā mü’telifdür ve 

 den murād bunda ħalķ-ı Ǿālem olur ki tār u pūd-ı ķażā vü ķaderle her biri(يُرسِح)

müntesic olup ītilāf u imtizāc ķılmışlardur.  

  :(الاعشاب)

 ve (ْٙ زِكَى  ) lafžen merfūǾ. [12b] Mübtedā-yı maĥźūfuñ ħaberidür. Taķdīri :(زِكَى)

yāħūd ( 287تمؾَ المذكوراتُ مِف سَعَةٍ وحَرَجٍ ونزوؿٍ وطموعٍ ومعايشَ وعواقب حِكَ ٌـ ) dimek olur. Ve 

tenvīni taǾžīm maǾnāsını ifāde ķılur. ( َْسُِدَد): fıǾl-i māżī mechūl. iǾrābdan maĥallen 

merfūǾ. Sıfatıdur (زِكَى) lafžınuñ. ( ٍتَِٛذ): ( َْسََدَد)e müteǾallıķdur. ( ْد ًَ  maĥallen :(زَكَ

mecrūr olup yedüñ śıfatı olmaķ da cā’izdür. Ammā maĥallen merfūǾ olup ( ْزِكَى)  

kelimesine śıfat olsa daħı vechdür. Ve mefǾūlı maĥźūf olur. Evvelki vech üzre 

                                                 
282 Arap dilinde “hikmet”‟in asıl anlamı fesattan menetmektir; Binek hayvanının ağzında (çenesi 
altında) yer alan madene “hikmetü‟l-licâm”/ dizgin hikmeti denilmekte çünkü o, hayvanı eğri 
yürümekten meneder. Hikmet de batıldan meneder.  Esfahânî tefsirinde böyledir.  
283 hikmet, eşyayın hakikatini bilmek ve o ilmin gereğine göre hareket etmek demektir. 
284 O (hikmet), ilmi elde etmek ve ameli iyi yapmak demektir. 
285 Kumaşı dokudu. 
286 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
287 Yani takat, zahmet, sıkıntı, indirme,  yükselme ve hikmetler sonuçleri gibi kelimelerdir. 
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taķdīr-i kelām ( حِكٌَـ عظيمةٌ نُسِجتْ بقدرةٍ حاكمةٍ عمى الأشياء
288 ) dimek olur. Ve ikinci vech 

üzre maǾnā ( حِكٌَـ حاكمةٌ عمى كؿّ الأشياء نُسِجتْ بقدرة الله 
289 ) dimek olur. ( ُّثى): terāħī içündür 

intisācuñ. (َسح)den min ĥayŝu’l-vaķtü ve’l-mertebe müte’aħħir olması gibi ( ْاَرسدد) 

fıǾlinüñ żamīri (زِكَى)e Ǿāyid olur. ( ُِْرسَِح ًُ  e müteǾallıķ olur. Ĥażreti nāžım(اَرسدد) :(تان

raĥmetü’l-lāhı Ǿaleyh ĥikem ü maķādīri maħlūķa taǾalluķ eylemede ve maħlūķātuñ 

daħı ol ĥikem ü maķādīrle irtifāǾen ü inħifāżan iħtilāţ u imtizāc ķılmalarını ve andan 

müte’ŝŝir ü münfaǾil olamalarını şol ħuyūţa teşbīh eyledi ki ol nesc oluna anı ħuyūţa 

teşbīh eyledügine  istiǾāre-i bi’l-kināye dirler. Ve aña nesc iŝbāt eylemesine istiǾāre-i 

taħyīliyye taǾbīr iderler. Ve źikr-i yed terşīĥi istiǾāre içün olur ki nesc ü ħuyūţa 

münāsib ü mülāyim gelür. Ve bu ikisi anuñla ĥāśıl olur. Ve (زِكَى) ile (زِكًْد) 

lafžlarında cinās-ı muĥarref. Ve ( َْسََدَد) ile (اَرسدد) miyānında ītilāf. Ve ( َْسَدَد) ile 

ُْرسَِح)  lafžlarında izdivāc vardur. maǾnā-yı beyt böyle dimek olur ki ol seǾat u (يُ

ĥarecden ü nüzūl u ţulūǾ u maǾāyiş ü Ǿavāķib ü istivā vü Ǿivecden meźkūre olan 

şeyler şol ĥikem-i Ǿažīme vü muķadderāt-ı cesīmedür ki ol cemīǾ-i eşyā üzre ĥākime 

vü mutasarrıfe olan yed-i ķudretle nesc olundı. yaǾnī taķdīr olundı vü tertīb ķılındı. 

Andan soñra müntesic ü mü’telif olan maħlūķa ol muķadderāt mümtezic ü müntesic 

oldı.  

Tavżīĥ-i maǾnā oldur ki ( كتبَ الُله مقاديرَ الخلَيؽِ كمّيا قبؿ أف يخمؽ السموات والأرض بخمسيفَ ألؼ

 ĥadīŝ-i şerīfün mıśdāķınca Allāh sübĥānehü ve taǾālā ĥażretleri (سنةٍ وعرشو عمى الماء

henūz daħı zemīn ü āsumān maħlūķ olmazdan evvel elli biñ yıl muķaddem Ǿarş-ı 

Ǿažīmı mā üzre iken ħalāyıķuñ ezelden ebede varınca vaķıǾ olan muķadderlerini mā 
kāne ve mā yekūn her ne ise śaġīr ü kebīr ü naķīr ü ķıţmīr dest-i ķudretle levĥ-i 

maĥfūž üzre ketb ü tasţīr ķıldı ki ( 290إِنَّا كُؿَّ شَيْءٍ خَمَقْنَاهُ بِقَدَرٍ  )  ve daħı (291 ٍوَكُؿُّ صَغِيرٍ وَكَبِير

 .āyetleri ve daħı bunlar emŝāli olan āyāt u aħbār bu maǾnāya delīl ü şāhid oldı (مُسْتَطَرٌ 

Andan śonra āsumān u zemīni vü beynehümāda olan ħalāyıķı ezelde taķdīr eyledügi 
                                                 
288 eşyaya hükmeden bir güçle yaratılan büyük hikmetlerdir.  
289 Bütün eşyaya hükmeden ve Allâh‟ın kudretiyle yaratılan hikmetlerdir. 
290 Gerçekten biz, her şeyi bir ölçü ve dengede yarattık.(kur’ân, Kamer, 54/49) 
291 Küçük, büyük her şey satır satır yazılmıştır.(kur’ân, Kamer, 54/53).  
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ĥikem-i bāliġa üzre bilā-ziyāde ve lā-noķśān īcād eyleyüp [13a]ol muķadderāt-ı ezelī 

bu ħalāyıķla müntesic ü muħteliţ oldı ve bunlar daħı tār u pūduñ  ītilāf u imtizācı gibi 

ol muķadderātuñ muķteżayātı-yıla bir mertebe intisāc u imtizāc eylediler ki dest-i 

ķudretüñ ezelde nesc eyledügi ĥükümden ħāric aślā vü ķaţǾā bir āħer kār u girdāra 

daħı ķādir olmadılar ve ezelde müntesic ü muntažım olduķları nažm u tertībden 

ħurūc u Ǿubūr ķılmadılar pīr-i ţarīķat ħoca ǾAbdullāh Enśārī ĥażretlerinüñ kelimāt-ı 

ķudsiyyelerindendür ki buyururlar:  

296  297 

:298قاؿ  

  
                                                 
292 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
293 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
294 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
295 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
296 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
297 Ârif olan kimse bahsi (araştırmayı) taleb yoluyla ( tarikate girmek isteme yoluyla) değil de Talebi 
bahs yoluyla bulmuş. Manaya sebepten değil de sebebe manadan ulaşmış. Ayrıca itaat edene, itaattan 
ihlas değil de onun ihlas ettiği için itaat verilmiş. Asiye günahtan azap değil de azaptan günah erişmiş 
çünkü amel başlangıcı ve sonucu Allâh‟a bağlıdır.  (şiir): 
İş arifindir; çünkü o, şaşı değildir; onun gözü ilk ekilenlerin üzerindedir.  
Onun gözü, orada buğday ve arpa ekilenlere gece gündüz rehindir (bakmaktadır). ( Mevlânâ, age,c.1, 
s.303.). 
Gücünün karşısında alemin bütün halkı, gergefin iğne önündeki hâli gibi acizdir.( Mevlânâ, age,c.1, 
s.74) 
298 O (nazım) Dedi ki:  
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 فإذا اقتَصَدَتْ ثمَُّ انْعَرَجَتْ                 فبِمُقْتَصِدٍ وبِمُنْعَرِجِ 

 .dendür. Min bābı żarabe(قَصَدَ ) iftiǾālüñ fiǾl-i māżī-i mü’enneŝidür. Ŝülāŝīsi :(اقتصدت)

ve (اقتِصاد) beyne’l-emreyn tavassuţ eylemege dirler. Nitekim ( ِفلَف مقْتَصِدٌ في النّفَقَة) 

dirler.İsrāfla taķtīr miyānında mütevassıţdur dimek maǾnāsını virürler . (انعرجت): bāb-

ı infiǾālüñ māżīsidür. (انعراج): egri olmaġa vü ķaśd-ı meyl ü Ǿudūl ķılmaġa dirler. 

) śāduñ kesri-yile vü :(مُقْتَصِد) رِجمُنْعَ  ) rānuñ kesr-iyile źikr olunan iki fiǾilden ism-i fāǾil  

dururlar.  

  :(الإعراب)

) zamān-ı müstaķbel içündür. Nitekim źikri (إذا) .Ǿāţıfedür (فا) da(فإذا) 299إذا جاء الإباف )da 

mürūr eyledi. ve ġālibā şarţ maǾnāsına mutażammın olur. Bu ecilden cevābına (فا)  

dāħil olur. (ثُ ّـ): ĥarf-i Ǿaţfdur. Ve (ثُ ّـ) ile īrād olunmasında nükte inǾirācuñ iķtiśāddan 

min ĥayŝu’l-mertebe dūn u müte’aħħir olduġı ve iķtiśāduñ fażl u keŝretini işǾār eyler. 

 .e Ǿāyid olur(حِكَـ) fiǾllerinüñ żamīrleri beyt-i sābıķda olan (انعرجت) ü (اقتصدت)

 maǾa maǾnāsınadur. muśāĥabet içündür dinse :(با) .nuñ(إذا) cevābıdur  (فا) de(فَبِمُقْتَصِد)

hem cāyizdür.  Ve (با)nun müteǾallıķı maĥźūfdur. müteǾallıķ-ı maĥźūfı-yıla (با) 

ķarīne-i kelāmdan müstefād olan mübtedā-yı maĥźūfuñ ħaberi olur. Taķdīr-i kelām  

( 300فاقتصادىا وانعراجيا كايناف مع مقتصِدٍ ومنعرجِ  ) dimek olur. Ve bu beytde muĥassināt-ı 

bedīǾiyyeden śanǾat-ı ţıbāķ u münāsebet-i lafžıyye ve leff ü neşr-i müretteb ü irśād 

vardur.  

  : (المعنى)

                                                 
299 Vakti( zaman) geldiğinde.   
 
300 Bu yüzden; onun tasarrufu ve eğri olması, tasarruflu ve eğri olması ile birliktedir. 
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Pes ol ĥikem-i celīle vü maķādīr-i cezīle şol zamānda ki iķtiśād u iǾtidāl eyledi andan 

soñra münǾaric ü münĥarif oldı. Pes anuñ iķtiśādı vü inĥirāfı muķteśid ü münǾaric 

olan maħlūķla bile olıcıdür ol degüldür ki muķteśid ü münĥarif olan kimseler ĥikem-

i sābıķa vü maķādīr-i ŝābiteye nevǾun mā muħālefet [13b] Ķılalar sāyenüñ şaħśa 

muħālefeti mümkin olmaduġı gibi bu ecsām u eşbāĥuñ301 daħı muķadderāt-ı 

sābıķaya vü aǾyān-ı ŝābiteye muħālefeti ile mümkin degüldür.( قاؿ بعض المحققيف: إفّ لله  

ترجمة العارؼ: وفيتعالى أمرًا إيجابيِّا وأمرًا إيجاديِّا فلَ تدخؿ المخالفة الأمرَ الإيجابيّ. 

ْـ وَمَا  وَالمَّوُ خَمَقَكُ

302تَعْمَمُوفَ 

قاؿ صاحب " وَمَا تَشَاءُوفَ إِلاَّ أَفْ يَشَاءَ المَّوُ " :تعالى كما قاؿ الله

لسبيؿ إلى الله إلا وقت مشيئةِ الله. وقيؿ:ىو لعموـ المشيئة في في تفسيره: أي وما تشاؤوف اتخاذ ا 303ؾر المدا

. 304الطاعة والعصياف والكفر والإيماف فيكوف حجة عمى المعتزلة ) şeyħ Śadru’d-dīn el-ķonevī 

ĥażretleri esmā-ı ĥüsnā şerĥinde ism-i Ǿadluñ taĥķīķında böyle buyururlar ki: ( فما في

ير الوجود إلا بالعدؿ كما أفّ المؤمف عَدَؿ عف الباطؿ إلى الحؽّ كذلؾ الكافرُ الكوف إلا العدؿُ، وما ظ عدؿ   

                                                 
301 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
302 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
303 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
304 Bazı muhakkıkîn (hakikâti bulup ortaya çıkaran) şöyle demişler: Birisi îcâb diğeri îcâd olmak üzere 
Yüce Allâ‟ın iki fiili vardır. Îcâb fiilerinde muhalefet söz konusu olmaz. Ayrıca “ Tercemetü‟l-Ârif” 
adındaki eserde şöyle geçiyor: Mutasavvıflara göre;  Allâh aynların (maddeleri) yaratıcısı olduğu gibi 
kullardan zuhur eden bütün fiillerinin de yaratıcısıdır. Yüce Allâh‟ın şöyle buyurduğu gibi: “Oysa 
Allah sizi de, yaptığınız şeyleri de yaratmıştır.” (kurân,  Sâffât, 37/96) .  Ayrıca Allâh yaratılana güç 
ve kudret vermedikçe onun bizzat kendisi, kendi fiilerinin yaratıcısı olamaz. Bu dünyadaki hayır ve 
şer, fayda ve zarar, küfür ve iman, itaat ve isyan gibi şeylerin hepsi kaza ve kadere bağlı olup Allâh‟ın 
isteği ve iradesinin altındadır. Yüce Allâh‟ın şu sözü buyurduğu gibi: “Allah‟ın dilemesi olmadıkça 
siz dileyemezsiniz.” (kurân, İnsan, 76 / 30 ). Medârik adlı kitabın sahibi tefsirinde şunu demiştir: 
Allâh‟a doğru yol tutmayı ancak Allâh‟ın dilediği vakite dileyebilirsiniz (( nesefi tefsiri, 10/504)). 
Denilmiş ki o, (ayetteki “teşâ‟ûn” fiili) genel olarak "itaat ve isyan, küfür ve imanı dileyemezsiniz" 
demektir. Bu halde (bu ayet) Mutezile mezhebinin (bu konudaki) görüşünün aleyhine olmuş olur 
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ْـ يَعْدِلُوفَ  ":عف الحؽ إلى الباطؿ كما قاؿ الله تعالى ّـَ الَّذِيفَ كَفَرُوا بِرَبّْيِ فْ ؛ أخبر الحؽ تعالى أنو ما عَدَؿَ مَ "ثُ

ئتو لأنو لا حوؿ ولا قوة إلا بالله عف النبيّْ عميو السلَـ:"إفّ عَدَؿَ إلى الحؽ أو إلى الباطؿ إلا بو وبإرادتو ومشي

لـ يكفْ  305لكؿّْ شيءٍ حقيقة، وما بمغ عبدٌ حقيقةَ الإيمافِ حتى يعمـ أفّ ما أصابَو لـ يكف لِيُخطيَوُ وما أخطأه

 .bu ħuśūśda āyāt u aħbār ķatı çokdur (   306ليصيبَوُ" رواه طبراني عف أبي الدرداء رضي الله عنو

delā’il ü berāhīne nihāyet yoķdur. Pes her şey’üñ ħālıķı ĥażret-i Ĥaķķ idügin bildüñ 

ve daħı śaġīr ü kebīr ü naķīr ü ķıtmīr her ne ķadar şey’ vücūda gelürse ķable’l-vuķūǾ 

levĥ-i maĥfūžda mesţūr u mektūb olduġına ( ِقُؿْ كُؿّّ يَعْمَؿُ عَمَى شَاكِمَتِو) āyetüñ mıśdāķınca 

herkes şākile-i ezeliyye üzre Ǿamel ķılduġına vaķıf u Ǿārif olduñ ise pes tavżīĥ-i 

maǾnā vü taĥķīķ-i feĥvā böyle dimek olur ki her ne zamānda ki ol ĥikem-i sābıķa vü 

maķādīr-i sābite muǾtedile ola aña mažhar olan kimse daħı muǾtedil ü muķteśid olur 

ve her ne vaķtda ki ol münǾaric ü münĥarif ola anuñ mažharı hem münǾaric ü 

münĥarif olur ve Ǿārif olanlar eŝerden mü’ŝŝire istidlāl ķılur ve ( 307كؿّّ ميسَّرٌ لما خُمِؽَ لوُ  ) 

sırrını bilür ve ħayr u şerrüñ cümlesinüñ ķażā vü ķaderden olduġına īmān u şehādet 

ķılur.  

 

 

 

                                                 
305 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
306 Âlemde adâletten başka bir şey yoktur. Ve varlık çevirmekten başka bir şeyle ortaya çıkmamış. 
Müminin batıldan vazgeçip hakka yönelmesi ve inkar edenin de hakkı bırakıp batıla dönmesi gibi; 
yüce Allâh‟ın şu şekilde buyurduğu gibi: “Böyle iken inkâr edenler başka şeyleri Rablerine denk 
tutuyorlar” (kur‟ân, En‟âm, 6/1);  Yüce Allah, hakk veya batıla yönelen her kişinin bu yönelmesinin, 
ancak O‟nunla yani irâde ve isteğiyle olduğunu bildirmiştir. Çünkü güç ve kuvvet ancak Allah‟tandır.   
Peygamber‟den – Allah‟ın selâmı üzerine olsun- şöyle rivayet edilmiştir: herşeyin bir hakikatı vardır. 
Kul, başına gelen bir şeyin mutlaka geleceğine, gelmeyenin de gelmeyeceğine imkan olmadığını 
bilmedikçe îmânın hakîkatına erişemez. Tabarânî, Ebü‟d-Derdâ‟dan – Allah ondan razı olsun-  rivâyet 
etmiştir. (2:510, hadis No: 2417) ((Hadîsin tercümesi: İsmail Mutlu ve diğ, Câmiü‟s-Sağîr 
Muhtasarı:Tercüme ve şerhi (İstanbul: Yeni Asya neşriyet araştırma merkezi,1996) c.2, s. 33)) 
307 Herkes yaratıldığı şeye yönlendirilir. 
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 شَيِدَتْ بعجايبِيا حُجَجٌ          قامت بالأمر عمى الحِجَجِ 

 bābından fiǾl-i māżīdür şehādetden. Şehādet şol ħabere dirler ki ķāţıǾ ola عَمِ َـ  :(شَيِدت)

 يقاؿ: شَيِدَ بكذا، وربّما قالوا )

[14a]  

308شيْدَ الرّجُؿُ بسكوف الياء تخفيفًا )  ķāǾidedür ki bir fiǾl عَمِ َـ bābından olup Ǿaynü’l-fiǾli ĥarf-i 

ĥalķ olsa vech-i meźkūr üzre vasaţın iskān eylemek cā’iz olur. (عجايب): Ǿacībenüñ 

cemǾidür ve Ǿacībe şol ţañaķ nesnedür ki anı gören taǾaccüb eyleye. (حجج): żamm-ı 

ĥā vü fetĥ-i cīmle (حُجّة)üñ cemǾidür. (حجّت) bürhāna dirler. (قامت): žaheret ü dāmet ü 

ġelebet maǾnāsına hem istiǾmāl olunur. baǾżı nüsħada (فاقت) vaķıǾ olmışdur. (أمر): 

şān maǾnāsına olmaķ da cā’izdür. Lākin nehyüñ żıddı olan emr ķavli olsa ve yāħūd 

ezeli vü īcādı olan kün emri olsa hem cāyizdür. (حِجَج): kesr-i ĥā-yıla sene maǾnāsına 

olan (ة ة) żamm-ı ĥā-yıla (حُجج) nüñ cemǾidür. Millet ü milel gibi bunda(حِجَّ  üñ(حُجَّ

cemǾi olmaķ hem cā’izdür.  

  :(الإعراب)

 e müteǾalliķdür. Żamīr-i mü’enneŝ-i muķaddem źikr olunan(شَيِدَتْ ) (با) da(بعجايبيا)

 .e rāciǾdür(حجج) üñ żamīri(قامت) .fiǾlinüñ fāǾilidür (شَيِدَتْ ) :(حُجَجٌ ) .e Ǿāyid olur(حِكَـ)

 e müteǾallıķ olur. Ve(قامت) daħı keźālik (عمى) .e müteǾallıķ olur(قامت) (با) de(بالأمر)

 den muķaddem eger kesr-i ĥā-yıla olsun ü eger żamm-ı ĥā-yıla olsun Ǿalā(حجج)

kile’t-taķdīreyn  mużāf muķadder olup (عمى أىؿ الحجج) dimek taķdīrinde olur. Elif-

                                                 
308 şöyle denilir:  “şehide bi-kezâ” (O falana şahitlik etmiş). Ve bazen hafifletmek için şöyle demişler: 
“şehde‟r-recülü” (adam şahitlik etti) hâ harfinin sakin okunmasıyla.   
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lām mużāfün-ileyhden Ǿivaż olup (309عمى حجج المنكريف بالقضاء) ve yāħūd ( عمى حجج أىؿ

310الاعتزاؿ ) taķdīrinde dinse hem vechdür. mıṣrāǾ-ı311 evvelde olan ĥücecüñ delāletde 

ziyāde vużūĥı olduġı iǾtibārla anı şāhide teşbīh idüp andan śoñra andan (شٓذخ) fiǾlini 

müştaķķ ķılmaġa istiǾāre-i tebaǾiyye dinür ve yāħūd ĥüceci şühūda teşbīh ķılmaġa 

istiǾāre-i bi’l-kināye ve aña şehādet iŝbāt eylemege istiǾāre-i taħyīliyyedür dinse hem 

cāyiz olur ve bu beytde eger mıṣrāǾ-ı312 ŝānīde olan ĥā’-ı ĥicec mażmūm olursa 

reddü‟l-Ǿacüz Ǿale‟ś-śadr śanǾatı bulunur ve ger meksūr oķunursa cinās-ı muĥarref 

olur. Ve bunda śınāǾāt-ı bedīǾiyyeden tetmīm ü īġāl daħı vardur. 

 Pes maǾnā ol ĥikem-i meźkūre vü meķādīr-i mezbūrenüñ Ǿacāyib ü ġarāyibine ĥicec-

i naķliyye vü berāhīn-i Ǿaķliyye şehādet eyledi. öyle ĥücec ki emr-i ĥaķla žāhire ve 

ġālibe oldı ehl-i sinīn üzre ki murād ekŝer-i efǾāli vü aĥvāli sinīn ü şühūrdan u 

nücūm u eflākuñ te’ŝīrinden bulup nuĥūset ü saǾādeti ve ķaĥţ u ruħśatı ve bunlar 

emŝāli olan şeyleri bunlardan bilen ţāyife olur ve bunlara ehl-i sinīn dinür. Ve (زدح) 

żamm-ı ĥā-yıla ķırā’at313 olunduġı üzre ehl-i ĥücecden murād ķaderiyye vü ehl-i 

iǾtizāl olur ki anlar ķabāyiĥi Allāhu taǾālā taķdīr eylemedi anı Ǿabd taķdīr ü īcād 

eyler diyü ĥüccetler ibrāz eyledükleri mülābese ile anlara ehl-i ĥicec dinür. Nitekim 

bu iǾtibār ile ehl-i kelām daħı taǾbīr olunur ve ol maķādīr ü ĥikemüñ Ǿacāyib ü 

ġarāyibine şehādet eyleyen ĥicec-i naķliyye āyāt u ’aħbārdan ķatı çoķdur cümleden 

biri: ( 314إِنَّا كُؿَّ شَيْءٍ خَمَقْنَاهُ بِقَدَرٍ  ) ve daħı (315 ٌوَكُؿُّ صَغِيرٍ وَكَبِيرٍ مُسْتَطَر) ve daħı ( ّْقُؿِ المَّوُ خَالِؽُ كُؿ

316شَيْءٍ  ) ve daħı (وَالمَّو 

[14b] 

                                                 
309 kaderi inkar edenlerin delillerine göre. 
310 Mutezilelerin delillerine göre  
311 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
312 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
313 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
314 Gerçekten biz, her şeyi bir ölçü ve dengede yarattık.(kurân, Kamer, 54/49) 
315 Küçük, büyük her şey satır satır yazılmıştır.(kurân, Kamer, 54/53).  
316 De ki: “Her şeyin yaratıcısı Allah‟tır” (kurân, Ra‟d , 13/ 16) 
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ْـ وَمَا تَعْمَمُوفَ   خَمَقَكُ
317 ) ve daħı ( ُـ الْخِيَرَةُ سُبْحَافَ المَّو ِ وَرَبُّؾَ يَخْمُؽُ مَ  ا ]ا يَشَاءُ وَيَخْتَارُ مَا كَافَ لَيُ وَتَعَالَى[ عَمَّ

318يُشْرِكُوفَ  ) āyetleri ve bunlar emŝāli olan āyet-i kerīmedür. Beyżāvī ĥażretleri bu 

āyetüñ tefsīrinde dir ki: ( ، فإف اختيار العباد نفي الاختيار عنيـ رأساً والأمر كذلؾ عند التحقيؽ هُ وظاىر 

319مخموؽ باختيار الله منوط بدواع لا اختيار ليـ فييا ) ve ’aħbār-ı śaĥīĥadan olan ĥücec daħı lā 

yüǾaddu ve lā yuĥśādur. Cümleden biri (320 ء بقَدَر حتَّى العجز والكَيْسيكؿُّ ش ) ve biri daħı (  ما

لنَّارِ و مِفَ الجَنَّةِ"، فقالوا: أفلَ نَتَّكؿ عمى كتابنا يا رسوؿ الله وندع العمؿَ مفْ أحَدٍ إلا وَقَدْ كُتبَ مَقْعَدُهُ مِفَ ا منكـ

321؟ قاؿ عميو السلَـ: "اعْمَمُوا فَكُؿّ مُيَسَّرٌ لِما خُمِؽَ لوُ  ) nitekim eĥādīŝe müteǾallıķ olan kütüp-i 

şerīfenüñ ķażā vü ķadere müteǾallıķ olan bāblarında bunlar emŝāli ĥicec ü berāhīn 

ķatı çoķdur. Ve bu ħuśūśda ĥicec-i Ǿaķliyye daħı çoķdur. Bu cümleden: imām Faħr-ı 

Rāzīnüñ ( 322يَّاكَ نَعْبُدُ إ ) āyetinde taĥrīr eyledügi bu kelimātla iktifā olundı buyururlar ki: 

( نما يحصؿ الرج فما لـ يحصؿ المرجح لـ  حاف بمرجح.لا شؾ أف لمعبد قدرة بيا يتمكف مف الفعؿ والترؾ ، وا 

، فلَ بد أف ينتيي  الكلَـ إليو المرجح مف العبد عاديحصؿ الرجحاف وذلؾ المرجَّح ليس مف العبد ولو كاف ذلؾ 

فثبت أفّ العبدَ لا يمكنو الإقداـ عمى الفعؿ إلا بإعانةِ الله. وأيضًا أفَّ كؿَّ الخلَيؽِ يطمبوف  .بلَ شؾ إلى الله

عانفوزُ بو إلا بعضيـ؛ فميس ذلؾ إلا بإرادة الله و الحؽ ولا ي فثبت أنو لا حوؿ عف معصية الله إلا بعصمة  تو؛ا 

عمـ ا سابوري:وقاؿ العلَمة الني .؛ أي لا حركة ولا قوة إلا بمشيئة اللهالله ، ولا قوة عمى طاعة الله إلا بتوفيؽ الله

                                                 
317 “Oysa Allah sizi de, yaptığınız şeyleri de yaratmıştır.” (kurân,  Sâffât, 37/96).  
318 “Rabbin, dilediğini yaratır ve seçer. Onların ise seçim hakkı yoktur. Allah, onların ortak 
koştuklarından uzaktır ve yücedir” (kurân, Kasas, 28/68).  
319 Onun (ayetin) lafzı, kulun seçebilmesini nefyetmeyi kesin olarak ifade eder. Ayrıca (ayete) dikatle 
bakılırsa meselenin böyle olduğu görülecek; zira kulun seçebilme iradesi, Allâh‟ın kendi iradesine 
göre yaratılmış olup kulun iradesi altında olmayan sebeplere bağlanmıştır.  
 
320 Her şey kader iledir. Acizlik ve becerilik, çalışkanlık bile ((hadisin tercümesi şu kaynaktan aldım: 
kurtubî, el-camiu li Ahkâmi‟l-kurân, 16/530)).  
321 “ sizden kimse yok ki, şu anda cennet veya cehennemdeki yeri yazılmamış olsu”( buyurdular). 
Cemaat:  
“Ey Allâh‟ın resûlü, dedi. Öyleyse hakkımızda yazılmasına itimad edip ameli bırakalım mı?” 
peygamberimiz –Allâh‟ın selâmı üzerine olsun-: 
 “çalışın, buyurdu. Herkes yaratıldığı şeye mûyesser kılınır.”.   
322 El-fātiĥa süresi:5. 
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، وذلؾ أف مشيئة  لْنسافالتي تسمى اختيارية ل أف كؿ ما سواه فإنما حصؿ بتخميقو وتكوينو حتى الأفعاؿ

323 . إلى ىنا كلَموفيو مضطر في صورة مختار؛ إلى الله منتييةٌ  ةٌ الإنساف محدث ) . pes Ǿabde lāyıķ 

olan hemān ķażāya rıżā virmek ve ķādir olduķça kendüsini teslīm ü tefvīż 

mertebesine irgürmekdür. (  بالتي ىي أحسف، يا مقمّْبَ القموبِ والأبصار ثبت قموبنا الميّـ لا تبُْمِنا إلا

324عمى طاعتِؾَ يا ذا الفضؿِ والمِنَفْ  )  

 

 وَرِضَىً بِقَضَاءِ الِله حَجَىً         فَعَمى مَرْكوزَتِوِ فَعجِ 

 ĥükm ü :(قضا) .Ǿalime bābından maśdardur ħoşnūd olmaķ maǾnāsınadur :(رضى)

taķdīr maǾnāsınadur. memdūde vü maķśūre olur bunda memdūde olmışdur. ( قاؿ

في الأزؿعمى الأشياء وفي الاصطلَح عبارة عف الحكـ الكمي الإليي  ،الحكـ لغةً  :القضاءصاحب التعريفات:   

[15a] 

325القدر تعمؽ الإرادة الذاتية بالأشياء في أوقاتيا الخاصةإجمالًا ىي عميو جارية مف الأزؿِ إلى الأبد، و    :(الله) (

ism-i źāt müstecmiǾ-i cemīǾ-i śıfātdur. Ve bu ism-i celālenüñ Fütūĥāt-ı ǾAyniyye 

                                                 
323 Şüphesiz ki, kulun (bir işi) yapmaya veya terk etmeye gücü vardır; fakat tercih, ancak bir tercih 
edenin varlığıyla ortaya çıkar. Yani bir tercih eden olmaksızın; tercih olmaz. Bu tercih eden 
(müreccih) kul değildir. Eğer bu tercih eden kul olsaydı, tercih ona kalırdı. Halbuki şüphesiz,  tercihin 
Allâh‟a kalması gerektir. Böylece kulun bir iş yapmaya yönelmesinin, ancak  Allâh‟ın yardımı ile 
olduğu sabit olur. Ayrıca bütün insanlar hakk talebinde bulunurlar; fakat onlardan ancak bir kısmı ona 
muvaffak olur. Bu da, ancak Allâh‟ın iradesi ve yardımıyla olur. Böylece Allah'a itaatin 
engellenmesinin ancak Allâh‟ın yardımıyla ve Allâh‟a itaat etme gücünün, ancak O‟nun yardımıyla 
olduğu sabit hale gelir. Yani hareket ve güç, ancak Allâh‟ın dileğine aittir.  Ve Allâme Nîsâbûrî şöyle 
demiş: bil ki Allâh‟ın dışındaki her şey, insanın ihtiyârî fiilleri (insanın kendi iradesinde olduğu 
zannedilen fiiller) bile O‟nun yaratması ve oluşturmasıyla olur; çünkü insanın iradesi ârızî (sonradan 
ortaya çıkmış) olup Allâh‟a aittir. Yani (insan) seçme özgürlüğüne sahip görünmekle birlikte 
mecburdur. (Sözü buraya kadardır).    
 
324 Allâh‟ım, canımızı ancak en güzel şekilde al. Ey kalp ve akılları evirip çeviren, nimetler ve erdem 
sahibi olan Allah‟ım, kalblerimizi sana itaat etme üzerine sabit kıl. 
325 “Tarifât” adlı kitabın sahibi şöyle demiştir: “el-kazâ” : lügat bakımından; hüküm anlamındadır. 
İstılâhta ise; üzerinde bulundukları, ezelden ebede cârî olan ehvâle göre, mevcûdâtın a‟yânı 
hakkındaki ilâhî ve küllî hükümden ibârettir. Kader ise; Allâh‟ın her şeyi vakti gelince, irâde ettiği 
biçimde icad etmesidir. ((Eş-şerîf Cürcânî, Tarîfât, Arapça-Türkçe terimler sözlüğü, çev: Arif Erkan, 
1.baskı(istanbul:1997), s. 179, 181)).  
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nām Fātiĥa tefsīrinde ve cild-i sābiǾüñ daħı ibtidāsında taĥķīķ ü tafśīli meźkūr u 

mesţūr olmışdur anlarda ţaleb oluna. ve  ħavāśś u esrārın isteyen Minhācu’l-fuķarā 

nām kitābumuzda ķısm-ı ŝānīde ţaleb eyleye. (حُجَى): bi-żammı’l-ĥā’ ve fetĥi’l-cīm 

ĥaķīķ u cedīr ü evlā maǾnāsınadur ( فيو. كذا قاؿ ابف الأثير  بالْمكاف إذا أقاـ وثبت 326مف قوليـ حَجَا

327في النياية  :(عج) .kesr-i ĥā-yıla Ǿaķl maǾnāsınadur. ve ikisi bile maķśūredür :(حِجى) (

Ǿāce yeǾūcüden emrdür. Ķāle yaķūludan ķul gibi. ( عُجْتُ البعير أعْوُجُوُ عَوْجًا وَمَعاجًا) dirsin 

 :(مركوزه) .ķaçan devenüñ başını yullar ile bir cānibe meyl itdirseñ (إذا عَطَفْتَ راسو بزمامو)

bunda merkez maǾnāsınadur. merkez dāyirenüñ miyānına dirler. Nitekim merkezü’d-

dāyire ve merkūzetihā evseţuhā dimişlerdür.  

  :(الإعراب)

 da bā rıżā kelimesine müteǾallıķdur. Ķażā(بقضاء الله) .taķdīren merfūǾ mübtedā :(رضى)

da mużāf oldı lafž-ı celāleye. (حجى): daħı taķdīren merfūǾ ħaberidür mübtedānuñ. 

 kelimesinüñ hem (عج) lafžına müteǾallıķdur. Ve (عمى عج) .zāyidedür (فا) da(فعمى)

mefǾūlıdur. Ve taķdīmi ķaśr maǾnāsını ifāde itmek içün olur. Zīrā maǾnā ( فعمى مركوزتو

328لا عمى غيره ) dimegi ifāde ķılur. ve (عج) lafžınuñ ( ىعم ) ile taǾdiye ķılması Ǿaţf 

maǾnāsını mutażammın olduġı-çün olur. Ve (مركوزتو)de olan żamīr rıżāya rāciǾdür. 

 kesr-i ĥā-yıla Ǿaķl maǾnāsına (حجى) de fā şarţ-ı maĥźūfuñ cevābı olur. Ve eger(فعج)

olursa mużāf taķdīr olunup ( 329ثمرةُ حِجىً  ) ve yāħūd ( 330مقتضا حجى ) dimek olur. Mużāf 

                                                 
326 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
327 İbnü‟l-Esîr‟in, en-Nihâye adlı kitabında verdiği bilgiye göre; Araplar bir yerde ikamet etmeye 
devam ettikleri zaman “ hacâ bi‟l-mekân” derler.  
 
328Sadece  merkezi üzerine; ondan başka bir şey üzerine değildir.  
329 Bir aklın bir faydasıdır. 
330 Bir aklın bir gereğidir.  
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muķadder olmayup (331 ٍرجؿُ عَدْؿ) didükleri gibi mübālaġa murād olsa hem cāyizdür. 

Bunda nāžım ĥażretleri rıżāyı bir dāyireye teşbīh eyleyüp ve anuñ eşeref ü aǾlā olan 

mertebesini merkez-i dāyireye temŝīl ķıldı. Ve cemīǾ-i cihātdan Ǿaţf u meyl 

maǾnāsına olan Ǿiveci aña terşīĥ eyledi. 

 :(المعنى)

Allāhu taǾālā ĥażretlerinüñ ķażā vü ķaderine rıżā her Ǿabd-ı mü’mine lāyıķ u sezādur. 

Ve yāħūd maǾnā Allāhu taǾālā ķażāsına rıżā ŝemere-i Ǿaķl ve yāħūd muķtażā-yı 

Ǿaķldür. Ve yāħūd mübālaġa murād olup maĥżan Ǿaķldür dimek ola çünkim ķażā’u’l-

lāha rıżā Ǿabd-ı mü’mine vācib ü sezā oldı. ey mü’min-i mü’aĥĥid olan kimse pes 

sen hemān ol rıżā dāyiresinüñ merkezi üzre kendüñi döndür ve her cihetden anuñ 

eşref ü aǾlā olan maķāmına teveccüh ü Ǿazīmet idüp kendüñi ol merkez ü miķdārdan 

dūr u mehcūr itmeyüp 332  gör ki ĥadīŝ-i ķudsīde Allāhu taǾālā ĥażretleri ( َمَف لـ يرض

ْـ يصبِرْ عمى بلَيي فميطْمبْ ربِّا سواي 333بقضايي ول ) buyurmışdur. ( .رواه البييقي عف أنس رضي الله عنو

عشرَ سِنيف ثـ كؿّ ذلؾ لا وفي الأخبار السالفة أفّ نبيِّا مف الأنبياء اشتكى إلى الله مف الجوعِ والفقر والقمؿِ 

ثّـ أوحى الُله إليو كيؼ تشكو وىذا بدؤؾ 334ينظر في مسألتو
عندي قبؿَ أفْ أخمؽَ السماوات والأرض، وىكذا 335  

[15b] 

قضيتُ عميؾَ قبؿَ أفْ أخمؽَ الدنيا؟! أفتريد أف أُبّدّْؿ ما قدّرتُ عميؾَ مف أجمؾَ ويكوفَ ما تُحِبُ فوؽَ ما احبُّ  

في صدرِؾ ىذا مرةً أخرى لَأَمْحُوَنّؾَ مف ديواف النبوّةِ. كذا في  336ريد؟! وعزتي وجلَلي لإفْ تَمَجْمَجَ وتريد فوؽ ما أ

                                                 
331 Adâlet adamıdır. 
332 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
333 “Her kim ki benim kazama rıza göstermez ve belâma sabır etmezse, Benden başka Rabb arasın” 
 
334 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
335 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 

336 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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337قوت القموب ) Faślu’l-ħıţāb sāĥibi böyle buyururlar ki:  (

"إذا أحبَّ الُله عبدًا ابتلَه، فإذا ث ي الحديوف 

ف رضي اصطفاه"  صبر اجتباه، وا 

ضي وصؿ   أفضؿ لأفّ الزاىد في الطريؽ، والرا 339الرضا؟أفضؿ أِـ الزىد 338الرضا 

جمس عمى بساط الرضا لـ ينَمْوُ مكروه أبدًا  فم

كؿُّ ما  فعموُ المحبوبُ فيو محبوب 

340

                                                 
337 Bunu (bahsi geçen hadîsi) Beyhakî Enes‟den –Allâh ondan razı olsun- rivâyet etmiştir: Rivayet 
edilir ki ki nebilerden biri, on sene boyunca  açlık, fakirlik ve bitlenmeden dolayı Allâh‟a şikâyet 
etmiş sonra da yorgun düşmüş; ancak Allah bu bu süre boyunca onun bu meselesine bakmazdı. Bir 
süre sonraAllâh ona vahyederek şöyle buyurdu: yerleri ve gökleri yaratmaden evvel senin yaratılman 
hükmü vâki oldu. Ve dünyâyı yaratmadan önce sana böyle takdir ettim. Senin için, takdir ettiğim 
işlerin değiştirilmesini ve  sevdiğin şeylerin benim sevdiklerimden ve istediğin şeylerin benim 
istediklerimden üstün olmasını mı istiyorsun?! İzzetim ve celâlim üzerine yemin ederim ki eğer bu,  
göğsünde bir daha tekrarlanırsa seni peygamberlik kitabından sileceğim. “kûtü‟l-kulûb” adlı kitapta 
böyledir.  
338 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
339 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
340 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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).  Risāle-i ķuşeyriyye’de böyle dir ki: ( َـ وتكمّ

الرضا فكؿّّ عبّرَ عف حالوِ؛ قاؿ بعضُيُـ الرضيّ بالله ىو الذي لا يعترضُ عمى تقديرِ الله.  ريؼالناس في تع

ْـ افّ العبد لا يكاد يرضى عف الحؽّ إلا بعد أفْ يرضى عنْوُ الحؽُّ لأفّ الله قاؿ:" ْـ وَرَضُوا  رَضِيَ المَّوُ واعْمَ عَنْيُ

رابعةُ  343أف لو جعؿَ الله جينّـ عمى يمينو ما يباؿِ أفْ يحَوّلَيا عمى يسارِه. وسُئمتْ  342. وقاؿ الرّوَيـ: الرضاعَنْوُ"

 . وقاؿ المشايخ:ةُ مَ عْ النّ  سرّتْوُ كما  ةُ بَ يْ صِ المُ  وُ تْ رّ سإذا  رضي الله عنيا؟: متى يكوف العبد راضيًا عفِ الله؟ قالت:

فقد لقي الترحيب الأوفى، وأُكْرَِـ  345بالقضا باب الِله الأعظُـ يعني مف رضي بالقضاء وأُكْرَِـ بالرضا 344الرضا

َـ واستسمـ. الميّـَ إنّي أسألؾَ عِمْمًا نافِعًا  346بالتقريبِ الأعمى. وقيؿ: الرضا ؛ فَمَفْ دَخَؿَ فيوِ سَمِ بابُ الِله الاعظُـ

بما قسمتَ لي  347يبَني إلا كَتَبْتَ لي، والرضاويقينًا صادِقَا حتى أعمـ أنّو لف يُص  

[16a] 

                                                 
341 Kulu Allah‟a ulaştıran en iyi şey,  onun Allah'ın kendi hakkında vermiş olduğu hükme razı 
olmasıdır.  Zira hadiste şöyle geçiyor: “Allah bir kulunu severse, onu belâya uğratır ;  sabrederse, 
Allâh da onu seçilmiş kullarından yapar, razı olursa Allâh da onu seçkin kılar”.  Kaza‟ya razı olmak, 
marifetin kemâlinden hasıl olup İslâm‟ın özü olan Allâh‟a hüsn-i zann yapmak demektir. Rıza; 
verilmiş olan kaza ve kader hükümlerinden nefretten kurtulmak demektir. Nefsin istemine değer 
veymeyip Allâh‟ın seçtiği şeyin daha iyi olduğuna inanarak verilen kaza ve kader hükümlerine karşı 
gelmekten (hükümlerini sevmemekten) kurtulmak demektir. Ayrıca “Tercemetü‟l-Ârif” adındaki 
eserde şöyle geçiyor: Rıza; sâliklerin menzili (evi) değil de vasılların makamıdır. Bişr el-Hanafî‟nin 
Kâdî İyâz‟ın “ rıza ve zühtten hangisi daha iyidir?” sorusuna verdiği şu cevap gibi: “Rıza daha 
üstündür; çünkü züht halinde bulunan kişi yoldayken rızâ halinde bulunan kişi ulaşmış olur bu yüzden 
insana bu mertebede herhangi bir musibetin erişmemesi ne kadar iyidir!” Yine  rivayete göre Hz. Alî 
şöyle demiş: “Kim rıza halısı üzerine oturursa hiç bir zaman başına musibet erişmez.  Kulun Allâh‟tan 
razı olması, kendi istemine bakmayıp O‟nun sevilen sevilmeyen bütün yaptıklarına razı olması 
anlımına gelir; çünkü sevilenin bütün yaptıkları sevilmelidir. Zira Ebû Yezîd el-Bestâmî – Allâh onun 
sırrını takdis etsin- şöyle demiş: “Ben Allâh‟a razı olmanın öyle yüksek bir derecesine ulaşmışım ki 
O‟nun benim cehennemde ebedî kalmamı istemesine cennetin en yüksek makamına yükseltmesinden 
daha çok razı olmuş olacağım.” Şibillî de şöyle demiş: “Şayet Allâh kıyamet gününde beni cehennem 
ile cennet arasında seçtirse O‟nun isteği benim cehennemde olmam fakat cennet benim isteğim olsa 
bile O‟nun isteği cehennem olduğu için cehennemi seçerdim. Nitekim her kim kendi istemini 
sevdiğinin isteminin önüne geçirirse ona hiç âşık değildir. 
342 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
343 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
344 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
345 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
346 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
347 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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348يا وليَّ التوفيؽِ واليدايةِ   )  

 

ذا انْفَتَحَتْ أبْوابُ ىُدىً         فاعْجَلْ لِخَزايِنِيا وَلِجِ   واِ 

İnfitāĥ muţāvaǾat-ı feteĥedür açılmaķ maǾnāsına. (أتٕاب): bābuñ cemǾidür. ( ًٖ  :(ْذُ

sühā vezninde maśdardur delālet maǾnāsına( اليدى: الرشاد والدلالة، يؤنث ويذكر.  قاؿ الجوىري:

ىو ) ve śāĥib-i Keşşāf hüdāyı ( 349وقاؿ: ىديتو الطريؽ والبيت ىداية، أي عرفتو .ىذه لغة أىؿ الحجاز

350وم، بدليؿ وقوع الضلَلة في مقابةِ غيِ الدلالة الموصمة إلى البِ  ) dimekle taǾrīf eylemişdür ve imām 

Faħruddīn bu taǾrīfe iǾtirāż ķılmışdur. Nitekim Fātiĥa tefsīrinde beyān eyledük anda 

ţaleb oluna. (اعجؿ) Ǿaceleden emrdür. Ǿacele ĥarakāt-ı ŝelāŝe ile sürǾat u şitāb itmege 

dirler. Ţaribe bābından. (خِزاف): kesr-i ħā-yıla ħazīnenüñ cemǾidür. Ħazīne bir şey’ 

ĥıfž u ıĥrāz idecek mekān dirler. (لج): kesr-i lāmla velice yelicü fiǾlinüñ emridür. 

Żarabe bābından. Ǿid vezninde.  ’udħul maǾnāsına.  

   :(الإعراب)

                                                 
348 Halk rızâ hakkında konuşmuş, sonra her biri bunu haline  yorumlamıştır. Bazıları şunu demiş: 
Allâh‟tan razı olan, Allah‟ın takdîrine itiraz etmeyendir. Yine bil ki: Hak Teâlâ kulundan razı 
olmadıkça kul Allâh‟tan razı olmaya yaklaşamaz. Zira Allâh “Allah onlardan razı olmuştur, onlar da 
Allah‟tan razı olmuşlardır” (kurân, Beyyine, 98/ 8) buyurmuştur. Ve Ruveym dedi ki : Rızâ, 
cehennem sâğ tarafına konulsa sola tarafına değiştirilmesini sormamasıdır. Râbia‟ya , “kul ne zaman 
razı olur?” diye sorulmuştur. “Nimet onu nasıl sevindirirse, musîbet de öylece sevindirdiği zaman” 
dedi. Mutasavvıflar şöyle demişlerdir: Rıza, Allâh‟ın en büyük kapısıdır. Yani Allah‟ın hükümüne 
râzı ve rıza ile ikrâm olunan bir kimse eksiksiz rahatlandırılmış kabul edilir ve en yüksek derecede 
Allâh‟a yaklaştırma ile ikram görür (( tercüme için; Bkz. kuşeyri, age, s. 268-274)).  Yine de denmiş 
ki : Rıza, Allâh‟ın en büyük kapısıdır, ona kim girerse güvende olmuş ve boynunu eğmiş olur. Ey 
hidâyet ve muvaffakiyyet seven Allâh‟ım! ben senden faydalı ilim ve hakikî yakîn istiyorum ki benim 
için yazdığın şeylerin benim başıma geleceğinden emin olayım ve bana takdir ettiklerine razı olayım. 
349 Cevherî şöyle demiştir: “hüdâ” doğru yolda olmak ve göstermek demektir. Hem müzekker hem 
müennestir. Şöle de demiştir: “hedeytühü‟t-tarîka; hidâyeten”/(ona yolu ve evi gösterdim) yani tarif 
ettim demek olur. Bu Hicâz ehlinin ağız özelliğidir. (dili). 
350 O (hüdâ) arzu edilen şeye ulaştıran delalet ve işaret demektir. “hüda” kelimesinin zıddının “ 
zalâlet” kelimesi olması buna delildir.  
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 .fiǾlinüñ (انفتحتْ ) lafžen merfūǾ fāǾilidür:(أبواب) .žarf-ı zamān taĥķīķi mürūr itdi :(إذا)

Mużāfdur hüdāya. Ve bu cümle cümle-i şarţiyyedür ( ْفاعجَؿ) cevābıdur.        

( 351لِخَزايِنِيا )da lām ĥarf-i cerr. müteǾallıķı maĥźūfdur. Meŝelā (يا قاصدًا) ve yāħūd 

 dan murād mevāniǾ-i nefsāniyye(أبواب) üzre. Bunda (اعجَؿْ ) maǾţūfdur (لجِ ) Ve .(متوجّيًا)

vü ĥucubāt-ı cismāniyyeddür ki bunlar ţālibüñ dār-ı hidāyete dāħil olmasına māniǾ 

olurlar. Ebvāb-ı mesdūdenüñ derūn-ı ħāneye dāħil olmaġa nāfiǾ olduġı gibi infitāĥ-ı 

ebvāb tilke’l-mevāniǾüñ irtifāǾ u zevālından istiāǾāre olur. Ǿacele cidd ü saǾydan u 

ķuvvet-i Ǿazmdan Ǿibāret olur. Vülūc-ı maķāmāt-ı hüdānuñ bāţınına vü derūnına 

vuśūl u duħūldan kināyet olur. 

 Ve taķdīrī maǾnā böyle dimek olur ki: ve şol zamānda ki ey ţālib saña hidāyet 

ķapuları açıla pes sen anuñ ħazīneleri cānibine ķāśıd olduġuñ ve Ǿazīmet ķılduġuñ 

ĥālde sürǾat ü şitāb ķıl ve anuñ ħazīnelerine dāħil ol. ( ِالتؤَدَةُ فِي كُؿّْ شَيءٍ خَيْر ، إلَا فِي عَمَؿ

خِرَةاَلآ ) ĥadīŝ-i şerīfüñ mıśdāķınca ümūr-ı dünyeviyyeden352 her şeyde te’ennī ķılmaķ 

ve āheste-rev olmaķ mendūb u müsteĥabbdur illā ţaleb-i hidāyet ü kār-ı āħiretde 

degül ki bu ħuśūśda Ǿacele vü sürǾat aĥsen ü aĥabbdur ki bu ħuśūśda te’ennī vü te’ħīr 

eylemede efet ü sürǾat ü şitāb ķılmada niçe maħāfet vardur. (بيت):  

353354

                                                 

351 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
352 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
353 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
354 Sakın! “yarın” deme. Çünkü yarınlar geçti. Böylece ekin ekme günleri bütünüyle geçmesin.  
(Mevlânâ Celâleddin Rûmî, Mesnevî, haz: Adnan karaismailoğlu, 1/313). 
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Bu beyt bir muķaddimeyi bilmege muĥtācdur ol muķaddime budur ki: hidāyetüñ 

envāǾı çoķdur ve anuñ aķsāmına nihāyet yoķdur lākin bu cümleden ķur’ān-ı [16b] 

Ǿažīmü’ş-şānda on vech üzre gelmişdür. Evvelā: bi-maǾnā beyān u tibyān. Nitekim 

( 355ىُدًى لِمْمُتَّقِيفَ  ) beyānun lehüm  ve ( 356وَىَدَيْنَاهُ النَّجْدَيْفِ  )de ( 357بيّنا لو طريؽ الخير والشرّ   ) 

maǾnīlerin virmişler. Ŝāniyā: bi-maǾnā īmān u islām vāķiǾ olmışdur. Nitekim ( إِنَّؾَ لَعَمَى

358ىُدًى ) āyetinde (359أي: إنّؾ لعمى ديف الإسلَـ) diyü tefsīr ķılmışlar. Ŝāliŝā: bi-maǾnā 

tevĥīd gelüp (360ْـ عَفِ الْيُدَى ) āyetinde (أَنَحْفُ صَدَدْنَاكُ 361أي: عف التوحيد ) dimişler. rābiǾā: bi-

maǾnā daǾvet gelüp ( نَّؾَ لَتَيْدِي إِلَى صِرَا 362طٍ مُسْتَقِي ٍـوَاِ  ) āyetinde ( 363تدعوا إليو ) maǾnāsın 

virmişler. Ħāmisā: bi-maǾnā Ǿirfān olup ( ْـ يَيْتَدُوفَ  364وَبِالنَّجِْـ ىُ ) āyetinde ( َأي: يعرفوف

365الطريؽ ) maǾnāsınadur dimişler. Sādisā: ķur’ān maǾnāsına gelür. Nitekim ( ُـ إِ  ذْ جَاءَىُ

366الْيُدَى ) yaǾnī el-ķur’ān diyü tefsīr eylediler. sābiǾā: sünnet ü ţarīķat maǾnāsına  

( ُـ اقْتَدِهْ " 367أي بسُنّتَيَـ وطريقَتِيـ "؛ فَبِيُدَاىُ ). Ŝāminā: ıślāĥ maǾnāsına ( ؛ "وَأَفَّ المَّوَ لَا يَيْدِي كَيْدَ الْخَائِنِيفَ "

368أي: لا يُصمِح ) . tāsiǾā: bi-maǾnā ilhām (  " َّ369"؛ أي: أليَ َـفَيَدَى رَ وَالَّذِي قَد ). Ǿāşirā: cennet-i 

                                                                                                                                          
Ne mutlu ona ki önündeki günleri ganmet bilip borcunu öder. ( Mevlânâ Celâleddin Rûmî, Mesnevî, 
haz: Adnan karaismailoğlu, 1/311). 
Yeni can âlemini, görmeyen çok aşikar âlemi görmen için. ( Mevlânâ Celâleddin Rûmî, Mesnevî, haz: 
Adnan karaismailoğlu, 1/314). 
355 “Allah‟a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir” (kurân, Bakara, 2 / 2).  
356 Biz ona iki apaçık yolu (hayır ve şer yollarını) gösterdik”. (kur‟ân,  Beled, 90/10).  
357 Biz ona hayır ve şer yollarını açıkladık.  
358 “sen hiç şüphesiz hakka götüren dosdoğru bir yol üzerindesin” (kur’ân, Hac, 22 / 67).  
359 Yani şüphesiz sen İslam dini üzerindesin.   
360 “sizi hidayetten biz mi alıkoyduk?” (kur‟ân, Sebe‟, 34 / 32).  
361 Yani tevhîtten.  
362 “Şüphesiz ki sen doğru bir yola iletiyorsun” (kur‟ân, Şûrâ, 42 / 52).  
363 Ona çağırıyorsun.  
364  “İnsanlar yıldızlarla da yollarını bulurlar” (kur‟ân,  Nahl, 16 / 16).  
365 Yani yolu biliyorlar.  
366 “Kendilerine hidayet geldiğinde” (kur‟ân, İsrâ, 17 / 94 ve  Kehf, 18/55).   yalnız kullandığımız 

nüshada “ ”şeklindedir 
367 (Ey Muhammed!) Sen de onların tuttuğu yola uy” (kur‟ân, En‟âm, 6 / 90)  yani sünneti ve 
tarikatına (uy).  
368` ve Allah, hainlerin tuzaklarını başarıya ulaştırmayacak” (kurân, Yûsuf, 12 / 52). yani onları ıslah 
etmeyecek.  
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aǾlāya delālet ( 370الْحَمْدُ لِمَّوِ الَّذِي ىَدَانَا لِيَذَا وَمَا كُنَّا لِنَيْتَدِيَ  ) gibi. Bunlardan ġayrı daħı bir niçe 

maǾnāya gelmişdür lākin burada bu on vechle iktifā olundı. Pes bu źikr olunan 

envāǾ-ı  hidāyetüñ ħazāyini ķulūb-ı evliyā vü śudūr-ı aśfiyā vü etķıyā olur çünkim bu 

muķaddime maǾlūmuñ oldı. Pes tavżīĥ-ı maǾnā vü taĥķīķ-ı feĥvā böyle dimek olur: 

ey ţālib-i envār-ı hidāyet ü ey371 rāġıb-ı esrār-ı Ǿināyet şol zamānda ki saña ebvāb-ı 

hidāyet küşāde olup mevāniǾ-i suverī vü maǾnevī gide ve ĥucubāt-ı nefsānī vü 

şehvātı  dest-i tevfīķ refǾ ide ol envāǾ-ı hidāyetüñ ħazīneleri olan ķulūb-ı evliyā vü 

aśfiyāya riǾāyet eylemege saǾy u himmet eyle ve anlaruñ beytü’l-lāh olan göñülleri 

ħānesine niçe ħıdmet ü Ǿubūdiyyetle dāħil ol tā kim manžūr-ı ilāhī olasın ve hidāyet 

ü Ǿināyetüñ cevāhirine vuśūl bulasın. (بيت):  

  ييا متق يتمتقی// جنة مف رؤيت  يعبادادخؿ فی 

قاؿ رجؿٌ لأبي يزيدٍ قُدّسَ سِرّه: دُلّني عمى عمؿ إذا عممتُوُ أحَبَّني الُله. قاؿَ: ادخؿْ قمبًا مف قموبِ أولياء الِله فإفّ 

عنو شرّ  نظرةً  ينظر بيا أىؿ الأرضِ؛ فمَف أدرَكَتْوُ تمؾَ النظرةُ صرؼ اللهوستيفَ  372لله في كؿّْ يوـ ثلَثمئة

الدنيا وشرَّ الآخرةِ وأعطاهُ خير الدنيا وخير الآخرة . وأرجو مف الله أف يدركَؾَ بعضُ لَخَطاتِوِ فيصرؼُ عنؾَ شرَّ 

373الدنيا والآخرة، ورزَقَؾَ حسفَ التوفيؽ واليداية.  

                                                                                                                                          
369 “ O, (her şeyi) ölçüyle yapıp yönlendirendir” (kurân, A‟lâ, 87 / 3) yani ilhâm edendir.   
370“ Hamd, bizi buna eriştiren Allah‟a mahsustur. Eğer Allah‟ın bizi eriştirmesi olmasaydı, biz 
hidayete ermiş olamazdık” (kur‟ân,  A‟râf, 7 / 43).  
371 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
372 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
373Bu kapının afeti nefis isteği ve şehvetidir yoksa burada peşi sıra şerbet vardır. ( Mevlânâ 
Celâleddin Rûmî, Mesnevî, haz: Adnan karaismailoğlu, 1/253). 
Git , sen çabuk Allâh dostunu ara. Böyle yaparsan Allâh, dostun olur. ( Mevlânâ Celâleddin Rûmî, 
Mesnevî, haz: Adnan karaismailoğlu, 1/254). 
Hak dedi: “ey takvalı kişi! Kullarımın arasına gir, beni görme cennetine”. ( Mevlânâ Celâleddin Rûmî, 
Mesnevî, haz: Adnan karaismailoğlu, 1/180).  
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ذا حاوَلْتَ نِيايَتَيا        فاحْذَر إِذ ذاكَ مِنَ العَرَجِ   وا 

)tā-ı ħıţābla muĥāveledendür. [17a] :(حاولتَ ) 374المحاولة: طمب الشيء بحيمة. كذا في النياية ). 

 ĥaźerden emrdür Ǿalime bābından :(احذر) .ġāyete dirler bidāyetüñ żıddıdur :(نِيايت)

iĥtirāz itmege dirler. Ve ĥāźir ħāyif maǾnāsına gelür. (إذ): zamān-ı māżī içün žarfdur. 

 fetĥateynle aķsaķlıġa dirler. bunda edebsiz olmadan:(عَرَج) .esmā-ı işāretdendür :(ذاؾ)

ve  küstāħlıķ ķılmadan istiǾāre olur. 

  :(الإعراب)

 fiǾlinüñ mefǾūlı olur. Żamīr-i mü’enneŝ hüdāya Ǿāyid (حاولت) :(نيايتَيا) .şarţ içün :(إذا)

olur. (فاحذر): cevābıdur şarţuñ. (مِف العرج)de (مِف) (احذر)e müteǾallıķ olur. 

 :(المعنى)

Ve şol zamānda ki sen ol hüdānuñ nihāyetini ţaleb eyleyesin pes sen ol ĥīnde Ǿadem-

i istiķāmetden ü bī-edeb olmadan ĥaźer eyle tā kim ol hudānuñ nihāyet-i merātibine 

vāśıl olasın ki anuñ nihāyetinden murād eħaśś-ı ħavāśdan Ǿāriflerüñ ü muķarreblerüñ 

mertebesidür. Hidāyetüñ bidāyeti vü nihāyeti vardur. Bidāyeti Ǿavām-ı nās içün ve 

nihāyeti muķarrebān-ı  der-gāh-ı ilāhī375 içündür. Nitekim Necm-i Dāye ĥażretleri 

Ĥaķāyıķ-ı ķur’āniyye’de buyururlar: ( فّ الَله ىدى جميعَ الحيواناتِ لجمبِ المنافعِ ولميداية مراتب؛ فإ

ّـَ ىَدَى ودفعِ المضار؛ كما قاؿ ربُّنا:" فيذه اليداية لمعامةِ فلَ يختص بيا "؛ رَبُّنَا الَّذِي أَعْطَى كُؿَّ شَيْءٍ خَمْقَوُ ثُ
                                                                                                                                          
Bir adam, Ebû- Yezîd‟e –Allâh onun sırrını takdîs etsin- şöyle demiş: Bana, işlediğimde beni Allâh‟a 
sevdiren bir amel göster. Bunun üzerine şöyle demiş: Allâh‟ın velîlerinin kalplerinin birine gir çünkü 
Allâh‟ın yerde bulunanlara günde üçyüz atmış bakışı vardır. bu bakış kime isabet ederse Allâh, onu 
dünyâ ve âhiret şerrinden uzaklaştırır, dünyâ ve âhiret hayrını ona verir. Dolayısıyla ben, Allâh‟ın 
birkaç bakışının sana rastlamayıp da seni dünyâ ve ahiret şerrinden uzaklaştırmasını Allah‟tan ricâ 
ediyorum. (Allâh) sana muvaffakiyyet ve hidâyetin iyiliğini versin.  
374 En-Nihâye” adlı kitapta verilen bilgiye göre “muhâvelet”; bir şeyi hileyle istemek manasındadır .  
375 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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ْـ رَبُّيُ ْـ أحد دوف أحد. وأمّا ىداية الخواص فيي ىداية المؤمنيف إلى الجنّة " ". وأما ىداية الأخصّ بِإِيمَانِيِ ْـ يَيْدِييِ

وَوَجَدَؾَ ضَالاِّ  فيي اليداية الحقيقية التي مف الله إلى الِله بالله؛ كقولِوِ تعالى في معرض الامتناف عمى نبيّو:"

: وجدؾَ حايرًا في تيوِ وجودِؾ، فطمبْتُؾَ بوجودي، وجذبتُؾَ بفضمي، وىديتُؾَ بجذباتِ عنايتي، ونور أي "؛فَيَدَى

؛  ، وجعمتًؾ نورًا وأنزلتُ إليؾّ نورًا فأىدي بؾ إليَّ مف أشاء مف عبادي وأىدييـ إلى صراطٍ مستقيٍـ ىدايتي إليَّ

وليذا قاؿ النبيُّ عميو السلَـ:"عرفتُ ربي بربّي، ولولا ربّي ما عرفت ربي"؛ فاليدى ىاىنا ىو معرفةُ الله عمى 

376وجوٍ يقيفٍ  ) ve bu ġāyet-i hidāyet ki mertebe-i maǾrifet ü maķām-ı ĥaķīķatdur ţālibe 

edeb ü istiķāmetle ĥāśıl olur. ( قاؿ القُشَيْري: ومَف لـ يكفْ مستقيمًا في احوالو ضاع سعيو، وخاب

؛ فمِف شرطِ المستأنؼ الاستقامةُ في أحكاـ  جيده، ومف لـ يكف مستقيمًا في أوصافِو لـ يرتَؽِ مف مقاٍـ إلى مقاٍـ

 pes mübtedī olanlar bidāyet-i ( 377مف حؽ العارؼ الاستقامة في آداب النياية البداية كما أف

sülūkda leng olmadan ve Ǿiŝār u süķūţ ķılmadan ĥaźer eylemek lāzımdur ve fütūr u 

tevānīden güźer eyleyüp nihāyet-i merātib-i hidāyete irinceye dek ve rūy-ı  ĥaķīkatı 

görünceye dek saǾy u Ǿazīmet eylemek gerekdür. Nitekim buyururlar:  

 

 

                                                 
376 hidâyetin birkaç mertebeleri vardır. Zira Allâh, tüm canlılara kendisine yararı dokunanı elde etme 
ve kendisine zararı olan şeyden uzaklaşma yolunu göstermiştir. Rabbimizin şu sözü buyurduğu gibi: 
“Rabbimiz, her şeye hilkatini (yaratılış özelliklerini) veren, sonra onlara yol gösterendir” (kurân, Tâ-
Hâ, 20 / 50). İşte bu hidâyet hiç kimseye tahsis edilmeden tüm halkı kapsayan bir hidayettir. Hâs 
hidâyet ise, müminlerin cennete hidayet edilmesidir; “imanlarına karşılık Rableri doğru yola eriştirir” 
(kurân, Yûnus, 10 / 9). En has hidayet ise, Allâh‟la, Allâh‟tan ve Allâh‟a olan gerçek hidâyettir; yüce 
Allâh‟ın, Resül‟üne verdiği nimetleri hatırlatmak bağlamında şu sözü buyurduğu gibi: “Seni yolunu 
kaybetmiş olarak bulup da yola iletmedi mi?” (kurân, Duhâ, 93 / 7). Yani, varlığının çölünde yolunu 
kabetmişken seni bulup seni varlığımla diledim, erdemimle cezp ettim, inayetimin vazibeleri ve 
hidayetimin nuruyla kendime hidayet ettim ve seni nur yapıp sana bir nur indirdim; böylece senin 
aracılığınla kullarımdan dilediğimi  kendime ve dosdoğru bir yola iletirim. Bondan dolayı 
peygamberimiz –Allâh‟ın selâmı üzerine olsun- şunu buyurmuştur: “ rabbimi rabbimle tanıdım ve 
eğer rabbim olmasaydı rabbimi tanıyamazdım”. Zira buradaki hidayet Allâh‟ı kesin olarak tanımak 
demektir. 
377 Kuşeyrî şöyle demiş: kim halinde müstakim olmaza onun çalışması kaybolur, çabası boşuna gider. 
kim de sıfatında istikâmet sahibi olmazsa bulunduğu makamdan ilerisine yükselemez. Bundan dolayı 
acemi olanın başlangıç hükümleri hususunda istikâmet üzre olması şarttır. Nitekim nihâyetin edebleri 
konusunda istikâmet üzre olmak ârifin hakkıdır.(( Bkz. Kuşeyrî risâlesi, 285)) 
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 لِتَكونَ مِنَ السّبّاقِ إذا     ما جئتَ إلى تمك الفُرَجِ 

 żamm-ı sīn-i mühmele vü teşdīd-i bā-ı :(سُبّاؽ) .efǾāl-ı nāķıśadandur :(تكوف)

muvaĥĥade ile sābıķuñ cemǾidür. Sebķat idici maǾnāsınadur378. [17b] ( ذا ماإ ) da (ما) 

zāyiddür. (جئت): eteyte maǾnāsınadur. mecī’üñ māżī muħātabıdur. Ecvef-i yāyīdür. 

Bunda ķadem-i Ǿaķlile olan seyr ü ĥaraket murād olur. (تمؾ): esmā-ı işāretdendür 379 

-mü’enneŝe işāret olur. bunda müşārun :(تمؾ) müźekkere işāret olduġı gibi :(ذلؾ)

ileyhā fürecdür. Ve (فُرَج): żamm-ı fā vü fetĥ-i rā-yıla mekān-ı vāsiǾ maǾnāsına olan 

fürcenüñ cemǾidür.  

  :(الإعراب)

 (تكوفَ ) :(مِف) .kelimesine müteǾallıķdur :(احذر) de olan lām beyt-i sābıķda olan(لِتكوفَ )

kelimesine müteǾallıķdur. (إذا): žarfdur mā-ķabline. (إلى):tażmīn olunan muķadder 

 fiǾline müteǾallıķ olmaķ hem (جئت) kelimesine müteǾallıķ olmaķ da cā’iz ve (قاصدًا)

cāyizdür.  

  :(وتقديرُ المعنى)

Şol zamānda ki sen ol hidāyetüñ nihāyetini ţaleb eyleyesin. Pes sen ĥaźer ile ol ĥīnde 

süķūţ u Ǿarecden tā kim sābıķīn zümresinden olasın şol zamānda ki sen emākin-i 

vāsiǾa vü merātib-i Ǿāliye cānibine gelesin seyr ü irtiĥāl ķılasın. Pes ( َوَالسَّابِقُوفَ السَّابِقُوف

بُوفَ 10) 380( أُولَئِؾَ الْمُقَرَّ ) naśś-ı kerīmi-yle müşārun-ileyh olan muķarrebler Ǿidādından 

olasın dimek olur. Ve Ǿallāme-i Nīsābūrī bu āyetüñ tefsīrinde böyle buyururlar ki: 

                                                 
 .bi-żammı‟s-sīn ve teşdīdi‟l-bā’i’l-muvaĥĥade sābıķuñ cemǾidür. Şerĥ :انسثاق 378
379 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
380“(İman ve amelde) öne geçenler ise (Ahirette de) öne geçenlerdir. İşte onlar (Allah‟a) yaklaştırılmış 
kimselerdir.” (kurân, Vâkı‟a , 56/ 10, 11).  
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( بُوفَ إلى مقامات لا ي والطاعة الذيف سبقوا إلى ما دعاىـ الله إليو مف التوحيد والإخلَص كشؼ نأُولَئِؾَ الْمُقَرَّ

382الروحانية النورانية 381ادىـ أو ىي الجنةبياف محؿ إجس" فِي جَنَّاتِ النَّعِيمِ " غير الخياؿ. عنيا المقاؿ ) Pes 

bu beytde daħı fürecden murād yā āħiretde olan cennet-i ācile olur ki aña meşāyıħ-ı 

śūfiyye cennet-i aǾmāl daħı dirler ve yāħūd merātib-i sülūkda olan cennet-i Ǿācile 

murād olur ki aña Ǿārifler cennet-i maǾrifet taǾbīr iderler ( ي في شرح الحكـ ز كما قاؿ النَّفَ 

حاكيًا عف بعض العارفيف: إفّ في الدنيا لَجَنَّةً عاجمة مف دخميا لا يشتاؽُ إلى الجنّة الآجمة، قيؿ: وما ىي؟ قاؿ: 

 (لِكُؿّْ قرفٍ مف أمّتي السابقوفَ ) ve ĥażreti Nebīnüñ śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem ( 383معرفةُ الله

buyurduġı ĥadīŝ-i şerīf mūcibince bu ümmet içre her ķarnda sābıķlar vardur ve anlar 

( ْـ سَابِؽٌ بِالْخَيْرَاتِ  وَمِنْيُ
384 ) āyet-i kerīmesinüñ mıśdāķınca ħayrāt u ţāǾāta sebķat idenler ve 

Ǿilm ü maǾrifet yolına istiķāmetle gidenler ve kendüleri muķarreb-i der-gāh-ı ilāhī 

ķılup Ǿayş-ı ebedī vü saǾādet-i sermedī mertebesine vāśıl idenlerdür.  

 

 فَيناكَ العيشُ وَبَيْجَتُوُ        فَمِمُبْتَيِجٍ وَلِمُنْتَيِجِ 

( ، والكاؼ لمخطاب وفييا يادةلؾ لمتبعيد، واللَـ ز اىنا وىينا لمتقريب إذا أشرت إلى مكاف. وىن: قاؿ الجوىري

386قريبا ؛ أي:: يقاؿ: اجمس ىينا385عمى التبعيد، تفتح لممذكر وتكسر لممؤنث. قاؿ الفراءدليؿ   :(عٛش)  .(

fetĥ-i Ǿayn-ı mühmele ile ĥayāt maǾnāsınadur. (تٓدد): güzellige dirler ĥüsn gibi. 

                                                 
381 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
382 Allâh‟ın onları davet ettiği tevhid, ihlas ve amelde öne geçenler, anlatılmaz ve hayal edilmez kutsal 
yerlerde öne geçenlerdir. “Naîm cennetlerindedirler” (kurân, Vâkı‟a , 56/12) (ayeti) onların 
cesetlerinin mekanını açıklamaktadır ya da o, (“cannât” kelimesi) rûhî ve parlak cennet demektir. 
383 Nefzî‟nin Hikem şerhinde âriflerin bazılarından aktararak şu sözü dediği gibi: şüphesiz ki, dünyada 
geçici bir cennet var ki, kim ona girerse ahiretteki cenneti özlemez. Ona  “o nedir?” diye sorulduğunda 
“ Allâh‟ı tanımak” demiştir. 
384 (kurân, Fâtır,35 / 32).  

385 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
386 Cevherî şöyle demiştir: “hünâ ve hâhünâ”; bir mekânı gösterdiğinde takrîb (yakınlaştırma) anlamı 
vermektedir. Ve “hünâk”; uzaklaştırmak için (kullanılmakta). (onda bulunan) lâm ziyade (ekleme)dir, 
kâf ise, hitâp için (kullanılmakta), onda uzaklaştırma anlamına bir kanıt bulunmaktadır.  müzekker 
için fetha ile harekelenir ve müennes için kesre ile harekelenir. Ferrâ “iclis hâhünâ” (şuraya yani 
yakında otur) denilir diye rivayet etmiştir. 
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ِٓح) ) sürūr maǾnāsına olan ibtihācuñ ism-i fāǾilidür. Mesrūr maǾnāsına. Ve :(يُثْرَ ُرٓحي ): 

ifiǾāl bābından ism-i fāǾildür (387 ُنيجتُ الطريؽَ؛ أي: سمَكْتو)  ķavlinden me’ħūźdur. Nehc ü 

minhāc ţarīķ-ı vāżıĥa dirler ve bunda (يُرٓح)den murād sālikān-ı ţarīķ-i ilāhī olan 

ebrār u aħyār ve (يثرٓح)den murād vāśılān-ı mertebe-i ķurb-ı rabbānī olan aśĥāb-ı 

Ǿulūm u esrār olur. 

  :(الإعشاب)

 işārātı mutażammına olan žurūfdandur :(ىناؾ) .taǾķīb [18a] içündür (فا) da(فُٓان)  

müşārun-ileyh beyt-i sābıķda olan (فشَُج)dür. (انعٛش): mübtedā. (ُْان): muķaddem  

ħaberdür. Taķdīm-i ħaber ĥaśr ifāde eyler ( 388ان لا فٙ غٛشِأ٘؛ فُٓ ) taķdīrinde olur. 

 (فا) de(فهًثرٓح) .üzre maǾţūfdur aña muttaśıl olan żamīr Ǿayşa Ǿāyid olur (عٛش) :(تٓدرّ)

Ǿaţf içündür. (نًثرٓح): žarf müstaķırrdur. Mübtedā-yı maĥźūfuñ ħaberidür taķdīri ( فيو

389حاصؿ لمبتيج ) dimek olur. ve (نًُرٓح): aña maǾţūf olur ve bu ikisinüñ tenvīnleri 

taǾžīm maǾnīleri ifāde ķılur.  

 :(انًعُٗ)

 pes Ǿayş-ı ebedī vü ĥayāt-ı sermedī ve ol Ǿayşuñ behcet ü nażāreti hemān ol 

fürcelerdedür ġayrı mertebelerde degüldür. Pes ol Ǿayş-ı ebedī ķurb-ı ilāhī vü 

müşāhede-i lıķā-yı rabbānīden mübtehic ü mesrūr olan vāśıllar u muķarrebler 

içündür. Ve ţarīķ-i hidāye vü sebīl-i Muśţafāya istiķāmetle sālik olan mütteķīler ü 

sābıķlar içündür. ke’enne nāžım ĥażretleri dir ki: ( ِاعجبوا ليذيف الصنفيف العظيميف مف بيف

، وما عداىما إمّا ىالؾٌ أو في الخطرساير البشر فإنيما الفايزوفَ العي 390شَ الأبديَّ ) ki efżal-i beşer 

ĥażretleri śalla’l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem ( 391المَّيُّـَ لَا عَيْشَ إِلاَّ عَيْشُ الآخِرَةْ  )  buyurdılar ve 

bunı ol ĥażretden Enes ĥażretleri rivāyet ķıldılar maǾnā-ı şerīfi ( إلا عيشُ أي؛ لا عيشَ باؽٍ 
                                                 
387 Yolu izledim; yani onu tuttum.  
388 Yani  orada, ne diğerindedir.  
389 O, mutlu olana hasıldır.  
390 Beşer ehlinin (insanların) ancak bu iki büyük grubuna şaşırın çünkü onlar ebedi hayatı 
kazananlardır. Başkaları ise ya helâk edilmiş ya da tehlikededir. 
391 Allah'ım! Hayat, ancak ahiret hayatıdır.  
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392الآخرة ) dimek olur. pes ( 393إفَّ العيشَ الباقي وبيجَتَوُ في الجنّةِ  ) ķavlinüñ mıśdāķınca eger 

müttaķīlere vü eger müntehīlere Ǿayş-ı bāķī vü müşāhede-i lıķā-yı sāķī ( إِفَّ الْمُتَّقِيفَ فِي

394مُقْتَدِرٍ فِي مَقْعَدِ صِدْؽٍ عِنْدَ مَمِيؾٍ  (54)جَنَّاتٍ وَنَيَرٍ  ) āyet-i kerīmesinüñ ţıbķınca meķǾad-ı 

śıdķda melik-i muķtedirüñ ķurbında istiǾdādları vü ķurbiyyetleri miķdārı her birine 

Ǿaţā olunur u inǾām ķılınur ve bu dünyāda hem aśĥāb-ı sülūk cenāb-ı Ǿizzete münācāt 

itmede leźźāt-ı cennāta müşābih eźvāķ-ı celīle bulurlar ki aña ĥayāt-ı Ǿācile taǾbīr 

ķılurlar ( َـ أىؿِ الجنّةِ إلا ما يجدهُ أىؿُ التممّؽِ في كما قاؿ سميماف داراني: ليسَ في الدنيا شيء يشبوُ نعي

395قموبيـ في الميؿ مف حلَوة المناجات. وحلَوة المناجاتِ ثوابٌ عاجؿٌ لأىؿ الميؿ. كذا في العوارؼ ) ammā 

ki ķurb-ı Ĥaķķ u müşāhede-i cemāl-ı muţlaķ ile mübtehic ü mesrūr olan aśĥāb-ı 

kemālüñ bu Ǿālemde olan Ǿayş ü nūşı ve źevk u śafā-yı hūşı taǾbīre gelmez ve nuţķ u 

beyāna śıġmaz. Nitekim ĥażret-i Mevlānā bunlaruñ merātib-i Ǿaliyyelerinden ħaber 

virüp buyururlar: (بيت) 

 

 

                                                 
392 Yani ebedî hayat ancak ahiret hayatıdır. 
393 Muhakkak ki ebedî hayat ve onun güzelliği cennette bulunmaktadır. 
394 “Şüphesiz Allah‟a karşı gelmekten sakınanlar cennetlerde, ırmak başlarındadırlar, muktedir bir 
hükümdarın katında, doğruluk meclisindedirler”. (kur‟ân, Kamer, 54 / 54,55).  
395 Süleymân Dârânî‟nin şöyle dediği gibi: geceleri boyun eğenlerin kalplerinde buldukları yakarış 
tatlılığı dışında, dünyanın hiç bir şeyi cennet ehlinin huzuruna benzemez. Ayrıca  bu yakarışın tatlılığı 
gece ehli için (gecede uyumayıp Allâh‟a itaat edenler) hemen verilen bir sevaptır. “Avârif”  adlı 
kitapta böyledir.    
396 Eğreti dünyadan kurtulmuştur; gül bahçesi ve akar pınarlarda yerleşiktir. 
Meclisi, yeri, makamı ve rütbesi yüce himmetinin gizli tahtı üzerindedir.  
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 فَيِجِ الأعمالَ إذا رَكَدَتْ       فإذا مَا ىَجْتَ إذَنْ تَيِجِ 

 den emrdür. Żarabe bābından(ىاج: يييجُ: ىيجًا وىيجانًا) kesr-i hā ve sükūn-ı cīmle :(ىِج)

 dirler toz (ىاج الغبارُ ) dirler ķaçan bir şey’ mużţarib ü müteĥarrik olsa ve (ىاج الشيء)

ķopsa. Ve (ىاج فلَفٌ الشيء) dirler ķaçan bir kimse bir şey’  iŝāre vü taĥrīk eylese. zīrā 

hem müteǾaddī vü hem lāzım olur. Nitekim bunda müteǾaddī vāķiǾ olmışdur. 

[18b](أعماؿ): Ǿamelüñ cemǾidür. ( ْركَدَت): naśare bābından rükūddandur. Rükūd sükūna 

dirler. Nitekim sākin olan āba mā’-ı rākid dirler bunda ] (ركدت): inķaţaǾat maǾnāsına 

istiǾāre olunmışdur[. ( َىجت): daħı heyeceden māżī muħātabdur. ( ِتَيِج): tā’-ı meftūĥa vü 

cīm-i meksūre ile bu daħı heyecāndandur397.  

  :(الإعراب)

إذا كافَ العيشُ المذكورُ ىناؾَ لمبتَيِجٍ ) şarţ-ı maĥźūfa cevāb içündür. Zīrā taķdīr-i kelām :(فا)

398ولمنتيجٍ جزاءً بما كانوا يعمموف فيجِ الأعماؿ أيّيا المبتدي أنتَ إذا ركَدَتْ  ) dimek olur. (الأعماؿ): 

lafžen menśūb mefǾūlıdur (ىج) emrinüñ. (إذا ركدت): žarfdur mā ķabline. (إذا): žarf-ı 

zamān müstaķbel içündür. Nitekim şerĥi mürūr itdi. (إذًا): tenvīnle ĥīne iźā kāne’l-

emrü keźālik maǾnāsına olup. Tenvīn mużāfun-ileyhden bedel olur. ( ِتيج)nüñ taĥtında 

müstetir olan fāǾili żamīri (أعماؿ)a rāciǾ olur. Ve (إذا ما)ya cevāb u cezā olur.  

                                                                                                                                          
Doğru kişilerin içinde bulunduğu sadakat yerinde hepsi yemyeşil, neşeli ve taze yüzlüdür.( Mevlânâ, 
age, c.2, s.364). 
Kendi nefsinden kurtulmaya çabala,  bu ilim (tasavvuf)  vacibtir eğer akıllıysen..  
Manevî ilim gizlenmiş hazine gibidir; sen nefsinden kurtulduğun (çıktığın) zaman o girer 

397 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
398 madem ki (geçen beyitte) zikredilen oradaki (cennetteki) hayat, işledikleri amellere karşılık bir 
mükâfat olarak  sâlikller ve vâsıllara (sufilerin kullandığı iki terim) verilir, öyleyse ameller 
durduklarında onları tahrik eyle ey mübtedî. 



 119 

Ve maǾnā-yı beyt böyle dimek olur ki çünkim ol emākin-i vāsiǾa vü merātib-i 

Ǿāliyeden olan Ǿayş-ı meźkūr müntehī olan mübtehic ü mütevassıţ olan müntehic 

içün ĥāśıl ve aǾmāl-ı ĥaseneleri muķābelesinde anlara vāśıl oldı. Pes sen daħı ey 

mübtedī olan ţālib aǾmāl-ı ĥaseneyi taĥrīk eyle şol zamānda ki ol aǾmāl sākin ola ve 

mā’-ı rākid gibi hemān bir yerde ķala. Pes her zamānda ki sen aǾmāl rākide olduġı 

zamānda taĥrīk idesin ve aña süvār olup ilerü gidesin ol aǾmāl senüñ saǾy u 

himmetüñden cān bulur ve müteĥarrik olur. Ĥażret-i nāžım raĥmetullāhı Ǿaleyh  

germ olan ţālibi ber-sebīl-i kināye süvār-ı  gerd-engīze ve aǾmālı ġubāra temŝīl idüp 

ve yāħūd aǾmālı esb-i gerd-engīze teşbīh eylemişdür ve aña ke’nnehü böyle 

söylemişlerdür ki ey ţālib-i ilāhī pes sen daħı ol mübtehic ü müntehic olanlar gibi 

esb-i aǾmāla süvār ol bu meydān-ı meĥabbetde āŝār-ı aǾmālı iŝāre ķıl şol zamānda ki 

esb-i Ǿamel ţūra ve anuñ ġubār-ı āŝārı hem rākide vü sākine ola. sen anı tehyīc ü 

taĥrīk eyle. Zīrā ki ol rākid ü sākin olduġı ĥīnde sen anı tehyīc ü taĥrīk eyleseñ ol 

zamānda ol aǾmāl senüñ himmet ü saǾyuñla müteĥarrik olur ve esb-i  gerd-engīz gibi 

ol maţlab-ı aǾlā vü maķśad-ı esnā cānibine seyr ü ĥareket ķılur. Eger sürǾat ü 

germiyyet olmaz ise bārī fütūr u kesel sebebi-yile anuñ rükūd u sükūnuna rāżī 

olmamaķ gerekdür ki nitekim ĥabīb-ı ekrem ṣalla’l-lᾱhu taǾᾱlᾱ Ǿaleyhi ve sellem 

buyururlar: ( فْ قَؿَّ  ياالْأَعْمَاؿِ إِلَى المَّوِ عَزَّ وَجَؿَّ أَدْوَمُ  أَحَبُّ  ا. اتُّفِؽ . رواه أبو ىريرة وعايشة رضي الله عنيموَاِ 

عمى الروايةِ عنيما. قاؿ الشيخ الشارح في شرح ىذا الحديث: فيو إشارةٌ إلى أفّ قميؿَ العمؿ إذا داـ خيرٌ مف 

نّما كاف كذلؾ لأفّ بدواِـ القميؿ يدوُـ الطاعةُ  399الكثير المنقطع؛ وا    

[19a] 

ُـ يزي دُ الكثيرَ المنقطعَ أضعافًا مضاعَفَةً؛ وليذا أنكر والذّكرُ والمراقبةُ والإخلَص والإقباؿ عمى الله؛ فالقميؿُ الداي

400أىؿ التصوؼِ ترؾَ الأورادِ كما ينكروف ترؾ الفرايض ). Ve bir āħer ĥadīŝ ki ǾAbdullāh b. ǾAmr 

                                                 
399 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
400 Allah‟ın en sevdiği amel, az da olsa devamlı olanıdır. Ebû Hureyre ve Hz. Âişe rivayet etmiştir, her 
iki rivayet üzerinde ittifak edilmiştir. Şârih şeyh, bu hadisin şerhinde şöyle demiştir: onda, az ve 
devamlı amelin çok da devamlı olmayan amelden daha iyi (hayırlı) olduğuna işaret bulunmakta; 
çünkü azın (az amelin) devamıyla taat, zikir, korkma, ihlas ve Allâh‟a yönelme devam eder. Böylece 
az ve devamlı olan (amel) bol olup ancak devamlı olmayandan kat kat arttırılmış olarak daha çoktur. 
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b. ǾĀś ĥażretlerinden Şeyħayn böyle rivāyet iderler ki: ( قاؿ رسوؿُ الله ػػػػ صمى الله عميو وسمّـ

رش َـ الميؿِ. والمعنى: كاف عبدالله ػػػ خطابًا لو وا  ادًا لأمّتِو: يا عبدَالله لا تَكُفْ مثؿَ فلَفٍ كافَ يقوُـ مف الميؿِ فترؾَ قيا

َـ بعضًا. قاؿ الشيخ الأكمؿ: في الحديثِ حثّّ عمى المداومة عمى  بف عمرو يقوـ ويتعبّدُ بعضَ الميؿِ وترؾ القيا

فّ الأ نساف إذا عمؿ عملًَ لا يتركو، وعف عايشَةَ رضي الُله عنيا قالت: الخيرات والطاعات والنيي عف تركيا، وا 

مف بني أسَد؛ فقاؿ ػػػ عميو السلَـ ػػػ: مَف ىذه؟  401وعندي امرأة -صمى الله عميو وسمّـ-دخؿَ عميَّ رسوؿُ الِله 

لَا يَمَؿُّ حَتَّى تَمَمُّوا  المَّوَ و؛ فإفَّ َ قُونَ مَا تُطِيمِفَ الأعماؿِ  عَمَيْكُـقمتُ: فلَنةٌ لا تناـ الميؿَ. فقاؿ ػػػ عميو السلَـ ػػػ: 

.  مف المَلَؿِ؛ والمَلَؿ فتورٌ يعرِضُ لمنفسِ مف كثرةِ مزاولةِ  وَكَافَ أَحَبَّ الدّْيفِ إِلَيْوِ مَادَاوََـ عَمَيْوِ صَاحِبُوُ  لا يمؿُّ

سمّي فعؿُ الله عمى طريؽ شيءٍ؛ فيوجب الإعراضَ عنو، وىذا يستحيؿ عمى الله؛ فيكوف معناهُ منتياه؛ ف

الازدواج؛ أي أف الله لا يُعرِضُ عف قبوؿِ طاعتكـ حتى تمموا، فإف ممَمْتُـ يُعرضُ حينئذٍ عف قبوليا. كذا في شرح 

 :(تٛد) .(المشارؽ لمشيخِ الأكمؿ

402

403  

                                                                                                                                          
Bundan dolayı mutasavvıflar, farzları terk etmeyi eleştirdikleri gibi virdleri terk etmeyi de 
eleştirmişlerdir.   
401 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
402 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
403 Allâh‟ın resûlü – Allâh‟ın salatı ve selamı üzerine olsun- ona (Abdullâh b. Amr b. Âs) hitap ederek 
ve ümmetini doğru yola yönlendirerek şöyle demiştir: “Ey Abdullâh! Gece ibadetine kalkan ancak 
daha sonra bunu terkeden falan kimse gibi olma!” Anlam şudur: Abdullâh b. Amr bazı geceler kalkıp 
ibadet ederdi; ancak bazen de bunu terkederdi. Eş- Şeyhü‟l-Ekmel şöyle demiştir: hadiste, hayırlı 
işlere ve itaat etmeye ve bu tür işleri işlemeyi bırakmamaya teşvik bulunmaktadır; çünkü insan bir 
amel işlediğinde onu terketmez. Hz. Âişe'den –Allâh ondan razı olsun-  rivayet edip şöyle demiş:  bir 
gün yanımda Esed kabilesinden bir kadın otururken Resûlullâh – Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine 
olsun-  yanıma gelerek sordu: 
Bu hanım kimdir? 
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 ومَعاصي الِله سَماجَتُيا       تَزْدانُ لِذي الخُمُقِ السّمِجِ 

 veznen ü maǾnen :(سماجت) .maǾśiyetüñ cemǾidür. maǾśiyet: ţāǾatuñ żıddıdur :(معاصي)

ķabāĥat maǾnāsınadur. (تزداف): zīnetden iftiǾāl bābınuñ mużāriǾ-i mü’enneŝidür. 

Aślında ( ُتَزْتَيِف) ber-vezn-i teftaǾilü idi. Yānuñ mā ķabli meftūĥ olduġı-çün elife ķalb 

oldı ve tā-yı ifiǾāl daħı mā ķabli zā olduġı mülābese ile dāla ķalb olup (تزداف) oldı 

bunda tezyīn maǾnāsı murād oldı. Ve (لدى): dāl-ı mühmele ile Ǿalā vezninde Ǿinde 

maǾnāsınadur. baǾżı nüsħada źāl-ı muǾceme ile śāĥib maǾnāsına esmā-ı sitte-i 

muǾtelle-i mużāfadan olan (ذو) vāķiǾ olmış. (خُمُؽ): żamm-ı ħā-ı muǾceme ile ve daħı 

żamm-ı lāmla ħuy maǾnāsınadur. fetĥ-i ħā-ı muǾceme ile maħlūķ maǾnāsına hem 

vechdür. (سَمِج): ketif vezninde semācetden śıfat-ı müşebbehedür.  

  :(الإعراب)

 .taḳdīren merfūǾ mübtedā. Mużāfdur lafž-ı celāleye :(معاصي) .ibtidā’iyye404 :(واو)

 cümlesi mübtedā-yı ŝānīnüñ ħaberidür. Ve mübtedā-yı ŝānī :(ذضداٌ).mübtedā :(سًاخرُٓا)

                                                                                                                                          
 Bunun üzerine  şöyle cevap verdim: 
O, gece uyumayıp namaz kılan falanca kadındır. 
Bunun üzerine Peygamber – Selâm üzerine olsun- şöyle buyurdu: “Amellerden gücünüzün yettiğini 
yapın. Çünkü siz bıkmadıkça, Allah da bıkmaz, Allah yanında amelin en makbulü, kişinin 
bıkmaksızın devam üzere işlediği ameldir”. (hadisin bittiği “yemelle” kelimesi) melâl‟dandır. Melâl 
ise, bir işi sık sık işlemesi sebebiyle nefsin usanıp o işi terk etmesi demektir. Ancak bunun (melâl) 
Allâh‟a ait bir fiil olması mümkün değildir. Bu yüzden (Allâh‟a nisbet edilen melâl‟ın)  anlamı, melal 
kelimesinin açıklanmasının bittiği söz olan i‟râzdır. Zira bu iş, Allâa‟a izdivaç üslubü üzere isnat 
edilmiştir. Yani siz bıkmadıkça Allâh sizin ibâdetlerinizi kabul etmeyi terketmez ama eğer bıkmış 
olursanız o zaman onları (ibadetlerinizi) kabul etmekten vazgeçer. Eş-Şeyhu‟l-Ekmel‟in Şerhü‟l-
Meşârık adlı kitabında böyledir. (şiir): 
 Önde giden itaatkâ atlara ne mutlu! Ne geri gider, ne de asiliğe rehindirler.  
Mûsâ kelim‟in bedeni gibi hızlı giderler; iki denize dek –yer olanlar için- bir kilim genişliği gibidir.  
O uzun yolun yedi yüz yıllık yolu vardır; o sevgi gidişine azmetti. 
Onun beden gidişinin gayratı bu olunca, canının gidişi en yüceye kadardır. (Mevlânâ Celâleddin 
Rûmî, Mesnevî, haz: Adnan karaismailoğlu, 3/338). 
404 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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maǾa ħaberihi mübtedā-yı evvelüñ ħaberi olur. Bu daħı cāyizdür ki (سًاخرٓا) 

 :(نذٖ انخهك) .cümlesi mübtedānuñ żamīri ola (ذضداٌ) den bedel-i iştimāl ola ve(يعاصٙ)

eger żamm-ı ħā-yıla farż olunursa bir āħer mużāf taķdīr itmek üzre mużāf  olur ( ٖنذ

) .taķdīrinde olur (ر٘ انخهك انسًح 405ذضداٌ ) fiǾlinüñ fāǾili [19b]Taĥtında müstetir (ىي) 

semācete āyid olur. (سَمِج): śıfatıdur ħalķuñ.  

  :(المعنى)

Ve’l-lāhu taǾālā ĥażretlerinüñ maǾśiyetleri ol maǾśiyetlerüñ ķabāĥatı ħulķ-ı ķabīĥ 

śāĥibinüñ ķatında mütezeyyin ü müstaĥsen olur. Zīrā her bār ki bir kimse bir günāhı 

işlese ve tövbe vü istiġfār ķılmasa anuñ ķalbinde bir siyāh nükte ĥāśıl olur ĥattā anuñ 

ķalbini iĥāţa ķılur ve aña reyn dinür ( كما روى أبو ىريرةَ ػػػ رضي الله عنو ػػػ قاؿ ػػػ صمى الله عميو

زادت  عاد فوا  تاب واستغفر، صَقَؿ قمبو،  ذافي قمبو نُكْتوٌ سوداءُ ، فإ حَصَؿَ  إذا أذنب ذنبًا عبدإفّ الوسمـ ػػػ : 

ْـ مَا كَانُوا يَكْسِبُوفكَلََّ بَؿْ رَ  "في كلَمو؛ قاؿ: الله ذكرافُ" الذي ر " قمبو، فذلؾ يَسْوَدَّ حتى  406"" افَ عَمَى قُمُوبِيِ  ) 

çünkim ķalb siyāh ola Ǿalāmeti oldur ki maǾśiyet anuñ śāĥibine şīrīn olur ve ħoş u 

müstaĥsen gelür. Nitekim ĥażret-i Mevlānā Mesnevīlerinde bu beytlerle bu ĥālete 

işāret ķılur. (بيت):  

407

                                                 
405 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
406 Ebû Hüreyre‟nin rivâyetine göre, peygamberimiz –Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun- şöyle 
buyurmuştur: “ kul bir günah işlediğinde kalbinde siyah bir leke oluşur. Eğer tövbe eder, bağışlanma 
dilerse, kalbi temizlenir. Tekrar günah işlerse leke büyüyüp Kalbinin tamamını kuşatır. Kur‟ân‟da 
"Hayır, hayır! Doğrusu onların kazanmakta oldukları kalplerini paslandırmıştır" ( kurân, Mutaffifîn, 
83 / 14) âyetinde geçen paslandırma budur İşte. 
407 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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408

 

 

 

أنوارُ صباحٍ مُنْبَمِجِ                ولطاعَتِوِ وصباحتِيا  

 maǾśiyetüñ żıddıdur. ţāǾa yaţūǾu’dan maśdardur. Emr-i Ĥaķķa inķıyād :(طاعت)

eylemege dirler. (صباحت): faśāĥat vezninde. ĥasüne bābından. Güzel yüzlü olmaġa 

dirler ( 410ح ؛ أي جميؿٌ يُقاؿُ: صَبُحَ فلَفٌ؛ أي صارَ حَسَفَ الوجوِ ، فيو صبي  nūruñ :(أنوار)  .(

cemǾidür. Nūr: bi-nefsihi žāhir ü ġayrıyı mužhir olan keyfiyyete dirler. (صباح): 

mesānuñ żıddıdur ki murād fecrdür. (مُنْبَمِج): infiǾāl bābından ism-i fāǾildür. ( َانبمج

  .dirler ķaçan śabāĥ aġarırsa (الصبحُ 

  :(الإعراب)

                                                 
408 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
409 Israr eder ve kötüyü meslek edinirse, düşünçe gözüne toprak saçar; 
Artık tövbeyi düşünmez; o suç gönülde tatlılaşır; neticede dinsiz olur.  
O oışmanlık ve “yâ Rabbı” deyişi ondan gider; aynası üzerine beş kat pas yerleşir.  
O dumanın rengi, zenci olan demirci adamın yüzüyle aynı renktir.  
Rum ülkesinden, demircilik yapan bir adamın yüzü duman tütmesiyle alacalı olur. 
O halde çareciye sığınmaktan başka ne çare vardır? Ümitsizlik bakır, iksiriyse bakıştır.  
Ümitsizlikleri onun önüne koyun, böylece devasız dertten kurtulun ( Mevlânâ Celâleddin Rûmî, 
Mesnevî, haz: Adnan karaismailoğlu, 1/418,419). 
Çalış, ışığın parlasın; Hak yolda yürümek ve hizmet etmek, senin için kolay olsun. (Mevlânâ 
Celâleddin Rûmî, Mesnevî, haz: Adnan karaismailoğlu, 2/258). 
410 Denilir ki: “sabuha fülân” yani güzel yüzlü oldu. “fehüve sabîh” (o sabihtir) yani güzel demektir.  



 124 

( عتولطا ): žarf-ı müstaķırrdur ve muķaddem ħaberdür aña muttaśıl olan żamīr-i mecrūr 

beyt-i sābıķda olan celāleye rāciǾdür. (وصباحتيا): (طاعت) üzre maǾţūfdur. ve aña 

muttaśıl olan żamīr hem ţāǾata Ǿāyiddür. (أنوار): lafžen merfūǾ mu’aħħar mübtedādur. 

Mużāfdur śabāĥa. (منبمج): lafžen mecrūr śıfatıdur śabāĥuñ.  

  :(المعنى)

Ve ol Allāh’uñ ţāǾatı içün ve daħı ol ţāǾatuñ ĥüsn ü cemāli içün śabāĥ-ı münbelicüñ 

envārı vardur. yaǾnī Allāhu taǾālā ĥażretlerine olan ţāǾatuñ envārı ve ol ţāǾatuñ 

Ǿālem-i maǾnīde olan ĥüsn ü behceti żiyā-baħş-ı Ǿālem olan śabāĥuñ envārı gibidür ki 

ol žulmet-i maĥsūseyi nice izāle eylerse bu daħı žulmet-i maǾķūleyi öyle izāle eyler. 

Eger muţīǾ olanlaruñ nūrı maĥsūs u žāhir olsa idi śabāĥ nūrına ġālib olaydı ve zemīn 

ü āsumān miyānını ţolduraydı ( ِكما قاؿ الشيخُ أبو الحسف الشاذليّ: لو كُشِؼَ عف نورِ المؤمفِ المطيع

 لطَبَؽَ ما بيفَ السماءِ والأرضِ، فما ظنُّؾَ 

[20a] 

؟! ولقد سمِعتُ شيخَنا أبا العباس يقوؿ: لو كُشِؼَ عف حقيقةِ الوليّْ لعبد؛ لأفّ أوصافو مف أوصاؼ  بنور الوليّْ

أنوارِ قموبِ أوليائوِ لانطوى نور الشمسِ والقمر مف مُشْرِقاتِ أنوارِ قموبِيِـ.  الله، ولو كشؼَ الحؽُّ تعالى عف

قموب أولياء الله لا كسوؼ ليا ولا غروب؛ ولذلؾَ قاؿ القائؿ: 412عمييا الكسوؼ والغروب وأنوار 411الشمس يطرأ  

 إفّ شمسَ النيارِ تغربُ بالميؿ                وشمسُ القموب ليسَ تغيبُ.

413شرح الحكـ لابف عطاء الِله الإسكندريكذا في   ) egerçi bu dünyāda nūr-ı ţāǾat peydā degüldür 

lākin rūz-ı ķıyāmetde ber-mıśdāķ-ı ( ْـ ْـ بَيْفَ أَيْدِييِ يَوَْـ تَرَى الْمُؤْمِنِيفَ وَالْمُؤْمِنَاتِ يَسْعَى نُورُىُ

                                                 
411 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
412 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
413 Şeyh Ebü‟l-Hasan eş- Şazilî‟nin şunları dediği gibi: “Şayet boyun eğen bir müminin nuru dışarıya 
yansırsa o nurun şiddetinden yerle gök arası görünmez olurdu.  O hâlde, velînin nuru hakkında 
görüşün nedir?!  Andolsun, hocamız Ebü‟l-Abbâs‟ın şunları dediğini duydum: şayet velinin hakikatı 
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414وَبِأَيْمَانِيِ ْـ ) mü’minlerüñ nūrı Ǿamelleri ķadar öñlerinde vü śāġ yānlarında saǾy ile 

göresin ( ْـ عَمَى قَدْرِ أَعْمَالِيِ ـْقاؿ عبد الله بف مسعود ػػػ رضي الله عنو ػػػ:  . وعف قَتادةَ قاؿ مرفوعًا: يُؤْتَوْفَ نُورَىُ

عممو؛ فمنيـ مف بمغنا أفّ النبي ػػػ عميو السلَـ ػػػػ قاؿ: إفّ كؿ مؤمف يحصؿ لو النورُ يوَـ القيامةِ عمى قدْرِ 

يضيءُ لو نورٌ كما بيف عَدف إلى صنعاءَ، ومِنيـ مف يضيء نوره مثؿَ الجبؿِ، ومنيـ مف لا يضيء لو نوره إلا 

الخيراتِ والطاعاتِ  415موضعَ قدميو، وأدناىـ نورًا مف يكوف نوره عمى إبيامِو. وقد بينا في ىذا الكتابِ مرارًا أفّ 

  (  416في تفسير ىذه الآيةِ. كمَّيا أنوار. كذا قاؿ النيسابوري

 

بْ حُورَ الخُمْدِ بِيا      يَظْفَرْ بِالحورِ وبالغُنُجِ مَنْ يَخْطِ   

 naśare bābından fiǾl-i mużāriǾdür kesr-i ħā’ ile olan ħıţbeden tezevvüc içün :(يخطب)

Ǿavret ţaleb itmege dirler.( ة بالكسر؛ إذا طمبيا يقاؿ: خطبَ فلَفُ المرأةَ لمنكاحِ، يخطِبُ خِطْب 

417لمتزوج ). ( بضـ الحاء نساء أىؿ الجنة، واحدتيفّ حَوراء وىي شدة بياض  حُورقاؿ ابف الأثير في النياية: 

                                                                                                                                          
(gerçekliği) ortaya çıkarılmış olsaydı, ona ibadet edilirdi. Çünkü onun sıfatı, Allâh‟ın sıfatının bir 
parçasıdır ve eğer Cenâb-ı Hakk, velilerinin kalperindeki nurların örtüsünü kaldırmış olsaydı o nurun 
şiddetinden güneş ve ayın nuru görünmez olurdu. Ayrıca güneş tutulur ve batar ama Allâh‟ın 
velilerinin kalplerinin nurları ne tutulur ne de batar. Bu nedenle  şair (Hallâc) şöyle demiştir:   
Gündüzün güneşi gece ile batar 
kalbin güneşi asla batmaz 
İbnü Atâillâh el-Eskenderî‟nin “Şerhü‟l-hikem” adlı kitabında böyledir. 
414 “Mü’min erkeklerle mü’min kadınların nurlarının, önlerinde ve sağlarında koştuğunu göreceğin 
gün” (kurân, Hadîd, 57 / 12).  
415 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
416 Abdullâh b. Mes'ud – Allâh ondan razı olsun- şunları demiş: “ onlara (Müminlere) amellerine göre 
nur verilir” ve Katâde‟den merfû hadis olarak rivayet edildiğine göre o şöyle demiştir:  Bize 
nakledildiğine göre peygamberimiz – selâm üzerine olsun- şöyle buyurmuştur: “Kıyamet gününde 
Müminlerin her birine ameline göre nur verilir. Onlardan kimisinin nuru Aden ile San´a arasındaki bir 
bölge gibi bir yeri, kimisinin nuru dağ kadar bir bölgeyi, kimisinin nuru da ancak ayaklarını bastığı 
yeri aydınlatacaktır. Bunların en aşağıda bulunanları, nuru baş parmağında olanlardır”.  Bu kitapta 
defalarca, yapılan tüm hayır ve itaatlerin nurlar olduğunu açıkladık. Nîsâbûrî, bu âyetin tefsirinde 
böyle demiştir.  
417  (Arapçada)bir erkek bir kadını istemeye geldiğinde şöyle denilir: hataba fülânü‟l-mer‟ete li‟n-
nikâh (falan kadınla evlenmek istedi); yahtubu (fiilin muzârii); hıtbeten (fiilin mastarı)  hâ‟nın kesre 
ile hareke edilmesiyle.  
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نّما قيؿ لمنساء الحور العيف تشبييا بالظباء والبقر  maśdarı (  418العيف الشديدة سوادىا. وقاؿ الجوىري: وا 

fetĥateynle ĥaver gelür. Ĥaver: gözüñ nihāyet-i isvidādına dirler. Āhūnuñ ve baķaruñ 

gözleri be-ġāyet siyāh oldıġı-çün nisā’-ı cennet daħı anlara teşbīh olunmışdur. ( وقاؿ

ْـ بِحُورٍ عِيفٍ أميف الديف في مجمع البياف في تفسير" ": فالحور البيض النقياتُ البياض في حسفٍ وكماؿ. وَزَوَّجْنَاىُ

419اسعة ؛ أي الواسعة الأعيف في صفاء وبياءوالعيف: الو   bi-żamm-ı ħā’-ı muǾceme vü :(الخمد)  .(

sükūn-ı lāmla dāyim ü bāķī maǾnāsına ħulūd gibi maśdardur ve cennāt-ı Ǿāliyeden 

birinüñ ismidür bunda cennet murād olur. (يظفر):Ǿalime bābından fiǾl-i mużāriǾdür. 

Bā ile vü Ǿalā ile vü bi-nefsihi taǾdiye eyler. Maśdarı fetĥateyn ile žafer gelür. Žafer 

maţlūba fāyiz olmaġa dirler. baǾżı nüsħada ħuld yerine Ǿayn vāķiǾ olmışdur. ( قاؿ أبو

420عبيدةَ: العِيف جمعُ العيناء وىي عظيمة العيف ).   

  :(الإعراب)

 (يخطب) lafžen menśūb :(حور) .men şarţıyye ile meczūmdur :(يخطِبْ ) .şarţıyyedür :(مَفْ )

fiǾlinüñ mefǾūlıdur. Mużāfdur ħulda. (بيا) da bā sebebiyyedür. Żamīr ţāǾata rāciǾdür. 

 .e müteǾallıķ ve elif-lām Ǿahd içündür(يظفر) da bā (بالحور) .cevābıdur şarţuñ :(يظفر)

 (وبذوات الغنج421) taķdīr olunup ve (ذوات) üzre [20b]maǾţūfdur. Lafž-ı (بالحور) :(وبالغنج)

dimek menzilesinde olunursa hem vechdür ve bu taķrdīrce śıfātı źāt-ı mevśūfe 

                                                 
418 İbnü‟l-Esîr “ En- nihâye” dalı kitabında şöyle demiştir: Hûr – hâ‟nın ötreli okunmasıyla- kelimesi, 
cennette bulunanların eşleri demektir. "havrâ"nın çoğuludur. O (havrâ kelimesi): siyahlığı çok olan 
gözün beyazlığının çokça görünmesi demektir. Ayrıca, Cevherî şöyle demiştir: nisâya “ el-hûrü‟l-în” 
demeleri, o kadınların gözlerinin geyik ve inekler gözüne benzemesinden dolayıdır.  
419 Emînüddîn Mecmau'l-Beyân adlı eserinde, “ Ayrıca onları iri siyah gözlü hurilerle 
evlendirmişizdir” (kur‟ân, Duhân, 44/54; Tûr, 52/20) ayetinin tefsirinde şöyle demiştir: “hûr” hem 
bembeyaz hem de eksiksiz güzelliğe sahib olanlar demektir. “În” ise, geniş demektir. Yani; hem 
berrak ve parlak hem de geniş gözlü olan demektir. 
420 Ebû  Ubeyde şöyle demiş: “el-„în”, iri güzlü anlamına gelen  “aynâ” kelimesinin çoğuludur. 
421 Ve nazlılar.  
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üzerine Ǿaţf olunup ( 422الْمَمِؾِ الْقَرِْـ وَابْفِ ىُمَاـ مف ) ķabīlinden olur ve bunda olan elif-lām 

cins içün olur. Bu taķdīrce cemǾüñ müfrede iżāfeti ķabīlinden olmayup (423 ِذوات

  .meŝābesinde olur (غنجاتٍ 

  :(المعنى)

Şol kimse ki ol ţāǾat sebebi-yile ħālıķ-ı ins ü cāndan ĥūr-ı cinānı ţaleb eyleye. Ol 

ĥūrīlere ve anlaruñ şīve vü nāzına žafer bulur ve murādına vāśıl olur ( ؿ الله ػػػ قاؿ رسو 

ؽ مثميا يقمف: نحف يسمع الخلَي لمحور العيف يرفعف بأصوات لـصمى الله عميو وسمـ ػػػ :" إفّ في الجنّةِ لجمعًا 

". ورُويَ طوبى لمف كاف لنا وكنا لوف ؛س ونحف الراضيات فلَ نسخطو الخالدات فلَ نبيد ونحف الناعمات فلَ نب

: ما ىذا؟ قالوا: ضوء ثغر حوراء ضحكت في وجو يقولوففي الجنة فيسطع نور أنّو ػػػ عميو السلَـ ػػػ قاؿ:" 

". كذا في النزىة، رواه أبو النُّعَيِْـ عف ابف  أُبَيّ. وعف ابف عباس ػػػ رضي الله عنو ػػػ قاؿ ػػػػ عميو السلَـ ػػػ زوجيا

". وأخرج إماـ الأبحر أحمى مف الْعَسَؿ كَانَت تِمْؾَ ل لَو أَف امْرَأَة مف نسَاء أىؿ الْجنَّة بصقت فِي سَبْعَة أبحر :"

: -ػػػ قاؿ: سمعتُ رسوؿ الله ػػػػ صمى الله عميو وسمـ 424أحمد في الزىد عف عمرَ بف الخطاب ػػػ رضي الله عنو

425" .لَو اطَّمَعت امْرَأَة مف نسَاء أىؿ الْجنَّة إِلَى الَأرْض لملأت الَأرْض ريح مسؾ" )  ( 426بيت ):  

                                                 
422 Padişah efendi ve İbnü Hümâm‟dan ( diye olamasına rağmen, Padişah efendi olan İbnü 
Hümâm‟dan anlamındadır).  
423 Naz sahibi olanlar. 
424 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
425 Resûlullâh –Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun- şöyle buyurmuş: andolsun ki cennette huriler 
topluluğu vardır.  Onlar insanların hiç duymadığı harikulâde sesleriyle “Bizler ebedîyiz; asla 
yaşlanmayız. Bizler cennet nimetlerindeniz; asla sıkıntı çekmeyiz. Bizler sizlerden razıyız ve asla 
kızmayız. Hem bize ait olana hem de kendisine ait olduklarımıza müjdeler olsun!” diye tempo tuttular. 
Ayrıca, rivayet edildiğine göre,  O – Allâh‟ın selamı üzerine olsun-  şöyle de buyurmuş: “ cennette bir 
nur parıldar. Oradakiler (onu görünce),  “ bu nedir” diye sorarlar. Bunun üzerine “ Kocasının yüzüne 
gülen bir hurinin ön dişlerinin ışığıdır” diye cevap verilir. En-Nüzhe adlı kitapta (bu hadis) böyle 
rivayet edilmiştir. Aynı hadisi Übey‟den Ebû Nü‟aym da rivayet etmiştir. Yine İbn  Abbâs‟tan rivayet 
edildiğine göre peygamberimiz –Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun- şöyle buyurmuş: Eğer cennet 
ehlinin kadınlarından biri yedi denize tükürseydi, bu denizler baldan daha tatlı olurdu. İmâm 
Ahmed‟in (Müsned adlı eserinin) “zühd” kitabında (konusunda) yazdığına göre,  Ömer b. Hattâb – 
Allâh ondan razı olsun- şöyle demiş: Resûlullâh‟ın şöyle buyurduğunu duydum: Şayet cennet 
ehlinden bir kadın yeryüzüne baksaydı, hiç şübhesiz  orasını bir misk kokusu doldururdu. 
426 Beyt olduğu yazılmasına rağmen beyt değildir.  
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Ezvāc-ı muţahhere ĥaķķında vāride olan eĥādīŝ-i şerīfe ķatı çokdur ve bunda īrādına 

imkān yoķdur. Bu ķadarla iktifā olunsun. Ve bir miķdār daħı aśĥāb-ı taĥķīķuñ 

meşrebine göre bir ķaç kelimāt naķl ķılınsun ( قاؿ العارؼ الرباني في الباب الخامس والستيف مف

الفتوحات قولًا إجمالو ىذا : ما مف عمؿ مف الأعماؿ فريضة كانت أو نافمة ولا فعؿ خير ولا ترؾ محرـ ولا 

وَبَشّْرِ  يف، وقاؿ:"مكروه إلا ولو جنة مخصوصة ونعيـ خاص ينالو مف داخميا؛ فأمر الله رسولو ببشارةِ المؤمن

ْـ جَنَّاتٍ  428الَّذِيفَ  الِحَاتِ أَفَّ لَيُ إلى آخره بأف يبشر العواّـ بالنعـ المذكورة المؤجمة في روضات " آمَنُوا وَعَمِمُوا الصَّ

الجنات، والخواص بالنعيـ المعجؿ في رياض القرب والوصوؿ إلى أعمى المقامات المعجمة؛ فقد يحصؿ ليـ 

لمعجمة مف بذر الإيماف الحقيقي وأعماليـ الصالحة القمبية والروحية والسرية مف التوحيد والتجريد الجناف المقربة ا

الأغيار، وىـ في  ةوالتفريد وغيرىا، وليـ في جنات القربات أزواج مف أبكار أسرار الغيوب مطيرة مف ملَمس

. )بيت(:429 اقتضائيفّ خالدوف  

430 

                                                 
427 Başından ta tırnağına kadar zerafet vardır. Sanki Allâh onun tertemiz çamuru toz ve suyun 
karışımından değil de kalp ve ruhun karışımından oluşturmuştur.  
428 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
429 Ârif-i Rabbânî  “ el-Fütûhât” adlı kitabının altmış beşinci bâbında (bölümünde) şöyle özetlenebilen 
sözler söylemiş: “Farz veya nafile bir ibadeti ya da bir iyiliği yapmanın yada mekruh ve haram bir 
şeyi terk etmenin mutlaka özel bir cenneti olduğu gibi o cennete girecek insanın edeceği bir nimet de 
vardır. ((İbn Arabî, Futuhat-ı mekkiyye, cev: Ekrem demirli (İstanbul: litera yayıncılık, 2006), c.3, 
s.14)). Zira Allâh “İnanıp erdemli davrananları, içlerinde ırmaklar akan cennetlerle (bahçelerle) 
müjdele .... ” (kur‟ân, Bakara, 2/25) buyurarak peygamberinin iman edenleri müjdelemesini emretti. 
Yani peygamberimizin, müminlerin avâmını, y; cennet bahçelerinde verilmek üzere ertelenen 
nimetlerle; müminlerin havâsını ise, yakınlık bahçelerinde bulunan ve anında verilen nimetlerle ve 
kendilerine hemen bahşedilen makamların en yükseğine ulaşmalarıyla  müjdelemesini emretti. Zira 
onlar, gerçek iman ile “tevhîd”, “tecrîd” ve “tefrîd” gibi kalbî ve ruhî bakımdan güzel amel tohumları 
ekmekle kendilerine yakınlaştırılmış ve anında verilen cennetleri elde edebilirler. Onlar için yakınlık 
bahçelerinde Gayb sırlarının bekirelerinden öyle tertemiz eşler var ki, başkaları onlara asla dokunmaz.  
Onlar orada ebedî kalacaklardır. 
430 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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[21a]

 

ا وتكونُ نجيفَكُنِ المرضيَّ لَيا بتُقىً        ترضاه غدً   

 .rażıye yarżādan ism-i mefǾūldur :(مرضي) .efǾāl-ı nāķıśadan olan kānedendür :(كف)

 gibi ki aślında (تجاه) taķvā maǾnāsınadur. aślında vaķā idi vāv tāya ķalb olundı :(تقا)

 farţ-ı śıyānete dirler. Ve Ǿörf-ı şerǾde āħiretde :(تقا) .idi vāv tāya bedel olundı (وجاه)

żarar viren şey’lerden tevaķķī eylemege dirler. (ترضى): rıżānuñ mużāriǾ-ı 

muħāţabıdur. (غدًا): aślında (غدو) idi vāvı bilā-Ǿivaż ĥaźf olunmışdur. Aślında yarın 

dimekdür lākin bunda yevm-i ķıyāmet murād olunur. (تكوف): mużāriǾ-i muħāţabdur. 

 idi vāv ţarafda vāķiǾ (نجيو) necā yencū necātenden feǾīl veznindedür. Aślında :(نجي)

olmaġla yāya ķalb olunup yā yā içinde idġām olundı egerçi ķāǾide-i nahviyye üzre 

 dinmek gerek idi ve lākin vezn ü ķāfiyeden ötüri yānuñ ĥareketin ve elifin ĥaźf (نجيِّا)

eyleyüp luġat-ı RebīǾada gibi  manśūbı merfūǾ şeklinde ķılmışdur ki anlar vaķf 

ĥālinde manśūbı merfūǾ gibi iderler nitekim İbnü’l-Fāriż ĥażretleri Yā’iyyesinüñ 

evvelinde ( 432سائؽَ الأضعافِ يطوي البيدَ طيّ  ) diyüp (طيِّا) dimemişdür.  

                                                 
431 Can zevki, ehlinden başkasına bakmaz; sadece eşine işaretini gösterir. 
O şarap ehline görünür; bu kap perdeleri çadırlar gibidir.  
Testiyi görüyorsun; fakat o şarap doğru olmayan göze, yüzünü göstermez.  
Kase görünür, içindeki nimet gizlidir; yiyen kişi, ondan ne yediğini bilir. ( Mevlânâ Celâleddin Rûmî, 
Mesnevî, haz: Adnan karaismailoğlu, 3/212.213). 
432 Ey aşk ve hevâ çölünün kervanını güden sürücü ( Fatih Güllüce, Mehmed Nâzım Paşa‟nın “ibnü‟l-
Fâriz tercümesi ve şerhi” -metin ve inceleme- (Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 2008), 49. 
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  :(الإعراب) 

 :(المرضي) .(أنت) de fā şarţ-ı maĥźūfa cevāb vāķiǾ olmışdur ismi taĥtında müstetir (فكُفْ )

lafžen menśūb ħaberidür anuñ. (المرضي): mevśūf-ı maĥźūfa śıfat olup ( َفكفِ الكفو

433المرضيَّ  )  taķdīrinde olsa hem vechdür. (ليا): da lām (مرضي)e müteǾallıķ u aña 

muttaśıl olan żamīr-i mecrūr (حور)a rāciǾdür. Egerçi lehünne dimek gerek idi lākin 

riǾāyeten li’l-vezn cemǾ-i mü’enneŝ vāĥidesi muǾāmelesi-yile muǾāmele ķılınmışdur. 

 ya śıfat(تقا) cümlesi :(ترضاه) .kelimesine müteǾallıķdur :(كف) .de bā sebebiyyedür (بِتقُىً )

olur. Żamīr-i bāriz (ىـ) aña rücūǾ ķılur. (غدًا): (ترضا)ya žarfdur. (تكوف): (ترضا) üzre 

maǾţūfdur ismi żamīr-i ħıţābdur ħaberi (نجي)dür.  

  :(المعنى)

Fi-iźā kāne keźālik sen ol ĥūrīlere veraǾ u taķvā sebebi-yile zevc-i merżī ol öyle 

taķvā ki rūz-ı ķıyāmetde sen andan rāżī olursun ve anuñ sebebi-yile ol günde Ǿaźāb-ı 

Ħudādan necī olursun ve felāĥ u necāĥ 434 bulursun ( ي الَّذِيفَ اتَّقَوْا  "كما قاؿ الله تعالى: ّـَ نُنَجّْ ثُ

435"وَنَذَرُ الظَّالِمِيفَ فِييَا جِثِيِّا ) . pes ĥūrīlerüñ mehri seħā vü terk-i hevā ve daħı śalāĥ u 

taķvādur dimişler. Nitekim Ebū Hüreyre ĥażretlerinden böyle rivāyet eylemişler ki 

قاؿ أبو ىريرة:" يتزوج أحدُكُـ فلَنةَ بنتَ فلَفٍ بالماؿ الكثيرِ والخِدمةِ، ويدعُ الحورَ العِيفَ بالمقمةِ والتمرةَ والكِسرةِ )

، قالت: طُوبى  436قاؿ:"لمّا خمؽَ الُله الجنّةَ قاؿ ليا: تكمّمي والتقوى والطاعةِ". وأخرج ابف أبي الدُّنيا عف قَتادةَ 

438عرسُ المتّقيف" 437لممتّقيف". وأخرجَ ابفُ أبي الدنيا أيضًا عف مالؾ بف دينار قاؿ:" القيامة ). Ve bu 

                                                 
433 öyleyse,  ondan razı olunan muktadir ol.  
434 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
435 Yüce Allâh‟ın şu sözü buyurduğu gibi:  “Sonra Allah‟a karşı gelmekten sakınanları kurtarırız da 
zalimleri orada diz üstü çökmüş hâlde bırakırız.” (kurân, Meryem, 19 / 72).  

436 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
437 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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taķvānuñ ziyāde şerĥ ü taĥķīķı Minhācu’l-fuķarā nām [21b] Kitābumuzuñ ķısm-ı 

ŝāliŝüñ bāb-ı ŝānīsinde derece-i sādisde ţaleb oluna ve bunda bu ķadarla iktifā ķılına.  

 

 واْتْلُ القرآنَ بِقَمْبٍ ذِي        حزن وبصوتٍ فيوِ شَجِ 

قاؿ الأصفياني: ) :(قرآف) .telā yetlū tilāvetden emdür. Bunda ķırā’at439 maǾnāsınadur :(اتؿ)

متفرّقًا؛ يقاؿُ: قرأتُ الشيءَ قرآنًا؛ جمعتُوُ وضمَمْتُ  بعضَو إلى وىو ضّـِ ما كاف  440القرآف فعلَف مف القرآءة

رحميا عمى ولد، ومنو سُمّيَ القرآف ولا يطمؽ في  ، أي  لـ تضـنسلًَ الناقة  ىذه ما قرأت بعض؛ ومنو قوليـ:

ا تسميةً لمجزء . والقرآف اسٌـ لممجموع. ويُسَمّى بعضُ القرآف أيضًا قرآنً إلا عمى المنزؿ عمى محمدعرؼ الشرع 

. وقاؿ ابفُ الأثيرِ في النياية: والأصؿ في ىذه المفظةِ الجمعُ، وكؿُّ شيءٍ قرأتو فقد جمعتُو، وسمي  441باسِـ الكُؿّْ

القرآف قرآنًا لأنّو جمع القَصَصَ والأمرَ والنييَ والوعد والوعيد والآيات والسورَ بعضَيا إلى بعض. وىو مصدرٌ 

) . ( 442كالغفراف والكفراف مْبقَ  ): luġatda Türkīce yürek ve Fārisīde dil didükleridür. Ķalb-i 

cismānī şol śanevberiyyü’ş-şekl olan laĥm pāresine dirler ki ol śadruñ cānib-i 

eyserinde mūdıǾa olmışdur ( والقمب عند العمماءِ والمشايخِ ىي المطيفةُ الربانيّة، تُعَمّؽ تمؾ المطيفة بيذا

                                                                                                                                          
438 Ebû Hüreyre şöyle demiştir: biriniz,  falan kızı falan ile çok para ve hizmet karşılığında evlenir 
ama bir dilim (ekmeğin dilimi), bir tane hurma, takva ve itaat karşılığında olan hûr‟la evlenmeyi 
bırakır. Ayrıca, İbn Abi‟d-Dünyâ yaydığna göre, Katâde şöyle demiş: Allâh cenneti yaratınca,  
konuşmasını buyurdu. O da; “takva sahiplerine ne mutlu!”demiş. Yine de İbn Abi‟d-Dünyâ yaydığna 
göre, Mâlik b. Dînâr şöyle demiş: Kıyâmet günü, takva sahiplerinin bir düğün partisidir.   
439 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
440 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
441 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
442 İsfahânî şöyle demiştir: Kur‟ân, “fa‟lân” vezninde bir masdar olup  “Toplamak ve bir araya 
getirmek” anlamındadır.  “ kara‟tü‟ş-şey‟e kur‟ân: bir şeyi bir araya getirdim, yani topladım ve bir 
kısmını bir kısmına kattım”  veya “mâ kara‟at hâzihi‟n-nâkatu neslen; yani:  (deve) kendi rahimini bir 
çocuğa açmamıştır kapsatmamıştır” denilir. İşte ondan “kur‟ân” türemiştir. Şer‟î bir terim olarak da 
sadece Hz. Muhemmed‟e indirilene denilir. “Kur‟ân”, aslında Kur‟ân‟ın tümüne verilen bir ad 
olmasına rağmen, bir bütünün parçasına, ait olduğu bütünün ismini vermek kabilinden Kur‟ân‟ın bir 
kısmına da “kur‟ân” adı verilmektedir. Ayrıca, İbnü‟l-Esîr en-Nihâye adlı eserinde şöyle demiş: 
aslında bu kelime (kur‟ân kelimesi) çoğula işaret etmektedir. “Bir şeyi kıraat ettim” dediğin zaman o 
şeyi tapladım demek olur.  Kur‟ân‟a “kar‟ân” adı verilmesinin sebebi; kıssalar, emir ve nehiy, müjde 
ve tehditler, âyet ve surelerin hepsini bir araya getirmesinden dolayıdır. Ayrıca o (kurân kelimesi), 
“ğufrân, küfrân” kelimeleri gibi bir masdardır.  
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443الجسماني، وىي حقيقة الإنساف وسماىا الحكماءُ النفس الناطقةَ القمب  ) baǾżılar maĥall-i Ǿilm ü Ǿaķl 

u maǾrifete daħı ķalb iţlāķ iderler. ( َـ المَّوُ عَمَى قُمُوبِيِ ْـ كما قاؿ البيضاوي في قولو:" القمب ىو  "خَتَ

444محؿ العمـ وقد يطمؽ ويراد بو العقؿ والمعرفة )  baǾżılar daħı ĥaķīķatla ķalb ne olduġını 

bulmayup mütaĥayyir olmışdur. nitekim ǾAlī b. Sehl mine’ś-śūfiyye dimişdür:( الناس

445يقولوف القمبُ القمبُ، وأنا أحبُّ أف أرى رجلًَ يصؼُ لي إيُّ شيءٍ القمب، أو كيؼ القمب فلَ أرى  :(ذي) .(

lāzımetü’l-iżāfe olan esmā-ı sitte-i müǾtelledendür ve śāĥib maǾnāsına . (حزف): ĥānuñ 

fetĥi vü zānuñ sükūnı-yıla naśare bābındandur. ve (حزف) fetĥateynle Ǿalime 

bābındandur. Bu maĥalda iki vech üzre bile ķırā’at446 olunsa cāyiz olur. Ve ĥüzn 

sürūruñ żıddıdur ķayġu vü ġuśśa vü ġamma iţlāķ iderler bunda inkisār u riķķat murād 

olur. baǾżı nüsħada ĥüzn yerine żamm-ı ĥā vü fetĥ-i rā-ı mühmeleteyn ile (حُرَؽ) vāķiǾ 

olmışdur ki merāret maǾnāsına olan ĥurķatuñ cemǾi olur. (صوت): āvāza dirler. (شجي): 

şecvden ĥazīn maǾnāsına. Şecv ĥüzn ü ġuśśaya dirler ( وشجيّّ  رجؿٌ شجٌ  ) ĥazīn maǾnāsın 

dirler. Şecī bunda Ǿamī vezninde fiǾl-i māżī olup żarūret-i ķafiye içün yāsı iskān 

olunsa hem cāyizdür.  

  :(الإعراب)

 kelimesine (اتؿ) da bā(بقمب) .emrinüñ mefǾūlıdur (اتؿ) lafžen menśūb :(القرآف)

müteǾallıķdur. Bā bunda muśāĥabet içündür. istiǾānet içün olmaķ daħı cāyizdür. Zīrā 

tedebbür-i maǾānī eylemede vü edebe riǾāyet ķılmada ķalb ķırā’ata ālet gibi olur. ( ذي

                                                 
443âlimlere ve mutasavvıflara göre, kalb rabbânî latîfe demektir. O  latîfe, bu vücütteki kalpla 
bağlanılır ve o, insanı diğer canlılardan ayıran temel niteliğidir. Ayrıca bilginler, ona “en-nefsü‟n-
nâtika” (konuşan nefs) adını vermişlerdir.    
444 Beyzâvî‟nin, “ Allah, onların kalplerini mühürlemiştir” (kurân, Bakara, 2 / 7) âyetinin tefsirinde 
şunları dediği gibi: kalb, ilimin yeri( kaynağı) demektir. Bazen de onunla akıl ve marifet kastedilir.    
445 İnsanlar hep “kalıb” lafzını söyleyip duruyorlar ama ben, kalb nasıl ve ne olduğunu açıklayan bir 
kişi görmek istiyorum da göremem.    
446 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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 de Ǿāmil mu’aħħar(فيو) .ķalb üzere maǾţūfdur :(بصوت) ķalbüñ śıfatıdur. Ve :(حزف

şecīdür cümlesi śavtuñ śıfatıdur. Aña muttaśıl olan żamīr śavta rāciǾolur. 

 Nāżım hażretleri taķvānuñ fażīletin beyān eyledükden śoñra [22a] Efżal-ı aǾmāl olan 

tilāvet-i ķurāna emr idüp dir ki ey ţālib-i rıżā-yı raĥmānī vü ey Ǿāşıķ-ı liķā-yı sübĥānī 

sen ĥażret-i ķurānı ĥüzn ü inkisār śāĥibi olan ķalble tilāvet ve daħı şol bir śavt ile 

tilāvet eyle ki anda ĥüzn ü riķķat ola ĥażret-i Ķurǿānı tilāvet eylemenüñ ādābı 

çoķdur. cümle ādābdan biri ĥüzn ü bükā ile oķumaķdur. Eger ĥüzn ü bükā olmazsa 

teĥāzün ü tebākī ķılmaķdur. ( القرآف بحزفٍ ووجد. وقاؿ في شرح ىذا  447أقاؿ في متفِ الشّريعةِ: ويُقر 

القوؿ قورد أفندي: لأفّ القرآفَ نزؿَ بحزفٍ فميتحازف؛ أي فمْيُظيَرِ الحزفُ وليتكمّؼ فيو، ويبكى في القرآف لقولو عميو 

 السلَـ:" ابكوا بالقرآف، فإف لـ تبكوا فتباكَوا".   )بيت(:

448  

ve cümle ādābdan biri daħı bilā-taǾcīl meħārice riǾāyet idüp tertīl üzre oķumaķdur. 

 :(بيت)

 

                                                 

447 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
448 “Metnü’ş-Şir’a” adlı eserde şöyle dendmiş: kur’ân, sevgi ve hüzünle okunur. Kûrd Efendî bu sözü 
şerhinde şunları söylemiş: kur’ân hüzünle indiği için tehâzün kılınsın; yani hüzün gösterilsin ve onu 
yapmaya zorlansın. Kur’ân okunduğunda ağlama sebebi ise, peygamberimizin – Allâh’ın selamı 
üzerine olsun-  şöyle demesidir: “Kur’an’ı okuduğunuz zaman ağlayın. Şayet ağlayamazsanız da 
ağlamaya çalışınız”. (şiir): 
Bulutların ağlamasıyla bağlar yeşil renkli olup parlar ve mumlar ağladıkça daha çok ışık saçar.  
Bulutlar ağlamazsa bağlar ne zaman gülecek? Çocuk ağlamazsa süt ne zaman üretilecek? 
Dünya pazarında sermaye altınken orada (âhirette) sermaye acı çekmek ve ağlayan gözlerdir. 
449 Onu (kyr‟ân‟ı) okurken dilini eğip bükmeyip  harflerin mahrecine uymak suretiyle oku.   
Düzensiz ve hızlı okumaktan uzak dur, onu düşünerek ağır ağır, tane tane okumaktan zevk al. 
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Ve ĥażret-i ǾAlī kerreme’l-lāhu vecheh imām-ı Ĥüseyn ĥażretlerine naśīĥat ţarīķi-

yile taǾlīm-i ādāb-ı tilāvet buyurduķları ķaśīde ķur’ān-ı Ǿažīmuñ ĥīn-i tilāvetde olan 

ādābını cāmiǾ olduġı-çün bu maĥalda ketb olundı. Nitekim imām-ı Ĥüseyn 

ĥażretlerine ħıţāben buyururlar:  

 أبنيَّ إفّ الذكرَ فيو مواعظٌ  ***  فمفِ الذي بعضاتوِ يتأدبُ 

كتابَ الِله جيدؾ واتموُ  ***  فيمف يقوـ ىناؾ وينصِبُ  450فاقرأْ   

***  إفّ المقرَّبَ عنده المتقرّبُ   451بتفكّرٍ وتخَشّعٍ وتقرّبٍ   

مخمِصًا *** وانصت إلى الأمثاؿِ فيما يُضرَبُ  452واعبد أليؾَ ذا المعارج  

ذا مررتَ بآيةٍ مخش ةٍ  ***  تصؼ العذابَ فقؼ ودمعَؾَ تسكُبُ يّ وا   

ذّبُ نّي في الذيفَ تُعَ يامَف يًعذّبُ مَف يشاءُ بعدلِوِ  *** لا تجعمَ   

 إنّي أبوء بعثرتي وخطيئتي ***  ىربًا، وىؿ إلا إليؾَ الميربُ 

ُـ المُعَجبُ  ذا مررتَ بآيةٍ في ذكرِىا *** وصؼُ الوسيمةِ والنعي  وا 

إليَؾَ بالإنابةِ مخمِصًا ***  دارَ الخمودِ سؤاؿ مف يتَقرّبُ  453فاسأؿْ   

454لا تَخرَبُ  واجيدْ لعمّؾَ أف تَحِؿَّ بأرضِيا ***  وتناؿَ روحَ مساكفٍ 
 

                                                 
450 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
451 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
452 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
453 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
454 Yavrucuğum, kurânda öğütler vardır. Bu öğütlerle amel edenler saadet ehlinden olacaktır.   
Allâh‟ın kitâbını tüm gücünü kullanarak oku da orada (mecliste) bulunanların huzurunda tilâvet et.  
Düşünerek, omuzlar aşağı düşmüş gibi yaparak ve Allâh‟ın yakınlığını isteyerek (oku ve tilavet et) 
zira yakınlığını isteyen kimse yakın olur.  
İhlasla Rabbine ibâdet eyle de kur‟ân‟da bulunan emsâl ve nasîhatlara kulak tut.  
Azâbı vasf eden âyetler geldiğinde gözünden yaşlar dikildiği halde dur da onları fikr eyle.  
O tefekkür sırasında de ki: adâletiyle dilediğine azap eden ey Allâh‟ım beni azap edileceklerden 
kılma.  
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  Ve Ĥüseyn Meybüdī bu ebyātuñ tercemesinde dir: (بيت) 

455

 457: مجالسةُ الصّالحيفَ، وخُلَّءِ البطفِ، وقراءة456 ػػػػػ : دواء القمبِ خمسةُ أشياءقاؿ إبراىيـ الخواص ػػػػ رحمو الله

ُـ الميؿِ. وقاؿ الناظـ : 458القرآف بالتدبّر، التضرّع عند السّحَر، وقيا  

 

 

 وصلاةُ الميلِ مسافَتُيا        فاذىبْ فييا بالفيمِ وجي

                                                                                                                                          
 Ben kendi zelle ve hatamı yüklenip kaçmak için sana dönüyörüm. Zira kaçmakta selâmet bulmak 
ancak sana mahsustur.  
(Peygamberimize mahsus ve cennetin en yüksek derecesi olan) vesileyi ve şaşırtan hoş nimetleri vasf 
eden âyetler geldiğinde; 
Tövbe ve ihlâsla rabbinden ebedîlik cennetini takarrub erbâbı gibi iste.  
 Recâ ve niyâz etmekle o cennete girmeyi, ebedî hânelerin rahatını kazanmayı de arzu et. 
455 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
456 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
457 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
458 İbrâhîm el-Havâs – Allâh rahmet eylesin- şöyle demiş: Kalbin devâsı beş şeydir: Sâlihlerle 
oturmak, açlığa riâyet etmek, Kur'an'ı düşünerek okumak. Seher vaktinde Allah'a tazarru ve niyâzda 
bulunmak ve gece iİbâdet etmek. Ayrıca, Nazım şöyle demiş:..  
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[22b](صلَة): aślında duǾādur. ( 459صَمَّى عَمَى دَنّْيَا وَارْتَسَ ْـو : كما قاؿ الأعشى  ) ehl-i şerǾ anı 

erkān-ı maħśūśaya iţlāķ eylediler duǾāyı müştemil olduġından ötüri. (ليؿ): nehāruñ 

muķābili. (مسافت): ( المسافة: البعد، وأصميا مف الشـ. وكاف الدليؿ إذا كاف في فلَة أخذ قاؿ الجوىري: 

460.صد ىو أـ عمى جور. ثـ كثر استعماليـ ليذه الكممة حتى سموا البعد مسافةمى قالتراب فشمو ليعمـ أعَ  ) 

bunda menāzil ü merāĥil maǾnāları murād olur. (فاذىب): feteĥa bābından źehābuñ 

emridür git ve mürūr it maǾnāsınadur.(جيء): cā’e yecī’üden emrdür. Hemze sākin 

ķāfiyeden ötüri yāya dönmüşdür.  baǾżı nüsħada (صلَة) yerine (ُـ الميؿ  vāķiǾ (قيا

olmışdur.  

  :(الاعراب)

 lafžen merfūǾ ħaberidür :(مسافتيا) .lafžen merfūǾ mübtedā. Mużāfdur leyle :(صلَة)

mübtedānun. Aña muttaśıl olan żamīr-i mü’enneŝ ( ُواتؿ) emrinden mefhūm olan 

tilāvete rāciǾ olur ( 461اعْدِلُوا ىُوَ أَقْرَبُ لِمتَّقْوَى ) da (ىو) (اعدلوا)dan mefhūm olan Ǿadle rāciǾ 

olduġı gibi. (فا): faśīĥadur. (فييا): de fī ĥarf-i cerr (اذىب) emrine müteǾallıķdur. Ve bā 

muśāĥabet içündür. (وجي): (اذىب) üzre maǾţūfdur.  

  :(المعنى)

Ve śalāt-ı leyl ol tilāvetüñ mesāfesi vü merāĥilidür fe-’iźā kāne keźālik pes sen ol 

gicede ve yāħūd ol tilāvetde git ve gel yaǾnī maǾānī-yi şerīfesini mülāĥaža itmek 

içün bir āyeti tekrār ķıl u mütereddid ol ki bir āyeti tekrār itmek ve maǾnā-yı şerifini 

                                                 
459 El-A‟şâ‟nın dediği gibi: küpüne dua etti, tekbir getirdi ve duada bulundu.(( Kurtubî, el-câmiu li-
Ahkâmi‟l-kur‟ân, 1/415)) 
460 Cevherî dedi ki: Mesâfe buǾd manasınadır. Ve bunu aslı şemden alınmıştır. Kokulamak manasına. 
Zira delîl olan kimsene azm ettiği ciheyi taşhis etmek için toprağı alıp koklardı ta ki teveccühünde 
istikamet üzerinde midir ve ya değildir bilene kadar. Ondan sonra kesret-i istimal ile “تعذ”e mesafe 
tesmiye olunmuştur.   
461 “Âdil olun. Bu, Allah‟a karşı gelmekten sakınmaya daha yakındır” (kurân,Mâide, 5/8).  
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tedebbür içün tereddüd itmek sünnetdür ( َـ النَّبِيَّ  قاؿ: -عنورضي الله  - عف أبي ذر عميو  –قَا

ْـ عِبَادُؾ" ؛ والآيةُ:بِآيَةٍ يُرَدّْدُىَا حَتَّى أَصْبَحَ  الميؿَ  -السلَـ ْـ فَإِنَّيُ . رَوَاهُ النَّسَائِيُّ وَابْفُ مَاجَوْ  " إلى آخره   إِفْ تُعَذّْبْيُ

ْـ حَسِبَ الَّذِيفَ اجْتَرَحُوا كرر النبي ػػػ عميو السلَـ ػػػػ ىذه الآيةَ حتى أصبحَ " -لله عنووعف تميـ الداريّْ ػػػ رضي ا  أَ

الِحَاتِ  ْـ كَالَّذِيفَ آمَنُوا وَعَمِمُوا الصَّ 462" الآيةالسَّيّْئَاتِ أَفْ نَجْعَمَيُ ) Terceme-i Ǿavārifde böyle dir ki: (

عميكـ بقياِـ الميؿِ مرضاةً لربّكـ، ومنياةً عف الإثـ ومذىبًا كيدّ الشيطاف، ومطردةً لمداء عف الجسدِ" 

أبي سعيد الجبير قاؿ:  قاؿ عميو السلَـ مف صمّى بالميؿ حَسُف وجيو في النيار. عف 463 

ؿُ)"لما نزلت  مّْ مكثَ النبيُّ ػػػ عميو السلَـ ػػػ عمى ىذه الحاؿ عشر سنيف يقوـ "" ( قِـُ المَّيْؿَ إِلاَّ قَمِيلًَ 1يَاأَيُّيَا الْمُزَّ

مَا فَاقْرَءُوا الميؿَ كما أمره الله، وكانت طايفة مف أصحابو يقوموف معو حتى ورمت أقداميـ وسوقيـ حتى نزلت "

" فاستراح الناس. تَيَسَّرَ مِفَ الْقُرْآفِ   

إلى  ***  أفِ اشتكتْ قدماه الضرَّ مف ور ـِ الظلَ َـ464ظَمَمتُ سنّةَ مَف أحيا ). 

:465قاؿ الناظـ رحمو الله  

                                                 
462 Ebu Zer‟den gelen bir rivayette: Peygamber Efendimiz – Allâh‟ın selâmı üzerine olsun- bir gece 
sabaha kadar “Eğer onlara azap edersen, şüphe yok ki onlar senin kullarındır ...” (kurân, Mâide, 5/ 
118) ayetini tekrar etti. Nesâ 
Bunu, Nesâî ve İbnü Mâce rivayet etmiştir.  
Ayrıca,Temîmi‟d-Dârî‟den – Allâh ondan razı olsun-  gelen bir rivayette: peygamberimiz – Allâh‟ın 
selâmı üzerine olsun- şu âyeti okuyarak sabahlamıştır: “Yoksa kötülük işleyenler, kendilerini, inanıp 
salih amel işleyenler gibi kılacağımızı mı sanıyorlar ... ?!” (kurân, Câsiye, 45 / 21). 
463 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
464 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
465 Velhasıl, çok da olsa az da olsa gece ibadeti yapmaya devam etmenin fazla fazileti vardır. Zira 
rivayete göre peygamber –Allâh‟ın selamı üzerine olsun- şöyle buyurmuş: “Başta Rabbinizin rızası 
olmak üzere, günah işlemeyi engellemek, şeytanın hilesinden kurtulmak ve vücudun hastalığını 
gidermek için gece ibadetini yapın. Peygamber – Allâh‟ın selamı üzerine olsun-: “  Kim gece çok 
namaz kılarsa gündüz onun yüzü güzel (nûrlu) olur.”. Saîd el-Cübeyr şöyle demiş: “Ey örtünüp 
bürünen (Peygamber), Kalk, birazı hariç olmak üzere geceyi; yarısını ibadetle geçir” (kurân, 
Müzzemmil, 73 /1, 2) ayeti indiği zaman peygamberimiz – Allâh‟ın selamı üzerine olsun- (bu ayette) 
onu emrettiği gibi on sene gece ibadetini ayakları şişerene dek yapmaya devam etmiştir . Ta “Artık, 
Kur‟an‟dan kolayınıza geleni okuyun” (kurân, Müzzemmil, 73 /20) inene kadar. Ozaman insanlar 
rahatlanmıştır.  
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 وتأمّميا ومعانييا    تأتِ الفردوسَ وتفترجِ 

) tefekküre dirler :(تأمّؿ) 466ويقاؿ: تأمّمتوُ ؛ أي تفكّرتوُ ونظرتُ إلي  .maǾnānuñ cemǾidür :(معاني)  .(

ما يستفادُ ) luġatda dilemek yaǾnī maķśūd u murād eylemege dirler ve ıśţılāĥda :(معنى)

467مف المفظِ  ) dur (فيو إمّا اسُـ مكاف بمعنى المقصد أو مصدر ميمي بمعنى المفعوؿ 

[23a]  

468اسـ مفعوؿ كمَرميّ  ي"معن " أو مُخَفّؼ  :(فردوس) .etā ye’tīden mużāriǾ-i muħāţabdur :(تأت) .(

cinān içre envāǾ-ı ŝimārı cāmiǾ bir ĥadīķanuñ ismidür. Nitekim ĥażret-i nebiyy-i 

mükerrem ṣalla‟l-lᾱhu Ǿaleyhi ve sellem ( الْفِرْدَوْسَ ، فَإِنَّيَا أَوْسَطُ  470فَاسْأَلُوهُ   المَّوَ  469فَإِذَا سَأَلْتُ ُـ

471ىاعْلََ الْجَنَّةِ ، وَأَ  )  buyururlar. (تفترج): ferecdendür iftiǾāluñ mużāriǾ-i muħāţabıdur 

ġamdan ħalāś olasın dimek olur iftirāc bunda infirāc maǾnāsına olur.  

( عرابالإ ):  

( ياتأمّم ): tefeǾǾul bābından emrdür aña muttaśıl olan żamīr maĥallen menśūb 

mefǾūlıdur anuñ. Ve ol żamīr śalāt-ı leyle rāciǾ olsa da cāyizdür lākin śalāt-ı leylde 

tilāvet olan āyete rāciǾ olmaķ ensebdür. źikr-i maĥal irāde-i ĥāl olmaķ ķāǾidesi üzre 

nebāhet-i şānı taśrīĥden muġniye olduġı-çün iżmār eylemek bile cāyizdür be-ħuśūś 

ki ( معانيياو  ) źikri anuñ āyete rāciǾ olmasına şehādet eyler. ( معانيياو  )da olan vāv 
                                                                                                                                          
Kendime zulmettim, ihmal ettim geceleri ihya sünnetini.. 
Can verdi gecelere namazla O, öyle ki, şişerdi ayakları. 
466 Denilir ki: onu te‟emmül ettim; yani onu düşündüm ve ona baktım. 
467 Lafızdan faydalanan (anlaşılan) demek 
468 Bu halde, o (mana kelimesi) Maksat anlamına gelen bir ism-i mekândır,  ya da ism-i mef‟ûl 
(kastedilmiş olan) manasını veren bir masdar-ı mîmîdir. Yine (bu kelime) “ mermiyy” kelimesine 
benzeyen “Man‟yy” kelimesinin tahfif edilmesinden gelen bir ism-i mef‟ûl da olabilir.         
469 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
470 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
471 Allâh‟tan bir şeyi isteyecek olsanız ondan firdevs istedin çünkü o, cennetin en ortası hem de en 
üstünü. 
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Ǿāţıfedür ve (معانييا) menśūbdur maǾţūfdur żamīr-i evvelüñ maĥaline buña muttaśıl 

olan żamīr daħı śalātda ķırā’at472 olunan āyāta rāciǾdur. ( أتِ ت ): cezmle emrüñ 

cevābıdur ķaçan emrden soñra fiǾl-i mużāriǾ vāķiǾ olsa ve andan sebebiyyet maǾnāsı 

murād olsa cezm olunur bu maĥalde olan gibi.ve (تفترج) ( أتِ ت ) üzre maǾţūf olur.  

( ىالمعن ):  

Ve śalāt-ı leylde metlüvve olan āyāt-ı kerīmeyi te’emmül ve anuñ maǾānī-i şerīfe vü 

maķāśıd-ı laţīfesini hem tefekkür ü tedebbür eyle tā firdevs-i aǾlāya gelesin ve ġamm 

u ġuśśadan ħalāś olup ebedī şād u ħandān  olasın ( َقاؿ صاحب الشّريعة: ومف السنةِ أف يُفرِغ

الرجؿِ آيةً مف القرآف بتدبرىا أحب عند الله مف ختـ  473القارئ قمبو لتدبر آياتو والوقوؼ عمى معانيو لأفّ قراءة

لا تدبر فييا. 474و بلَ تدبر. قاؿ عميّّ ػػػػ كرـ الله وجيو ػػػػػػ: لا خير في عبادة لا فقو فييا، ولا في قراءةالقرآف كم  

 

نو القرآف يدد آععمى  إف درج الجنة قالت: قاؿ رسوؿ الله ػػػػ صمى الله عميو وسمـ ػػػػ :" 475وعف أـ الدرداء ، وا 

ف كاف قرأ 477وارؽَ فإفّ كاف قد قرأ 476يقاؿ لصاحب القرآف اقرأ  478ثمث القرآف كاف عمى الثمث مف درج الجنةِ، وا 

ف كاف قرأ القرآف كمّو في أعلَ عميّيف". وأخرج أحمد وأبو  479نصؼ القرآف كاف عمى النصؼ مف درج الجنة، وا 

رج البييقي في سُنَنِو عف عبدالله بف عمرو عف النبي ػػػ صمى الله داوود والترمذي وصححو النسائي والحاكـ وأخ

وارؽَ ورتؿ كما كنت ترتؿ في دار  480اقرأعميو وسمـ ػػػػ قاؿ عميو السلَـ: " يقاؿ لصاحب القرآف يوَـ القيامة 

                                                 
472 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
473 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
474 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
475 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
476 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
477 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
478 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
479 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
480 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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في الجنّةِ  الدنيا؛ فإف منزلتؾ عند آخر آية تقرؤىا". وقاؿ عميو الصلَة والسلَـ: "كؿُّ آية في القرآف درجةٌ 

 Bu daħı cāyizdür [23b] .( 481ومصباحٌ في بيوتكـ". صدؽ رسوؿ الله. رواه ابف عمر ػػػػػ رضي الله عنو ػػػػػ

ki firdevs-i cinān cināndan ve leźāyiź-i Ǿulūm u Ǿirfāndan mecāz ola. Pes bu taķdīr 

üzre maǾnā ( معانييا كثُرَت معارفؾ واسرارؾ المدنيّة الشبيية إذا كرّرتَ التأمؿ في الآيات المتموّة في الصلَة و 

482في كماليا وجماليا بالفردوس فتنفرج في ىذه المرتبة بإذف الله ) dimek olur. 

:483وقاؿ الناظـ رحمو الله    

 

رىِا          لا ممتزِجًا وبِمُمْتَزِجِ   واشرَبْ تسنيمَ مُفَجَّ

) .cennetde bir Ǿaynuñ ismidür :(تسنيـ) .şeribe yeşerbüden emrdür :(اشرب)  ي: قاؿ البيضاو 

نّما سمّيت  سُمّيت تسنيمًا لارتفاع مكانيا، أو رفعةِ شرابيا. وقاؿ الأصفياني: ىو مصدر سَنَمَوُ إذا رفعَوُ؛ وا 

                                                 
481 Kur‟ân okunma esnasında yapılması sünnet olanlardan, okuyan kişinin ayetlerin anlamını düşünüp 
Kur‟ân‟ın manaları üzerinde durmasıdır; çünkü  tek bir ayet düşünerek okumak, Allâh katında tüm 
Kuranı düşünmeden okumaktan daha iyidir. Dolayısıyla, Hz. Ali - Allâh onun yüzünü kerametli 
kılsın- şöyle demiştir: Fıkıh olmayan ibadette hiç hayır bulunmadaığı gibi tefekkür edilmeden yapılan 
kıraatte de hiç hayır yoktur. 
Yârın söylediklerini aklınla düşün, işler hakkında akıl yoluyla araştır.    
Ümmü‟d-Derdâ‟nın rivayet ettiğine göre Resulüllâh – Allâh‟ın salatı ve selamı üzerine olsun- şöyle 
demiştir: Cennet derecelerinin sayısı Kur‟an ayetlerinin sayısı kadardır ve şüphesiz ki Kur‟ân ehline 
denilecektir ki oku, yüksel! Eğer kur‟ân‟ın üçte birini okumuş olursa cennet derecelerinin üçte birini 
kazanmış olacak, eğer kur‟ân‟ın yarısını okumuş olursa cennet derecelerinin yarısını kazanmış olacak, 
ve eğer kur‟ân‟ın tümünü okumuş olursa cennetin en yüce ve yüksek derecelerine kavuşmuş olacaktır. 
Ahmed ve Ebû Dâvûd ve Tirmizî‟nin tesbit ettiklerine göre, Nesâî ve el-Hâkim‟in sahih hadis olarak 
kabul ettiklerine göre ve Beyhakî‟nin Sünen‟inde de tesbit ettiğine göre; Abdullâh b. Amr 
peygamberimizden – Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun- şu hadisi rivayet etmiştir: kıyâmet 
gününde Kur‟ân ehline: “Oku ve (cennetin derecelerine) yüksel! dünyada nasıl ağır ağır okuyor 
idiysen öyle oku. Zirâ senin makamın, okuduğun en son âyetin seviyesindedir" denilecektir. Yine 
peygamberimiz –Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun- şöyle demiş: kur'ân'ın her ayeti, cennetin bir 
derecesi ve evlerinizin bir kandillidir. Resulullah doğru söyledi. bunu İbn Amr –Allâh ondan razı 
olsun- rivayet etmiştir. 
482 Namazda okunan o âyetleri ve anlamlarını düşündüğünde, senin marifetin, güzellikçe ve kemalce 
firdevs‟e benzeyen ve Allâh tarafından sana verilen sırlar artıp –Allâh‟ın izniyle- bu mertebede 
ferahlarsın.  
483 Ve nâzım –Allâh rahmet eylesin- şöyle demiştir: ... 
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 مُتَنَسّمًا 484تسنيمًا لأنّيا أرفع شرابٍ في الجنّة، أو لأنّيا تأتييـ مف فوؽ عمى ما رويَ أنّيا عيف تجري في اليوا

فينصبُّ في أواني أىؿ الجنة عمى مقدار ملأىا. وقاؿ مالؾ بف الحرث: ىي عيف في الجنة يشرب بيا المقربوف 

 żamm-ı mīm ile486 ism-i mefǾūl śīġası üzre tefcīr :(مفجّر) .( 485صرفًا وتمزج لساير أىؿ الجنة

olunmış u icrā ķılınmış maǾnāsınadur. nitekim feccertü’l-mā’e dirler ecreytühü 

maǾnāsın virürler. ( زجممت ): mezeceden iftiǾāl bābınuñ ism-i fāǾilidür. ( زجبممت ): hem 

böyledür biri muħteliţ u biri ġayr-ı muħteliţ maǾnāsınadur.  

( عرابالإ ) :  

) lafžen menśūb mefǾūlıdur emrüñ. Mużāf-ı muķadder olmaķ üzre :(تسنيـ) ءِ واشرب مف ما

487نيـتس ) taķdīrinde. Vāv Ǿāţıfedür mā-ķablinde olan488 ( ياتأمّم ) üzre maǾţūfdur. ( ىامفجّر  ): 

mużāfun-ileyhdür (تسنيـ)e . min-i beyāniyye taķdīr itmekle żamīr firdevse rāciǾ olur. 

( تزجًالا مم ): ġayr-ı mümtezic taķdīrinde olup tesnīmden ĥāl vāķiǾ olur. (بممتزج)de  bā 

  .e müteǾallıķ olur(اشرب)

Ve taķdīr-i maǾnā böyle dimek olur ki sen firdevs-i berīn müfeccerinden olan 

tesnīmüñ śuyundan iç  Ol śu muħteliţ olmaduġı ĥalde ve daħı muħteliţ olmaġla. Ve 

tavżīĥ-i maǾnā oldur ki Allāhu tebāreke ve taǾālā  kelām-ı mecīdinde ebrār ĥaķķında 

                                                 
484 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
485 Beyzâvî şöyle demiş: (Tesnim çeşmesi) yüksekten aktığı için; yahut da, içecekleri kıymetli ve 
şerefli olduğu için, ona bu ad verilmiştir.  Esfahânî  ise şöyle demiş: O (tesnim kelimesi), bir şeyi 
yüceltme manasındaki “ seneme” kökünün mastarıdır. Ona bu adın verilmesi, ( bu çeşme) ya 
cennetteki İçeceklerin en kıymetlisi olduğundan dolayı , yahut, " bu çeşme  havada yükseltilmiş olarak 
akıp, cennet ehlinin kaplarına dolana kadar dökülür. " diye rivayet edildiği üzere, yüksekten 
akmasından ötürüdür. Ayrıca Mâlik b. Hars şöyle demiş: cennette bir pınar ki Allah'a yaklaştırılmış 
olanlar ondan sade içerler. ( Allah'a yaklaştırılmış kulların derecesinde olmayan) diğer cennet ehline 
ise karıştırılarak sunulur.  
486 Kullandığımız nüshada “ ” şeklinde olduğu için bir müstensih hatasının bulunduğunu 
düşünüp cümle ( اٚهّ / ضى يٛى ٔفرر خٛى يشذدج żamm-ı mīm vü fetĥ-i cīm-i müşeddede ile ) şeklinde olması 
gerektiğini fıkir yürütmekteyim.  
487 Ve Tesnim suyundan iç.  
488 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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( ( عَيْنًا 27( وَمِزَاجُوُ مِفْ تَسْنِيٍـ )26( خِتَامُوُ مِسْؾٌ وَفِي ذَلِؾَ فَمْيَتَنَافَسِ الْمُتَنَافِسُوفَ )25يُسْقَوْفَ مِفْ رَحِيؽٍ مَخْتُوٍـ )

بُوفَ  489يَشْرَبُ بِيَا الْمُقَرَّ ) buyurur. yaǾnī Allāhu taǾālā ĥażretlerinüñ ebrār ķulları cennet içre 

şarāb-ı ħāliś ü bī-ġışşdan saķy olunurlar. Öyle şarāb ki anuñ evānīsi ţīn yerine ve 

şemǾa yerine miskle maħtūmdur ve ħitāmı vü miķţaǾı miskdür. Pes rāġıb olanlar bu 

şarāb ĥaķķında raġbet ķılsunlar ve ol raĥīķuñ mizācı tesnīmdendür. yaǾnī şol Ǿayn ki 

andan Allāhu taǾālānuñ muķarreb bendeleri içerler ( قاؿ البيضاوي: فإنّيـ يشربونيا صرفًا لأنيـ

490لـ يشتغموا بغير الله ويمزج لساير أىؿ الجنة ) Ĥüseyn-i VāǾiž bunuñ tercümesinde böyle dir 

ki: 

[24a] 

491

492

                                                 
489“ Onlara, mühürlü (el değmemiş) saf bir içecekten içirilir. Onun (içiminin) sonu bir misktir (ağızda 
misk gibi koku bırakır). İşte yarışanlar, bunun için yarışsınlar. O içeceğin katkısı tesnimdir. Bir pınar 
ki, Allah‟a yakın olanlar ondan içerler.” (kurân, Mutaffifîn , 83/ 25-28).  
490 Beyzâvî şöyle demiş: şüpheseiz onlar (Allâh‟a yakın olanlar) Allâh‟tan başka bir şeyle meşgul 
olmadıkları için onu (tesnim suyu) halis olarak içecekler, diğer cennet ehline ise karıştırılarak sunulur. 
491 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
492 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
493 Yani yaklaştırılmış olanlar, onların mâsivâsıyla meşgul olmadıkları için yani Hakk‟a karşı 
duydukları aşk insanî aşkla karıştırmadıkları için (pınardan) sade içerler. Fakat duydukları ilâhî aşka 
insanî aşkı katanlara içecekler karıştırılarak sunulur; 
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Çünkim bu muķaddime maǾlūmuñ oldıysa. Pes bu beytden murād-ı nāžım evvelā 

oldur ki ey ţālib-i rıżā-yı Yezdān sen śalāt-ı leylde metlüvve olan ķur’ānuñ maǾānī-i 

şerīfe vü esrār-ı laţīfesin te’emmül ü tefekkür eyle ki bu ħaślet-i ĥamīde vāsıtası-yıla 

firdevs-i berīne dāħil olasın ve ġamdan necāt bulasın ve sen ol firdevs-i berīnüñ 

müfeccer olan enhārınuñ tesnīmı śuyundan hem ebrār gibi kāfūrla mümtezic ü hem 

muķarrebler gibi bilā-imtizāc ħāliś ü śāfī nūş eyle. Bu žāhirine göre olan maǾnādur. 

Meşreb-i Ǿurafāya göre olan maǾnā ey Ǿāşıķ-ı cānān u ey ţālib-i ķurb-ı Raĥmān 

miǾrāc-i rūĥānī vü sübĥānī olan śalātda metlüvve olan āyāt-ı ķur’ānīnüñ maǾānī vü 

esrārını te’emmül ü tedebbür eyle tā firdevs-i ĥaķāyıķa gelesin ve yaķīn ü Ǿiyān 

mertebesine irüp ġumūm u hümūm-ı nefsānī vü ekvānīden ħalāś olup münferic olasın 

ve ol ferādīs-i ĥaķāyıķ-i ķur’ānī vü ĥadāyıķ-ı laţāyif-i furķānī içre cāriye494 olan 

maǾānī vü esrāruñ enhārı tesnīminden ki ħaśśa-ı muķarrebān-ı der-gāh-ı ilāhī iǾrāb u 

luġāt u elfāž u Ǿibārāt u teşbīhāt u kināyāt mizācdan ħālī vü śāfī nūş eylediler. Sen 

hem anlar gibi śırf āb-ı maǾnā-yı nūş eyle ve gāhī ebrār u aħyār mertebesinde olan 

müfessirān-ı āyāt-ı ķur’ānī ki ol āb-ı maǾnā-yı luġāt u elfāž u Ǿibārāt u mecāz u 

istiǾārāt şarābıyla495 ħalţ idüp mümtezic ü muħteliţ nūş eylemişlerdür. Anlar gibi 

hem memzūc u maħlūţ nūş eyle( الصّْرفة،  496يف المذتيف العجيبتيف: لذةِ تسنيـ المعانيحتى تجمع ب

498الممتزجة بالكلَـ والعبارة 497والمذة ) emmā ĥarf-ı elfāž u Ǿibārāta müştaġıl olmaġla cemāl-i 

maǾānī-i celīlenüñ müşāhedesinden maĥrūm ķılmadan ve aśĥāb-ı ķīl ü ķāl gibi 
                                                                                                                                          
Biz, içinde hüzün tortusu bulunmayan yaşama şarabı içmek isteriz çünkü sade içenle karışık içen 
ayrıdır.  
“Bahru‟l-Hakâyık” adlı eserde şöyle geçiyor:  “rahîk” kelimesi, içme sonrası dünyadaki humarın ( 
sarhoşluk sonrası olşan baş ağırısı) gammı olmayan içeçeğe işaret etmekte. Bu içeceğin mühürlü 
kapılarından kast, velilerin ve seçkinlerin sevgi miskiyle mühürlü kalpleridir. Tesnim kelimesi, 
sevginin en yüksek derecesi olan içten gelen sevgi demektir. Allâh‟a yaklaşanlar fenâ fillâh ve bekâ 
billah aşamasına gelenlerdir. İnsan, aşinalık meclisinde ve kutsal bahçelerindeki yakınlık halısı 
üzerine oturup da rıza sakîsinin (şarap sunan kişi) elinden o sade içecekten (şaraptan) bir yudum bile 
içmedikçe bu sırlara ulaşamaz çünkü alemin menfaatının aslı aşk sarhoşluğudur. O şaraptan içemeyen 
kimse ne bilir ki?!   
494 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 

495 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
496 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
497 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
498 halis olan manalar tesniminin lezzeti, söz ve ibare ile karıştırılan lezzet olmak üzere iki müthiş 
lezzeti bir araya getir diye.  
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olmadan be-ġāyet ĥaźer gerekdür. (

499500

[42b] 

501

والله لقد تجمی الله لخمقو في کلَمو 

و لکنيـ لا يبصروف

)

                                                 
499 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
500 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
501 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
502 Hüseyn-i Vâ‟iz‟in tefsirinde şöyle dediği gibi: bu arada Allâh‟ın kelâmını (kur‟anı) tilâvet eden 
kimse bu sözleri söyleyenin (Allâh) nurunu görüp  kendi kalbi yalnız Allah‟la meşgul olduğunda, 
(nurların) güzelliğini görmeye devam edebilmesi için onun Kur‟ân‟ın anlamları ve Furkân‟ın 
ibarelerini ayrıntlı bir şekilde anlamaya çalışması gerek. Genel bir şekilde anlamakla da kalabilir. 
(şiir): 
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 مُدِحَ العقلُ الآتيوِ ىُدىً        وَىَوىً مُتَوَلٍّ عنوُ ىُجِ 

 luġatda Ǿıķāl-ı baǾīrden me’ħūźdur. Pes Ǿaķla daħı egri :(عقؿ) .ŝenāya dirler :(مدح)  

yola gitmeden ve ķabāyiĥi iħtiyār itmeden menǾ itdügi içün Ǿaķl didiler ( ماـ في قاؿ الإ

يطمؽ عمى ىذا الاسـ عف عمـ حقيقتو، و  اعمـ أف الناس اختمفوا في حد العقؿ وحقيقتو وذىؿ الأكثروف الإحياء:

معاف مختمفة فصار ذلؾ سبب اختلَفيـ. والحؽ الكاشؼ لمغطاء فيو أف العقؿ اسـ يطمؽ بالاشتراؾ عمى أربعة 

504505لًا عمى معاف عدةامث 503معاف  كما يطمؽ اسـ العيف ). Seyyid ǾAlī Hemedānī ĥażretleri 

imāmuñ İhyāda olan ķavlini Risāle-i Ǿaķliyyesinde bu gūne tercüme idüp dir ki : (

ة يتييأ بيا درؾ العموـ النظريةالعقؿ  غريز  

                                                                                                                                          
Tilâvet esnasında (kur‟ân sözleri) söyleyeni (Allâh‟ı) şühûd gözüyle gördüğünde  
sapık nefsine ve aldatan şeytana uyup da lafız ve batınî manaların ayrıntılarını kaybetme.    
Nuru Senin ruhunun kandilini yakan Hakk‟a dikkatlice bak.  
Zira sevilenin senin gözünün önünde bulunduğu halde başka bir yere bakman hiç güzel olmaz.    
Muhakkık ve imam Cafer b. Muhammed Sâdık‟tan  –Allâh ondan razı olsun-  şöyle nakledilmiş: 
kuşkusuz Allâh, kelamında kullarına tecelli etmiş.  Fakat onlar onu görmezler. Zaten kör olan kimse 
güneş ışığından nasıl faydalanabilir ki ?! ondan da şöyle nakletmektedir: Bir gün o, namazda iken 
bayılıp düşmüş. Bunun sebebi kendisine sorulduğu zaman söyle demiş: Ayeti durmadan 
tekrarlıyordum, sonunda onu bizzat konuşandan dinleyip  benim insanî takatım dayanamayıp 
düştüm.(şiir) 
Benim varlığımın senin varılığın karşısında bulunmasının hiç imkanı yok.  Sen konuşmaya 
başladığında hiç sözüm kalmaz.  
Kuşkusuz, sen bunu yaşamadıkça tadını hiç bilemeyeceksin.    
503 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
504 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
505 İmâm (Gazâlî) “el-İhyâ” adlı eserinde şöyle demiştir: insanlar (kelâmcılar) aklın sınırı ve gerçekliği 
konusunda ihtilaf etmişlerdir.,  ekseriyet onun gerçekliğini bilememişler; aklın değişik anlamlarda 
kullanılması, onların görüş ayırlığına düşmelerine neden oldu. Ama örtüyü kaldıran gerçek şudur ki: 
akıl dört anlamı ifade amacı ile kullanılır tıpkı “ ayn” kelimesi birkaç anlamı ifade amacı ile 
kullanıldığı gibidir.   
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506

  ةقوة تمؾ الغريز 

507

[25a] 

ج

 

فمطبوع  و  مسموع                   رأيت  العقؿ  عقميف  

). Ve Ĥakīm-i Tirmiźī ĥażretlerinüñ Nevādirü’l-uśūl’da 

buyurduķları bu Ǿibāret hem bu maǾnāyı mü’eyyid olur buyururlar: ( :العقػؿ عمػى ضػربيف

                                                 
506 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
507 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
508 Akıl dört anlamı ifade amacı ile kullanılır. Birincisi, demişler ki: akıl her insanın diğer canlılardan 
ayrılmasını sağlayan bir sıfattır. Bu aynı zamanda düşünme yoluyla elde edilen bilgilerin de esasını 
teşkil eder. Bu kısmı söyleyen Hâris-i Muhâsibî‟dir. Zira onun akıl tanımında söyledikleri şunlardır:  
Akıl, bilginin kendisinde meydana geldiği ve Allah‟ın insanların tabiatına koyduğu bir (garize) 
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ضربٌ منو ما يَبصَرُ بو أمر دنياه، وضربٌ منو ما يبصر أمرَ آخرتو؛ فالعقؿ الأوؿ مف الػروح موجػود فػي عامّػةِ 

مػػف نػػػور اليدايػػة والقربػػػة وذاؾ  ةٍ أخػػرى يتغيػػر عميػػػو طبعػػو. والعقػػػؿ الثػػاني أو بعمػّػػ ولػَػدِ آدـ إلا مػػف عُتػِػػوَ أو جُػػفّ 

 Memdūĥ olan Ǿaķldan murād budur ve .( 509والكػػافريف المشػػركيفدوفَ  موجػػود فػػي الموحػػديف

bunuñ taǾrīfinde daħı çoķ vücūh źikr eylemişlerdür taţvīl-i kelāma510 bāǾiŝ olmasun 

diyü bu ķadarla iktifā olundı . (الآتػي): ityāndan ism-i fāǾildür. ( ًىػدى): luţf-ıla olan 

delālete dirler ke-mā merre taĥķīķuhu hüve aķśarla nefsüñ müştehāsı vü ĥažžı olan 

şeylere meyl ü maĥabbet eylemesine dirler. (متػولي): ism-i fāǾil śīġası üzredür. Tevellā 

Ǿanhudan nitekim tevellā Ǿanhu dirler aǾraże Ǿanhu maǾnāsını virürler. (ىجػى): hecvüñ 

mechūlıdur naśare bābından ( 512 511يقاؿ: ىجاه ييجوه ىجوًا ؛ إذا ما ذمو بأشعاره ).  

  :(الإعراب)

                                                                                                                                          
yetenektir. İlimleri bu garizeye isnat etmek, şekilleri ve renkleri görme faaliyetini gözlere isnat etmek 
kabilindendir. İlahî bildirmeler ve peygamberlerin tebliğlerini bu garizeye isnat etmek güneşin ışığını 
göz nuruna isnat etmek gibidir. Zira güneşin ışığı bulunmaksızın göz, kendi nuruyla renklerin aralarını 
ayıramadığı gibi akıl da, ilahî nurlar ile vahiy ve ilhâm bilgileri olmaksızın ebedî saadet ve daimî 
mükemmeliyete eriştiren hakikatları tam olarak bilemez. İkinci kısım (mertebe) ; akıl sahibi olan 
kişiden, mümkünün imkânı ve muhâlin imkansızlığına dair  nesnel  bilginin ortaya çıkmasıdır. Zira, 
iki sayısının bir sayısından daha büyük olduğu herkes tarafından zarurî olarak bilinmektedir.  Üçüncü 
kısım ise; sezgi ve deney yoluyla oluşan akıl ve bilgidir. Nitekim dünyanın zahmetlerine katlanan, 
nefsi felaket potasında eritilen kimsenin zekası ve akıllılığı, başarısızlık acısı çekmeyen, dostlar ve 
yabancılarda mutluluk ve hüzünlerin suretlerini görmeyeninkinden daha fazladır. Dördüncü kısım; bu 
garizenin gücü en yüksek seviyeye ulaşıp sahibinin, olayların sonucunu idrak etmesini, ruhun ebedî 
saadetine ve Allâh‟a yakın olmanın lezzetine sahip olmasını, ebedî yoksunluk ve daimî ziyan 
perdesinin kapanmasından korkmasını ve uhrevî saadete giden yolu, nefsânî şehvetler gibi engellerden 
, cismânî istekler gibi tozlardan tamizlemeye çok çaba sarfetmesini sağlar. Bu dördüncü kısma 
müktesep adı verilir. Müminlerin emiri olan Hz. Alî‟nin  “Aklı iki akıl gördüm, biri fitri (matbû‟) 
diğeri mukteseptır (mesmû‟)” olan sözü bu anlamı beyan etmektedir. 
509 Akıl ikiye ayrılır: sahibinin  dünyâ işlerini bilmesini sağlayan akıl ve sahibinin âhiret işlerini 
bilmesini sağlayan akıldır. Birinci akıl ruhtan (akıl ruhun bir gücü) olup ahmaklık veya delilik ya da 
tabiati değiştiren başka bir kusurdan şikâyet edenlerin dışında her insanda bulunmaktadır. İkinci akıl 
ise; hidâyet ve yakınlık nûrundandır. O (akıl) Allah‟a ortak koşanlar ve  kâfirlerde bulunmayıp tevhid 
edenlerin  özel olarak sahip oldukları bir şeydir.   
510 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
511 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
512  (bir şair) şiiriyle, başkasını yerdiği zaman şöyle denilir: “hecâhü (onu hecv etti); yehcûhü (onu 
hecv ediyor);hecven (hecv etmek).” 
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 fiǾlinüñ ķāyim-i maķām-ı (مُدِحَ ) lafżen merfūǾ :(العقؿ) .fiǾl-i māżī mechūl :(مُدِحَ )

fāǾilidür. ( يوالآت )de elif-lām elleźī maǾnāsınadur (513مُدِحَ العقؿُ الذي أتاه)  taķdīrinde olur ve 

Ǿaķluñ śıfatı olur ve (آتي) daħı żamīre mużāfdur ve iżāfetühü iżāfet-i lafžiyye olduġı 

iǾtibārı-yıla elif ü lāmdan mufaśıl ĥükminde olup żamīrle bir kelimede cemǾ olması 

cāyiz oldı ve lākin żaǾfdan ħālī degüldür ve aña muttaśıl olan żamīr muķaddemen 

źikr olunan ţāǾata rāciǾ olur ve yā mā-merre te’vīlinde olmaġla. (ىدى): mefǾūl-ı 

lehüdür ve yāħūd (ىدى) bi-maǾnā fāǾil ve yāħūd bi-maǾnā mefǾūl taķdīrinde olmaķ 

üzre el-fiǾlden ĥāl vāķiǾ olsa hem cāyizdür. ( وآتي )nüñ żamīrinden ĥāl olmaķ hem 

cāyizdür. (ىوا): taķdīren merfūǾ mübtedādur. (  مُتَوَؿ): aña śıfat olmaķ da cāyiz ü 

mużāfun-ileyh olmaķ da cāyizdür mevśūf oķunursa tenvīnle ve iżāfetle oķunduġı 

üzre tenvīnsüz  oķunur (عنو) da olan żamīr daħı ( وآتي )de olan żamīrüñ merciǾine rāciǾ 

olur. yaǾnī ţāǾatdan muķaddemen meźkūr olan şey’e āyid olur . ve (ىجي) cümlesi 

ħaberidür mübtedānuñ. Aślında (ىُجِو) idi vāv ţarafda vāķiǾ olup mā ķabli meksūr 

olduġı-çün yāya münķalib olup (ىجي) dinili ve bunuñ żamīri (ىوا)ya rāciǾ oldı. 

 :(المعنى)

Muķaddemen ţāǾatdan meźkūr olanı götüren Ǿaķl yaǾnī anı işleyen ve fiǾle götüren 

Ǿaķl hüdā içün yāħūd mehdī olduġı ĥālde ve yā śāĥibine hādī olduġı ĥālde memdūĥ 

oldı ve ol meźkūrdan mütevellī olan [25b] hevā ve yāħūd andan mütevellī olan ve  

iǾrāż ķılan kimsenüñ hevāsı hecv olundı vü meźemmet ķılındı dimek olur bu 

memleket-i beden-i insānīde Ǿaķl  rūĥuñ vezīri vü müdebbiri vü müşīri gibidür 

keźālike hevā daħı nefsüñ vezīri vü muǾīn ü müşīri gibidür ki bunlar Ǿālem-i enfüsde 

āfāķda olan Mūsā ile FirǾavn u Hūrūnla Hāmān gibi żıdlardur kemā ķāle Şeyħ-i 

Ekber: ruĥ-ı Mūsā vü Ǿaķl-ı Hārūnī vü nefs-i FirǾavnī vü hevā Hāmānī. Pes ber-

                                                 
513 Kendisine (hidâyet) gelen akıl övüldü.  
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mıśdāķ-ı ( َـ رَبّْوِ وَنَيَى النَّفْسَ عَفِ الْيَوَى ) ا مَفْ خَاؼَ مَقَا 514( فَإِفَّ الْجَنَّةَ ىِيَ الْمَأْوَى40وَأَمَّ ) cennet-i 

me’vā kendünüñ rabb-ı vü māliki ĥużūrunda ĥisāb olmadan ķorķan ve nefsi hevādan 

nehy ü menǾ ķılan kimse içün olup ol dünyāda vü āħiretde memdūĥ ü celīl olur ve 

maġzā-yı ( ا َـ ىِيَ الْمَأْوَى33يَاةَ الدُّنْيَا )( وَآثَرَ الْحَ 33مَفْ طَغَى ) 515فَأَمَّ 516( فَإِفَّ الْجَحِي ) şol kimse ki 

Ǿāśī vi ţāġī oldı ve āħirete meyl ü meĥabbeti ķoyup ĥayāt-ı dünyāyı vü muķtażayāt-ı 

nefs ü hevāyı iħtiyār ķıldı taĥķīķan caĥīm aña menzil ü me’vā oldı. Pes ey Ǿāķıl olan 

kimse 

 (  ( صـصـ أو يَ إف اليوى ما تولى يُ                    ىواىا وحاذر أف توليو فاصرؼ

beytüñ mażmūn-ı naśīĥat-meşĥūnı üzre ol nefsüñ hevāsını śarf u menǾ eyle ve ol 

hevānuñ vilāyet ü imāretinden ĥaźer eyle. Zīrā hevā eger tevellī vü tesalluţ eylerse 

taĥķīķ yā śāĥibini ķatl eyler ve yā maǾyūb u mehcūr ķılar. Pes Ǿāķıla lāzım olur ki 

aña riyāżāt virmekle Ǿadüvv-i Ǿaķl u dīn olan hevāyı andan izāle ķıla ve kitābu’l-

lāhuñ aĥkāmına muţīǾ u munķād ola.  

: 517قاؿ الناظـ كما  

 

 

دَرِجِ وكِتابُ الِله رياضَتُوُ         لِعُقولِ الخَمقِ بِمُنْ   

 maśdardur mektūb maǾnāsına yāħūd vezn-i fiǾāl mefǾūl içün ola. libās melbūs :(كتاب)

maǾnāsına olduġı gibi ve aśl-ı kütüb cemǾdür ve kitāba kitāb didükleri baǾż-ı ĥurūfuñ 

baǾżısına munżamm olup cemǾ olduġı iǾtibārla Ǿaskere ketībe didükleri hem bu 

                                                 
514 “Kim de, Rabbinin huzurunda duracağından korkar ve nefsini arzularından alıkoyarsa, şüphesiz, 
cennet onun sığınağıdır” ( kurân, Nâzi‟ât , 79/ 40, 41). 
515 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
516“ Kim azgınlık eder ve dünya hayatını tercih ederse, şüphesiz, cehennem onun sığınağıdır.” ( kurân, 
Nâzi‟ât , 79/ 37-39). 
517 Nâzımın şöyle dediği gibi: ...  
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iǾtibārladur. (رياضت): daħı maśdardur rāże yarūżu revżen ve riyāżeten dirler ķāle 

yaķūlu bābından meselā ( َرضتُ المير) dirsen ben bir tünd ü ĥarūn ţayı źelīl eyledüm ve 

binmek ögretdim dimek olur ve ( 519المُيرَ  518أراض الفارس ) dirler źellelehü maǾnāsını 

virürler ( لجاميا بالعبودية؛ فالرياضة عندنا تصيير قاؿ الشيخُ الأكبرُ في الفتوحاتِ: الرياضةُ تذليؿُ النفسِ وا 

520النفس مثؿ الأرض يطؤىا البَرُّ والفاجرُ  قاؿ ) derece lafžuñ infiǾālından ism-i fāǾildür :(مندرج) .(

: درج الرجؿُ والضّبُ يدرجُ دروجًا إذا مشى ودرجَ؛  521أي مضى لسبيموالجوىريُّ ).  

  :(الإعراب)

 lafžen merfūǾ :(رياضتُو) .lafžen merfūǾ mübtedā. Mużāfdur lafž-ı celāleye :(كتاب)

bedel-i iştimāldur kitābdan. Aña muttaśıl olan żamīr kitāba rāciǾdür. Bu daħı 

cāyizdür ki (كتاب): mübtedā-yı evveldür. (رياضَتُو) mübtedā-yı ŝānī olup (بمندرج) 

mübtedā-yı ŝānīnüñ haberi olup mübtedā-yı ŝānī maǾa ħaberihi mübtedā-yı evvele 

ħaber ola.  

Pes maǾnā ve’l-lāhu taǾālā ĥażretlerinüñ [26a] Kitāb-ı kerīminüñ riyāżatı ħalķuñ 

Ǿuķūlıña anuñ yoluna gitmekledür ve aĥkāmı üzre seyr itmekledür. yaǾnī Allāhu 

taǾālānuñ522 kitāb-ı kerīminde Ǿuķūl-ı ħalāyıķ içün emr ü nehy ü vaǾd u vaǾīd ü 

mevāǾiž u żurūb-ı emsāl ile olan taǾlīm ü te’dībini ķabūl itmek anuñ yoluna gitmek 

ve nefsüñ ĥużūż u müştehāsından Ǿubūr itmekle müteyessir olur. Pes nāżım ĥażretleri 

bunda istiǾāre-i bi’l-kināye ţarīķi üzre Ǿuķūl-ı nāsı taǾlīm ü te’dībe muĥtāc olmada 

tünd ü ĥarūn olan devābbe teşbīh idüp ve müşebbehün-bihüñ źikrini ţay ķılup anuñ 

                                                 
518 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
519 eğitici tayı terbiye etti.   
520 Şeyh-i Ekber (en büyük hoca) “Fütûhât” adlı eserinde şöyle demiş:  Riyazet; nefsi zelil ve kulluk 
yularıyla yermektir ve bize göre riyâzet; nefsi toprak mesabesinde tutmaktır. İyi kişi de kötü kişi de 
hiç sıkıntı çekmeden üzerinde yürür. 
521 Âdem ya da kertenkele yürüyüp ayrıldığı zaman şöyle denilir: “derece‟r-recülü ve‟z-zabbü; 
yedrücü; dürûcen” 
522 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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lāzımı olan riyāżatla iktifā eyledi523. ve riyāżatı kitāba isnād isnād-ı mecāzīdür 

riyāżata vesīle vü merciǾ-i aĥkām u edille olduġı mülābese iledür ve’l-erāyıż u 

mü’eddib ĥaķīķatda Allāhu taǾālā ĥażretleri ve anuñ resūli vü ħalīfesidür. Nitekim 

ĥażret-i Mevlānā bu maǾnāya mü’eyyid defter-i rābiǾde buyururlar:  

                                                 
523 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
524 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
525 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
526 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
527 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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 وخِيارُ الخَمقِ ىُداتُيُمُ             وسِواىُمُ مِن ىَمَجِ اليَمَجِ 

 kesr-i ħā-yıla keyyis vezninde olan ħayyiruñ cemǾidür. Ħayyir iyü vü keremlü :(خِيار)

vü fāżıl kimseye dirler. baǾżı nüsħada (خمؽ) yerine (ناس) vāķiǾ olmışdur. Nāsuñ aślı 

ünās idi. Ünās cemǾ-i insāndur Ǿalā ġayr-ı lafžıhı ve liźālike istiǾmāl olunmaz illā 

cemāǾat maǾnāsında. Ve eśaĥĥ olan ism-i cemǾdür riĥāl gibi zīrā ebniye-i cemǾde 

fiǾāl vezni ŝābit olmamışdur. Ve iştiķāķında daħı iħtilāf vardur evlā olan ruĥı bedeni-

yile ve bedeni daħı rūĥı-yıla ve bażı baǾżısı-yıla enīs olduġı mülābese ile insden 

müştaķķ olmaķdur. (ىُداة): ķużāt vezninde hādīnüñ cemǾidür. Hādī maţlūba luţf-ıla 

delālet idici kimseye dirler. Ve (ىداتيـ) de olan mīmm işbāǾla vāva müşābih oķunur 

                                                                                                                                          
528 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
529 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
530 Mustafâ, cefa dolu nefis katırları için Hakk‟ın imrahordur. 
Sen de katırsın; nefsin sana galiptir. Ey kendini beğenen! Buyuruk, galip olanındır.  
Allâh sana eşek demedi, at dedi; Arap, Arap atına “teal (gel) der.  
Hak kerem çekişiyle (lütufla) “gelin, de buyurdu;  
Peygamber de dedi; “sizi terbiye edeyim, ben terbiye ediciyim; 
Nefsini terbiye edinceye kadar bu katırlardan çok tekmeler yedim”. 
Nerede terbiye edici varsa, tekmeler için çaresi yoktur. 
Çaresiz belaların çoğunluğu peygamberleredir. Ham kişileri terbiye etmek beladır.  
Sek sek yürüyorsunuz, sözümle rahvan gidiiniz; bölece yavaş yürüyün, sultan bineği olun. 
 Allah “gelin, de;gelin, de” buyurdu. Ey edepten kaçan katırlar.  
Ey peygamber! Gelmezlerse üzülme; o iki saygısızdan dolayı sen kinle dolma.  
Bazısının kulağı, bu “gelin”lere sağırdır; her katırın, başka bir tavlası vardır.  
Bazısının, bu hikâyelerden gönlü daralır; çünkü her kuşun ayrı kafesi vardır.  
Çocuklar bir mektepte olsa da her biri, birinden daha yukarıdadır.  
Ey yiğit! “gelin” de “gelin” de. Haydı! Allâh cennete çağırıyor. (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, age, c.2, 
s.376,377). 
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vezn içün. (سوى): ilā vezninde ġayr maǾnāsınadur. [26b](ىَمَج) fetĥateynle  hemecenüñ 

cemǾidür. Hemece feteĥāt-ı ŝelāŝe  ile ŝemere vezninde bir nevǾ żaǾīf megesdür ki 

ķoyunuñ u ĥımāruñ532 yüzine vü gözine ķonur. (  اليَمَجُ : ذُبَابٌ  كما قاؿ ابف الأثير في النياية:

533صَغِير يَسْقَطُ عمى وُجُوه الغَنَـ والحَمير. وَقيؿ: ىُو البَعُوضُ فشَبَّو بو رَعَاع النَّاس ).  raǾāǾ şol ednā 

kimseye dirler ki bġāzına ħidmet ider ( ْـ ىَمَجٌ ىامِجٌ عمى التَّأكيِد ؛ أي: رزالة الناس. وقاؿ يُقاؿ : ىُ

: : الناس ثلَثة–كرـ الله وجيو  –صاحبُ الحيواف: يقاؿ لمرعاع مف الناس الحُمْؽِ إنيـ ىَمَجٌ. وقاؿ عمي 

باعُ كؿّْ ناعؽٍ، والرباني الراسخ في العمـ العامؿ بعممِو. وقاؿ عالٌـ ربّانيّ، ومتعمٌّـ عمى سبيؿ نجاه، وىَمَجٌ رَعاعٌ أت

صاحبُ قوت القموب في تفسيرِ قوؿِ عمي ىذا: اليمج الفَراش الذي يتيافت في النار بجيمو، واحدتو ىمجو 

 –والرعاع الخفيؼ الطيّاش الذي لا عقؿَ لو، يستفزهُ الطمع، ويستخفُّوُ الغضب ويزدىيو العُجب، ثـ بكى عمي 

ُـ بموت حامميو. إلى ىنا كلَمو –كرـ الله وجيو  535فقاؿ: ىكذا يموت العم ) .  

  :(الإعراب) 

 lafžen merfūǾ ħaberidür mübtedānuñ aña :(ىداتُيـ) .mübtedā mużāfdur ħalķa : (خِيار)

muttaśıl olan żamīr ve daħı (سواىـ)de  olan żamīr ħalķa rāciǾdür ki muǾarref bi’l-lām 

                                                 
531 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
532 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
533 İbnü‟l-Esîr‟in “En-Nihâye” adlı eserinde şöyle dediği gibi: “hemec; koyunlar ve eşeklerin 
yüzlerine düşen küçük bir sinek  demektir. Denilmiş ki: o (hemec);  sivrisinek demek, bu yüzden rezil 
kimseler ona benzetilmiştir. 
534 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
535 Vurgulama üslubu üzere denilir ki: “hüm hemecün hâmic”; yani insanlar arasında en rezil 
kimselerdir. Yine “Heyevân” adlı kitabın sahibi şöyle demiştir: ahmak ve rezil insanlara “hemec” 
denilir. Hz Alî –Allâh onun yüzünü kerametli kılsın- şöyle demiş: insanlar üçtür: Rabbânî bir âlim, 
kurtuluş yolu üzerinde bulunan bir talebe ve herkesi izleyen rezil insanlardır. Rabbânî olan, ilimde 
derinleşmiş ve  ilmiyle amel eden kimsedir. “Kûtü‟l-kulûb” adlı eserin sahibi, Hz. Alî‟nin bu sözü 
şerhinde şöyle demiş: hemec ; cehâleti yüzünden ateşe üşüşüp düşen kelebekler demektir. Müfreti 
“hemeceh” kelimesidir. “Ra‟â‟” ise; hafif, düşüncesiz, akılsız, kendisini kızgınlıkla küçük düşürmüş 
ve hırsla tahrik etmiş ve kendini beğenen kimse demektir. Ondan sonra, Hz Alî –Allâh onun yüzünü 
kerametli kılsın- ağlayıp şöyle demiş:  İşte ilim, ilim ehlinin ölümüyle böylece ölür gider. Sözü buraya 
kadardır.    
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olmaġla cins-i maħlūķ murād olunup cemǾ ĥükminde olmışdur. Nās olduġı nüsħa 

üzre ħod te’vīle muĥtāc degüldür. Ve (سواىـ): taķdīren merfūǾ maǾţūfdur. (خيار) üzre. 

  .lafžınuñ ħaberidür (سواىـ) cār u mecrūrı-yıla (مف ىمج اليمج)

  :(المعنى)

Ve nāsuñ ziyāde ħayrlusı bunlaruñ maţlūb-ı ĥaķīķī cānibine hādīleri vü 

mürşidleridür. Ve bunlardan mā Ǿadāsı hemecüñ hemecidür yaǾnī hemec sātir-i nāsa 

nisbetle ne mertebe ednā vü erzel ise mütaǾallim olmayan ve Ǿilmiyle Ǿamel 

ķılmayan kimseler daħı Ǿālim-i rabbānī olan u ve Ǿilmiyle Ǿamel ķılan hādī vü 

mürşidlere nisbetle hemec menzilesindedür. Pes Ǿavām ke’l-hevām bunlara nisbetle 

hemecüñ hemeci meŝābesinde olur ( ُكما قاؿ عميو السلَـ:"خير الناس رجلَفِ: عالٌـ ومتعمٌّْـ وساير

ر ير ، ولا خير في ساخيـ والمتعمـ شريكاف في الالعالالناسِ ىمجٌ لا خير فييـ. ورواه ابف ماجو بمفظ "

 Ĥakīm-i Termeźī ĥażretleri Nevādirü’l-uśūl’da aśl-ı mi’ede bu ĥadīŝ-i (  536"الناس

şerīfi Ebū RāfiǾa isnād itmekle ĥażret-i nebīden Ǿaleyhi’s-selām ĥażret-i ǾAliyye 

ħıţāb itmek ţarīķi üzre rivāyet buyururlar: ( ييدي الله عمى يديؾ رجلَ خير لؾ مما طمعت  لأف

537عميو الشمس ) ve bunuñ şerĥinde dirler ki ( إنّما  اليدى عمى يديو شعبة مف الرسالة لأف الرسؿ 

 و الله ىادي القموب والبيّنات مف البياف فالرسوؿ ىاد بما جاء ؛ بعثت لتؤدي عف الله تعالى و تيدي عباده

؛ لأنو ثواب الرسؿ فميـ  الله؛ فإذا وردوا القيامة دي رسولو بالمنطؽ بيانا و أداء عفييدي القموب بما يي فإنّما

إنّما ىُداىـ ىداية القمب بما جاءت بو الرسؿ عف الله. فمَف يحصي ثوابَ الرسؿِ؟! ومف يقدر أف يتفكّرَ فييا 

 والرسؿ أقرب الخمؽ إلى الله

                                                 
536 Peygamberimiz – Allâh‟ın selamı üzerine olsun- şöyle demiş: İnsanların en hayırlısı iki adamdır: 
âlim ve talebe, diğer insanlar küçük sinekler gibi olup onlarda hayır yoktur. Bu hadisi, İbn Mâce şu 
şekilde rivâyet etmiş: Alim ve talebe hayırda ortaktır. Diğer insanlarda bir hayır yoktur. 
537 Senin vasıtanla Allâh‟ın bir kişiyi hidayete erdirmesi, üzerine güneş doğan şeylerin hepsinden 
muhakkak hayırlıdır. 
538 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
539 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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[27a] 

دوفَ الرسؿ إذا كاف ىاديًا إلى الله فيدى الله بو عبدًا مف عبادهِ فقد في دار الإسلَـ في الدرجات؟! فَمَف كاف  

مف ثواب الرسؿِ حظِّا مف الكرامة فصار خيرًا لو مما طمُعت عميو الشمس.  أخذ شعبةً مف الرسالةِ واحتَظَّ 

والذي نفس  : "قاؿ -عميو السلَـ –وفي العوارؼ في الباب العاشر قاؿ السُّيْرَورْدي: ورد في الخبر عف النبي 

يُحببوف الله  الذيف يحببوف عباد الله إلى الله، و محمد بيده لئف شئتـ لُأقسمف لكـ : إفَّ أحَبَّ عباد المَّوِ إلى الله

الذي ذكره رسوؿ الله ىو رتبة المشيخة والإرشاد إلى الله؛  541. وىذاإلى عباده ، ويمشوف في الأرض بالنصيحة

عباده، ويحبب عباد الله إلى الله. ورتبة المشيخة مف أعمى الرتب في طريؽ الصوفية  لأف الشيخَ يحبّْبُ الَله إلى

 ve ķatı543 kim mertebe-i hidāyet ü irşāda teśaddī vü iķdām ( 542ونيابة النبوّة إلى الله

ķılanlara mürşid-i enām olanlara śabr u taĥammül ķılmaķ ve cezaǾ ü fezaǾdan berī 

olmaķ lāzım olduysa bu kār-ı ħaţīre iķdām eyleyenlere ħıţāben buyururlar:  

 

ذا كُنْتَ المِقدامَ فَلا      تَجْزَعْ في الحَربِ مِنَ الرَّىَجِ   وا 
                                                 
540 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
541 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
542 Onun vasıtasıyla hidâyete erdirilmek peygamberliğin bir parçasıdır; çünkü peygamberlerin 
gönderilmesinin sebebi Allâh‟ın yolunu anlatmak ve O‟nun kullarını hidâyet etmektir. Zira 
peygamberin getirdiği açıklama ve izahatla hidâyet eder. Kalpleri hidâyet eden ise Allâh‟tır; 
peygamberlerin mantıklı izahat ve açıklamlar sunarak hidâyet ettikleriyle hidâyet eder. Onlar (Allâh‟a 
çağıranlar) kıyamet gününde peygamberlerin sevabını kazanırlar çünkü onların da etmeye çalıştıkları 
hidâyet, peygamberlerin Allâh‟tan getirdiklerine (izahat, delil) dayanan kalp hidâyetidir. 
Peygamberler islam ehlinin dereceler bakımından Allâh‟a en yakını ise kim sevabı sayabilir?! Hatta 
onu kim düşünebilr ki?! Peygamberlerden olmayan kimse, Allâh‟a çağıran olursa ve onun vasıtasıyla 
Allâh‟ın kullarından bir kulu hidâyet edilirse muhakkak ki peygamberliğin bir dalı ele geçirmiş olur 
ve peygamberlerin sevabından, kerametten bir payı kazanmış olacaktır. İşte bu onun için üzerine 
güneş doğan şeylerin hepsinden hayırlıdır.  
“Avârif” adlı kitabın onuncu bölümünde, Sühreverdî şöyle demiş: peygamber‟den  –Allâh‟ın selâmı 
üzerine olsun-  rivayet edilen bir hadîste şöyle buyurmuştur: “Muhammed‟in nefsi kudret elinde 
bulunan Allâh‟a yemin ederek söylüyorum ki: siz isteseydiniz, Allâh‟ı kullarına, kulları da Allâh‟a 
sevdiren ve yeryüzünde insanlara nasihat için dolaşan insanların Allâh‟ın en sevgili kulu olduğuna 
yemin ederim” burada Allâh‟ın resulünün anlattığı husus, şeyhlik ve Allâh‟a davet rütbesidir.  Çünkü 
şeyh, Allâh‟ı kullarına sevdiren, kullarını da Allâh‟a sevdiren bir kişidir. Şeyhlik rütbesi; tarîkat 
yolunun en yüce mertebesi, peygamber veliliğinin en üstün derecesidir. ((Bkz. Sührevedi, Avârifü‟l-
Meârif, çev: H.Kâmil Yılmaz, İrfan Gündüz, (İstanbul:Vefa yayıncılık, s.103)). 
 
543 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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 ber-vezn-i mifǾāl kesr-i mīmle evzān-ı mübālaġadandur keŝīrü’l-iķdām :(مِقداـ)

maǾnāsına. (جزع): fetĥateyn ile Ǿalime bābından śabırsuz olmaķ ve feryād u şikāyet 

ķılmaġa dirler. (حرب): cenk ü cidāla dirler. (رَىَج): fetĥateynle toza dirler. Ġubār gibi. 

baǾżı nüsħada (لا تجزع) yerine (لا تموى) vāķiǾ olmışdur. Żarebe bābından meŝelā ( لا تموي

 bir kimseden dönme vü başıñı (تمو مف أحد) dirler bir kimseye meyl itme ve (عمى أحد

bükme vü girü döndürme maǾnīlerine istiǾmāl iderler.  

  :(الإعراب)

 de(فلَ تجزع) .(المقداـ) nüñ ism-i żamīr-i muħāţabıdur. Ve ħaberi(كنتَ ) .şarţiyyedür :(إذا)

fā cezā’-ı şarţdur.  (لا تجزع) nehy-i ĥāżır. (في الحرب) aña żarfdur. (مف): eceliyyedür 

  .taķdīrinde olur (مِف أجؿِ الرّىجِ ) e müteǾallıķdur(تجزع)

  :(المعنى)

Ve şol zamānda ki sen keŝīrü’l-iķdām bir kimse olasın. Pes ĥarb u cidālda ġubārdan 

ötüri cezaǾ fezaǾ eyleme. Ger şecīǾ544 ü dilīr olanlara mücerred vaķt-i muķātele vü 

mücādelede olan ġubārdan ötüri cezaǾ ü fezaǾ ķılmaķ ve rū-gerdān olmaķ lāyıķ u 

münāsib degüldür. Bunda olan ĥarbdan murād ĥarb-ı śuverī vü maǾnevī olmaķ da 

cāyizdür bu iki nevǾ üzre olan muĥarebe vü muķātelede şecīǾ ü dilīr olmaķ ve 

şedāyid ü mekārihe śabr u taĥammül ķılmaķ mendūb u müsteĥabbdur ve bu iki nevǾ 

üzre olan cihād u ĥırāb miķdāmları ilā yevmi’l-ķıyām bu ümmetden ħālī vü zā’il 

olmaz ( إلى  ى الْحَؽّْ ظَاىِرِيفَ تِمُوفَ عَمَ يُقالَا تَزَاؿُ طَائِفَةٌ مِفْ أُمَّتِي  ":-صَمَّى المَّوُ عَمَيْوِ وَسَمَّ َـ-كما قاؿ الرسوؿ 

، وقيؿ: ىـ العامموف الآمروفَ بالمعروؼِ  يوِـ القيامَةِ". قاؿ ابف الممؾ في شرح المشارؽ: قيؿ: ىـ جيوشُ الإسلَِـ

                                                 
544 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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بَيْف  رّقَةً فتىَذِهِ الطَّائِفَة مُ   تكوف يَحْتَمِؿ أَفْ مقاتمتيـ معنوية. قاؿ النووي:   545والنّاىوف عف المنكر؛ فتكوف

ْـ فُقَيَاءفَ ؤْمِنِيفَ الْمُ  ْـ شُجْعَاف مُقَاتِمُوفَ ، وَمِنْيُ 548مُجْتَمَعِيفَ   ، وَلَا يَمْزَـ أَفْ يَكُونُوامُتَكَمّموفَ  مِنْيُ ) Şeyħ 

ǾAbdu’r-raĥīm El-ħalħālī daħı Meśābīĥ şerĥinde böyle dir ki : ( ُاختمؼ العمماء 

[27b] 

موفَ بطاعة الِله، الحافِظوفَ لحُدودِ الله؛ فيكوف مقاتمتيـ بالنفس في الطائفة المقاتمة؛ قاؿ بعضيـ: ىـ القائ

والشيطاف. قاؿ الإماـ محمد بف اسماعيؿ البخاري: ىـ العمماء. وقاؿ أحمد بف حنبؿ: ىـ أىؿ الحديث. وقاؿ 

منيـ صاحب الروضة في شرح مسمـ: يحتمؿ أفَّ ىذه الطائفةَ متفرّقةٌ بيف المؤمنيف؛ فمنيـ شجعاف يقاتموف، و 

549فقياءُ يعمموف، ومنيـ مجدّدوف كامموف، ومنيـ زىاد عامموف، ومنيـ محتسبوف، الآمروف والناىوف )  pes 

emr-i maǾrūf u nehy-i münker ķılan muķaddem nās-ı bed-girdār ţarafından žuhūr 

eyleyen ġubār-ı cefā vü āzārdan ötüri cezaǾ ķılmayup ve taǾlīm ü irşād eylemeden rū-

gerdān olmayup ( ْـ بِالَّتِي ىِيَ أَحْسَفُ  وَجَادِلْيُ
550 ) naśś-ı şerīfinüñ mażmūn-ı laţīfi üzre 

bunlarla ħaślet-i ĥasene üzre  mücādele ķıla ve eźā vü cefālarına śābir ü mutaĥammil 

ola ve nefs ü şeyţānla muĥarebe vü mücādele ķılan mücāhidlere daħı lāzım olan 

                                                 
545 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
546 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
547 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
548 Resûlüllâh‟ın – Allâh‟ın salatı ve selâmı üzerine olsun-  buyurduğu gibi: “ Ümmetimden hak üzere 
bir fırka ( grup), kıyamete kadar galip olarak cihad eder” . İbnü‟l-Melek “ Şerhü‟l-Meşârik” adlı 
kitabında şöyle demiş: ” Bazıları onların İslam ordusu olduğunu bazıları da onların iyiliği emredip, 
kötülükten nehyeden ve buna göre amel eden kimseler olduğunu söylemişlerdir. Bu halde onların 
cihadı manevi bir cihad olur. Nevevî şöyle demiş: Bu taife, müminler arasındaki farklı gruplar 
arasında olabilir. Onlardan bazıları cesur savaşçılardır Bazıları kelâmci fakihlerdir. Bunların bir arada 
toplanmış olmaları gerekmez. 
549 Hadiste sözü edilen “cihâd eden taife” hakkında alimler tarafından değişik yorumlar yapılmıştır: 
bazı (alimler) şöyle demiş: onlar Allâh‟a itaat edip O‟nun koyduğu sınırları hakkıyla koruyan 
kimselerdir. O halde onların ettikleri cihad, nefsle ve şaytanla olan mücahedeleri olur. İmâm 
Muhammed b. İsmail el-Buhârî,  “Onlar ilim ehli kimselerdir” diye açıklamıştır. İmam Ahmed b. 
Hanbel ise şöyle demiş: onlar hadisçilerdir. “Revze” adlı kitabın sahibi Sahih-i Muslim şerhinde (bu 
hadisi açıklarken) şunları söylemiş: Bu taife, müminler arasındaki farklı gruplar arasında olabilir. 
Onlardan bazıları savaş eden cesurlardır. Bazıları amel eden fakihlerdir. Bazıları kamil müceddidlerdir 
(noksansız yenileyiciler). Bazıları amel eden zahidlerdir. Bazıları emredip nehyeden muhtesiblerdir 
(belediye polis işlerine bakan memur).   
550 (kurân,  Nahl, 16 / 125). 
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hem-çünān şecīǾ551 ü dilīr552 olup nefs ü şeyţānuñ iŝāre eyledügi ġubār-ı efkār u 

ħavāţırdan ötüri cezaǾ ķılmayup ıślāĥ-ı nefse saǾy ķılup ve merātib-i aǾlāya vuśūl 

bulmaġa mücidd ü muķdim olmaķ gerek tā kim menār-ı hidāyeti göre vü maķām-ı 

vilāyete ire. ( )

 

553

: 554 -رحمو الله–قاؿ الناظـ   

 

 

 

ذا أبْصَرْتَ منارَ ىُدىً    فاظْيَرْ فردًا فوقَ الثبّجِ   وَاِ 

 

 ibśārdan māżī maǾlūm müfred müźekker-i muħāţabdur. İbśār: göziyle :(أبصَرْتَ )

görmek maǾnāsınadur burada baśar baśīretle görmek maǾnāsı murāddur. (منار): 

mefǾal vezninde şol maĥalla dirler ki anda nūr ola ve yollar kenārında ihtidā içün 

                                                 
551 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
552 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
553 Çabalayan, bedenine baskı yapan ve onu cezalandıran kimseye ne mutlu! (Mevlânâ Celâleddin 
Rûmî, a.g.e, C.1, S.372). 
Ey padişah! Peygamberlerin ve velilerin yolunda gücün yettiğince çalış.  
İman ve itaat yolunda bir kimse bir an zarar görmüşse, ben kafirim. (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, a.g.e, 
C.1, S.94). 
Öyleyse bu yolda gücün yettiğince çalış ve bu çalışmayı sona kadar sürdür de asla bırakma. 
554 Nazım –Allâh rahmet eylesin- şöyle demiş: ...  
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vażǾ olunan Ǿalāmetlere daħı dirler ki sālik anı gördükde andan rāh-ı müstaķīme 

istidlāl idüp mühtedī ola. (ىدى): luţf-ıla olan delālete dirler. ( ْفاظير): feteĥa bābından 

olan žuhūrdan emrdür. Ǿālī vü ġālib ol ve yāħūd muţţaliǾ ol maǾnāsına. Nitekim 

( 555ظيرت عمى شيءٍ  ) dirler yā ( 556غمبتُ عميو ) ve yāħūd (557اطمعتُ عميو)  maǾnāsını virirler. 

Bu maĥalde ālet-i taǾdiye olan ĥarf-i (عمى) riǾāyeten li’l-vezn źikr olunmamışdur. 

 ŝā’-ı müŝelleŝe ile ve bā’-ı (ثبََجِ ) .taĥtuñ muķābilidür :(فوؽ) .yālñız dimek :(فرد)

muvaĥĥadenüñ feĥalarıyla her şey’üñ vasaţına dirler (558 ُيُقاؿ: ثبََجُ كُؿّْ شيءٍ وسطُو) ve 

bunda mertebe-i iǾtidāl u istivādan istiǾāre olur.  

  :(الإعراب)

 .nüñ(أبصرتَ )  lafžen menśūb mefǾūlıdur :(منارَ ) .fiǾl-i şarţ :(أبصرتَ ) .şarţiyye :(إذا)

Mużāfdur hüdāya. (فاظير): cevāb-ı şarţ. (فردًا): ĥāldur emrüñ żamīrinden. ( ِفوؽَ الثبّج): 

žarf olur (فاظير) kelimesine. Elif ü lām Ǿahd içün olur.  

  :(المعنى)

Ǿilm ü Ǿamelde mücidd ü sāǾī olduķdan ve ţarīķ-i ilāhīde śabr u taĥammül ķıldıķdan 

śoñra şol zamānda ki [28a] sen ţarīķ-i hüdānuñ nişānlarını göresin ve yāħūd maĥall-i 

nūr-ı hüdā olan ġarīzelere nažar irgüresin. Pes sen ol hüdānuñ vasaţı fevķinde Ǿālī vü 

žāhir ol ki peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ( 559أَوْسَطُيَاِ  الْأُمُور خَيْرُ  )  

buyurmışlardur. Ve meşāyıħ-ı Ǿižām daħı raĥimehümü’l-lāh ( ُاليميفُ والشّْماؿُ مُظِمّةٌ، والطريؽ

560الوسطُ خيرٌ  ) dimişler. Ve bu beyti bu maǾnāya göre ħūb-edā ķılmışlardur: (

                                                 
555 Bir şeye zuhûr ettim.  
556 Ona galip geldim.  
557 Onu öğrendim.  
558 denilir ki: her şeyin “sebec”i ortası demektir. 
559 işlerin en hayırlısı orta olanıdır.  
560 sağ ve sol (yollar )aldatıcıdır ve orta yol hayırlıdır.  
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ّـَ  رَسُوؿُ المَّوِ  لنا خَطَّ  قاؿ: " –رضي الُله عنو –مسعودٍ  وعف ابفِ  خَطِّا، ثُ

ّـَ قَرَأ، شَيْطَافٌ يَدْعُو إِلَيْوِ منيا سَبِيؿٍ  عمى كؿّْ   وقاؿَ: ىذهِ سبيؿُ الشيطافِ  ،لِووَشِمَا نِوِ يَمِي خُطوطًا عَف  خَطَّ   561ثُ

.563إلى آخرِه"ىَذَا صِرَاطِي مُسْتَقِيمًا 562وَأَفَّ : "ىذهِ الآيةَ   )  

śırāţ-ı müstaķīm ü ţarīķ-i ķavīm aśl-ı ifrāţ u tefrīţden Ǿārī olmaķ ve iǾtiķādda vü 

aħlāķda vü aĥvālda vü efǾāl u aķvālda ţarīķ-i vasaţ u rāh-ı iǾtidāl üzre sülūk 

ķılmaķdur. Meselā iǾtiķādda564 teşbīh ile tenzīh miyānını ţutmaķ ve meźhebde cebrle 

ķader ortasına gitmek ve cūd u seħāda buħlla tebźīr mā beynini iħtiyār itmek gibi ( كما

"، دَؾَ مَغْمُولَةً إِلَى عُنُقِؾَ وَلَا تَبْسُطْيَا كُؿَّ الْبَسْطِ فَتَقْعُدَ مَمُومًا مَحْسُورًاوَلَا تَجْعَؿْ يَ  قاؿ الله تعالى خطابًا لحبيبو:"

ْـ يَقْتُرُوا وَكَافَ بَيْفَ ذَلِؾَ قَوَامًا:"565وقاؿ في سورة الفرقاف في شأفِ عباد الرحمف ْـ يُسْرِفُوا وَلَ "؛ وَالَّذِيفَ إِذَا أَنْفَقُوا لَ

، ولـ يضيّقوا تضييؽَ الشّحيح أي: لـ يجاوزا حدَّ  566الكرِـ ). ve śīt ü śadāda ve tekellüm ü edāda daħı 

cehr-ile iħfā miyānını iħtiyār itmek müteĥabdur (567 وَلَا تَجْيَرْ  كما قاؿ الله تعالى خطابًا لِنَبِيّْوِ:"

"بِصَلََتِؾَ وَلَا تُخَافِتْ بِيَا وَابْتَغِ بَيْفَ ذَلِؾَ سَبِيلًَ  ) İbn-i Sīrīn ĥażretlerinden böyle rivāyet olunur ki 

                                                 
561 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
562 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
563ifrat (normalden fazla) tarafından tefrit (normalden az) tarafına meyletme ve özgür ol çünkü 
“işlerin en hayırlısı orta olanıdır. “ hadisinin ifade ettiğine  bütün işlerde  orta yolda olmayı seçmek en 
doğrudur ve İbn Mesûd – Allâh ondan razı olsun- şöyle demiş:  :  Resulullah bir gün toprağın üzerine 
çizgi çizdi, bu çizginin sağ ve sol taraflarına da birçok çizgiler çizdi. (düz çizginin sağ ve solundaki 
çizgilere de işaret ederek) "Bunlar da şeytanın yollarıdır. Bu yolların her birinin başına şeytan oturup 
ona davet eder." Buyurdu. Ardından şu âyeti okudu: “İşte bu, benim dosdoğru yolum  ... “ sonuna 
kadar. (kur‟ân, En‟âm, 6/ 153).   

564 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
565 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
566 yüce Allâh‟ın (peygamberimiz olan) Habibi‟ne hitap ederek şu sözleri buyurduğu gibi: “Eli sıkı 
olma, büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanır ve çaresiz kalırsın” (kurân,  İsrâ , 16/29). Yine Furkân  
süresinde Rahmân‟ın kulları hakkında şöyle buyurmuş: “Onlar, harcadıklarında ne israf ne de cimrilik 
edenlerdir. Onların harcamaları, bu ikisi arası dengeli bir harcamadır” ( kurân, Furkân, 25/67); yani 
cömertlik haddini aşmadılar aynı zamanda cimrinin sıkıştırdığı gibi sıkıştırmadılardır. 
567 yüce Allâh‟ın kendi peygamberine hitap ederek şu sözleri buyurduğu gibi: “Namazında sesini pek 
yükseltme, çok da kısma. İkisi ortası bir yol tut” (kurân, İsrâ, 17 / 110).  
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bu āyet-i kerīme geldükden soñra bir gün Resūl-i ekrem ṣalla’l-lᾱhu taǾᾱlᾱ Ǿaleyhi ve 

sellem Ebū Bekr ĥażretlerine vardı gördi ki iħfāıla ķırā’at568eyler. baǾdeı ĥażret-i 

ǾÖmere geldi gördi ki muĥkem cehr-ile tilāvet eyler. Pes Ebū Bekr ĥażretlerine śordı 

niçün śavtla yab yab oķursun buyurdılar ki ĥażret-i rabbım benüm münācātumı 

esmaǾdur. Ve ĥażret-i ǾÖmere didiler ki niçün śavt-ı aǾlā-yıla oķursun buyurdılar ki 

şeyţānı ţard eylerim ve nāyim olanları īķāž ķılarım. Pes ĥażret-i faħr-ı Ǿālem ṣalla’l-

lᾱhu taǾᾱlᾱ Ǿaleyhi ve sellem ĥażret-i Ebū Bekre ( 569ارفع صوتؾ قميلًَ  )  buyurdılar ve 

ǾÖmer ĥażretlerine ( 570اخفض صوتؾ ) diyü işāret ķıldılar (  كما قاؿ الله تعالى في سورة لقماف: "

571"ؾَ إِفَّ أَنْكَرَ الْأَصْوَاتِ لَصَوْتُ الْحَمِيرِ وَاقْصِدْ فِي مَشْيِؾَ وَاغْضُضْ مِفْ صَوْتِ  ) şeyħ-i Ekber ĥażretleri 

Tedbīrāt-ı ilāhī nām kitābında buyururlar: ( ى الله عميو وسمّـ صم –انقطعت إحدى نَعمَي رسوؿ الله 

572فنزع أخرى ومشى حافيًا حتى يعدؿ في أقدامو – ) ve daħı ol mücelledde buyururlar:[28b]( العدؿ

سار في جميع الأشياء؛ فاجعؿ العدؿَ حاكمًا عمى نفسؾ وأىمؾ، وأصحابؾ وعبيدؾ، وفي كلَمؾ وأفعالؾ ظاىرًا 

 وباطنًا. وفي المثنوي: 

573 ) 

 

ذا اشْ  تاقَتْ نفسٌ وَجَدَتْ        ألَمًا بالشوقِ المُعْتَمِجِ وَاِ   

                                                 
568 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
569 Sesini biraz yükselt.  
570 Sesini alçalt.  
571 yüce Allâh‟ın Lokmân süresinde şöyle buyurduğu gibi: “Yürüyüşünde tabiî ol. Sesini alçalt. Çünkü 
seslerin en çirkini, şüphesiz eşeklerin sesidir!” (kurân, Lokman, 31/19). 
572 Bir gün Resûlüllâh‟ın - Allâ‟ın salatı ve selamı üzerine olsun- bir ayakkabısı yırtılınca, ayakları 
arasında adalet etmek için diğer ayakkabısını çıkarıp ayakkabısız yürümüştür.  
573 Adâlet kâinattaki herşeye hakim olandır. Bu yüzden onu, kendine, ailene, arkadaşlarına, kölelerine, 
zahir ve batın bütün sözlerine ve yaptıklarına hakim yap. Ve Mesnevî‟de:  
Hadiste vardır: “ işlerin hayırlısı, ortasıdır”; insandaki ahlat (karışımlar), dengeli olursa yararlı olur.  
Bir karışım bir nedenle artarsa, insan bedeninde hastalık ortaya çıkar. (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, 
a.g.e, C.1, S.425). 
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 .fiǾl-i māżī müfred mü’enneŝdür. İştiyāķdan ŝülāsı naśare bābından şevķdür :(اشتاقت)

Ve şevķ ü iştiyāķ luġatda bir nesneye çekinüp ārzu ķılmasına dirler. Ve ıśţılaĥda 

( 574ى غايب: ىبوبُ القمبِ إللشوؽ ) dimekle taǾrīf iderler. (  وقاؿ الإماـ فخر الديف الرازي في قولو:"

فأما الذي  ،الشوؽ لا يتصور إلا إلى شيء أدرؾ مف وجو ولـ يدرؾ مف وجو فَّ ":اعمـ أوَالَّذِيفَ آمَنُوا أَشَدُّ حُبِّا لِمَّوِ 

 :ثـ إف الشوؽ إلى المعشوؽ مف وجييفأيضًا. و كمالو لا يشتاؽ إلي، وما أُدرِؾَ بلـ يدرؾ أصلًَ فلَ يشتاؽ إليو 

ر يوالثاني أف يرى وجو محبوبو ولا يرى شعره ولا سا تو. ثـ غاب عنو اشتاؽ إلى رؤي 575أحدىما أنو إذا رآه

576والوجياف جميعاً متصوراف في حؽ الله تعالى ، طُّ محاسنو فيشتاؽ إلى أف ينكشؼ لو ما لـ يره قَ  ). Ve 

şevķ ü iştiyāķ şerĥ ü taĥķīķi Minhācu’l-fuķarā nām kitābumuzuñ üçinci  ķısmuñ 

yedinci bābında ţaleb oluna. (نفس) den murād rūĥdur. ( ْوَجَدَت): feteĥāt-ı ŝelāŝe577 ile 

māżī müfred ve mü’enneŝ-i ġāyibedür. Żamm-ı vāvla olan (وُجود) lafžından vücūd 

bulmaġa dirler. Nitekim ( بَوُ وجد مطمو  ) maţlūbını buldı dimek olur. (وجدَ ضالَّتَو وجدانًا) 

lafžından me’ħūź ola (وجد ظالّتو) dirler yitügini buldı dimek olur. (ألـ): veceǾ 

maǾnāsınadur. (مُعتَمِج): iǾtilācdan ism-i fāǾildür. iǾtilāc: iştidād maǾnāsınadur. nitekim 

  .dirler kesr-i lāmla şedīd maǾnāsın virürler  (رَجُؿٌ عِمْج)

  :(الإعراب)

                                                 
574 Şevk;  kalbin, bulunmayana kavuşmak üzere çekilişi demektir.  
575 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
576 İmâm Fahruddîn Er-Râzî “Mü‟minlerin Allah‟a olan sevgisi daha güçlü bir sevgidir” ( kur‟ân, 
Bakara, 2/ 165) ayeti tefsir ederken şöye demiş:   Bil ki şevk, ancak bazı yönlerden idrak edilip bazı 
yönlerden edilmeyen bir şey için düşünebilir. Asla idrak edilmeyen bir şeye gelince, ona iştiyak 
duyulmaz, kemali idrak edilen şeye de iştiyak duyulmaz. Aşık Ma‟şûka iki yönden iştiyak duyar: 
birincisi; onu önce görüp, sonra ondan uzaklaştığında, onu görmeye iştiyak duyar. İkincisi; 
sevgilisinin yüzünü görüp, fakat saçlarını ve diğer güzel yerlerini görmediği zaman, hiç görmediği 
diğer güzel yerlerin kendisine tecellisine iştiyak duyar. Bu iki husus da yüce Allâh hakkında tasavvur 
olunabilir. (( Bkz. Er-Râzî, age, c.4, s.186)). 
577 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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Vāv: Ǿāţıfe. (إذا): şarţiyye. (اشتاقت): fiǾl-i şarţ. (نفس): fāǾilidür anuñ. (وجدت): cevāb-ı 

şarţ. fāǾili żamīri nefse Ǿāyid olur. ( األمً  ): lafžen menśūb mefǾūlıdur (وجدت) 

kelimesinüñ. Tenvīni taǾžīm içündür. ( ِبالشوؽ) bā sebebiyye. (وجدت) fiǾline müteǾallıķ 

olur. (المعتمج): lafžen mecrūr. Sıfatıdur  ( ِالشوؽ) lafžınuñ.  

 : (المعنى)

Ve şol zamānda ki bir nefs maţlūbına Ǿāşıķ u müştāķ ola. Ol nefs derūnında bir Ǿažīm 

elem bulur şevķ-i şedīd sebīliyle. Zīrā nār-ı iştiyāķ ķalbı iĥrāķ ] ķılur[. ( :كما قاؿ ابف عطا

578الشوؽ يحرؽ الفواد ويقطعُ الأكبادَ  ) ţālibān-ı Ħudā vü müştekān-ı liķā egerçi fi’l-meŝel 

cennet-i aǾlāda olsalar. Ve lākin müşāhede-i liķā-yı yārdan bir ān mestūr u mehcūr 

ķalalar ehl-i nār nārdan istiġāŝ eyledükleri gibi anlar cennetden istiġāŝ eyleyelerdi 

(  579: إفّ لِله عبادًا لو حجبيـ لحظةً في الجنة عف رؤيتو لاستغاثوا -قدس سره –كما قاؿ أبو يزيد البسطامي 

 مف الجنّةِ في الجنة كما يستغيث أىؿُ النار مف النار.)شعر(: 

 baǾżılar şevķle [29a] .( 580قُربِكُـ خمدي وجنّاتي إفّ الجنافَ جحيٌـ عند فُرقَتِكُـ       والنار في

iştiyāķuñ mā beynini farķ eylemişler ve böyle söylemişlerdür ki: ( الفرؽ بيف الشوؽ

والاشتياؽ أفّ الشوؽَ يسكفُ بالمقاء والرؤية، والاشتياؽ لا يزوؿ بالمقاء 

 ( 581کذا  فی  ترجمة  العوارؼ

                                                 
578 İbn Atâ‟nın şu sözü dediği gibi: Şevk,  yüreği yakar ve ciğeri parçalar. 
579 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
580 Ebû Yezid el-Bestâmî‟nin – onun sırrını takdis edilsin- şöyle dediği gibi: Andolsun, Allâh‟ın öyle 
kulları var ki, şayet O kendini, onların gözlerinden bir an saklamış olsa cehennem ehlinin 
cehennemden istiğase ettikleri gibi onlar da cennete cennetten istiğase ederlerdi. (şiir):  
Şüphesiz ki, sizden ayrılınca cennetler bile cehennem olur. Oysa sizin yakınınızda olunca cehennem 
benim için ebedî cennettir 
581Şevk ile iştiyak arasındaki fark şudur ki şevk, kavuşma ve görme durumlarında dinerken iştiyak, 
kavuşma durumunda dinmez. Ayrıca şevk, salikleri kendi muratlarına ulaştıran bir araçtır ve şevkin 
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: 582-رحمو الله –وقاؿ الناظـ   

 
 وثنايا الحَسْنا ضاحكةٌ       وتمامُ الضَحِكِ عمى الفَمَجِ 

 fetĥ-i ŝā’-ı müŝelleŝe ŝeniyyenüñ cemǾidür. Ǿaţiyye ile Ǿaţāyā gibi. Ŝeniyye :(ثنايا)

insānuñ öñ dişlerine dirler. (حسنا): ĥamrā vezninde. Aĥsenüñ mü’enneŝidür. Vezn 

içün ķaśr olunmışdur. (ضاحكة): żaĥikenüñ fāǾili mü’enneŝidür. (تماـ): noķśānuñ 

muķābilidür. (فمج): fetĥateynle Ǿalime bābından maśdardur . dişleri seyrek ve biri 

birinden mütebāǾid maǾnāsınadur.  

  :(الإعراب)

 śıfatıdur mevśūf-ı :(الحسنا) ya(الحسنا) taķdīren merfūǾ mübtedā mużāfdur :(ثنايا)

maĥźūfuñ taķdīri (المرأة الحسنا) dimek olur. (ضاحكة): lafžen merfūǾ ħaberidür 

mübtedānuñ. ( ماـوت )da vāv Ǿāţıfedür. (ثنايا) üzre maǾţūfdur. Ve (تماـ) mużāfdur. (ضحؾ) 

lafžına bu da cāyizdür ki vāv ĥāliyye ola (ضاحكة) lafžınuñ żamīrinden. (عمى الفمج) : 

žarf-ı müstaķķırrdur. Ve cümlesi ħaberdür mübtedāya.  

 :(المعنى)

 ve mer’et-i ĥüsnānuñ dişleri gülicidür. Ve ĥāl bu ki żaĥiküñ kemāli dişlerüñ seyrek 

olması ve ŝenāya vü rubāǾiyyātuñ mā beynini mütebāǾid olmaķ üzredür.bu ise esnāna 

nisbetle ħūbdur. Ve bu beytde ĥüsnādan murād ħayrāt-ı ĥisān u ķāśırātu’l-aţrāf olan 

ĥavārī-i cinān olmaķ da cāyizdür ki Ǿāşıķ u müştāķ olanlara ve ţarīķ-i ilāhīde Ǿilm ü 

Ǿamel ĥāśıl idüp rıżā-yı Ĥaķķ içün saǾy u gūşiş ķılanlara esnān-ı müfellece ile olan 

tebessüm-i tāmla vü żaĥik-i dil-ārāmla anlaruñ dehānı ħandān ola ve ħandelerinden 

                                                                                                                                          
devamı muhabbetine devamına bağlıdır. Muhabbet bulunduğu sürece şevk onun yanında olur.  
“Tercemetü‟l-Avârif” adlı eserde öyledir.   
582 Nazım –Allâh rahmet eylesin- şöyle demiş: ... 
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cennet içi envārla ţola. ( : يسطعُ نورٌ في الجنّةِ فيقولوف: ما  -صمى الله عميو وسمـ – كما قاؿ رسوؿ الله

583ىذا؟ قالوا: ضوء ثغرِ حوراءَ ضحكتْ في وجو زوجيا ) ve śuver-i ĥasene-i rūĥānī vü ħayrāt-ı 

ĥisān Ǿulūm u maǾānī olmaķ hem muĥtemeldür bu taķdīrce anuñ ŝenāyāsından 

murād dürer-i Ǿirfānī ve le’ālī-i esrār-ı nihānı olup müfellece olması vāżıĥa 

olmasından ve kemāliyle gülmesi laţāfetle ziyāde münkeşif olmasından ve melāĥatla 

aśĥābınuñ Ǿuyūnına žuhūr ķılmasından Ǿibāret olur ve ( ٌْـ يَطْمِثْيُفَّ إِنْس فِييِفَّ قَاصِرَاتُ الطَّرْؼِ لَ

ْـ وَلَا جَافّّ  قَبْمَيُ
584 ) āyet-i kerīmesinüñ maǾnā-yı bāţınīsi lisān-ı işāretle bu maǾnāyı edā 

ķılur ( ٌكما قاؿ علَْءُ الدولةِ السمناني في تأويمو: أي: في جناف الجناف صور حسنةٌ روحانيّةٌ، ومِلَحُ يقينيّة

لى غير صاحبيا، لـ يمسَسْيُفَّ حاصمةٌ مف الأعماؿِ الصالحةِ، تَقصُرُ طرفَيفَّ عمى صاحبيا، ولا تقدر أف تنظر إ

 يدُ قوّةٍ 

[29b] 

فَبِأَيّْ آلَاءِ رَبّْكُمَا عمويّةٌ ولا سفميّةٌ قبؿ يد صاحبيا. وحُسْنُيفَّ مِف حسفِ الأعماؿ الصالحة "   

585يرِكـ تكذباف" يعني: أيّتُيا القوتاف، أَبِنِعمَةِ قصْرِ طرفِيِفَّ عميكما أـ بنعمةِ حِفظِيِفَّ عف مساسِ يد غتُكَذّْبَافِ   ).  

: 586-رحمو الله –وقاؿ الناظـ   

 
 وعِيابُ الأسرارِ اجتَمَعَتْ      بأمانِتِيا تحتَ الشَّرَجِ 

                                                 
583Resûlüllâh‟ın –Allâh‟ın salatı ve selamı üzerine olsun- buyurduğu gibi:  “ cennette bir nur parıldar. 
Oradakiler (onu görünce),  “ bu nedir” diye sorarlar. Bunun üzerine “ Kacasının yüzüne gülen bir 
hurinin ön dişlerinin ışığıdır” diye cevap verilir. 
584 Oralarda bakışlarını sadece eşlerine çevirmiş dilberler vardır. Onlara eşlerinden önce ne bir insan, 
ne bir cin dokunmuştur. (kurân, Rahmân, 55/56).  
585 Alâu‟d-devle Es-Semnânî‟nin onun (bu ayetin) yorumunda şu sözleri dediği gibi: yani cennetin 
bahçelerinde ruhî ve güzel suretler vardır. Aynı zamanda salih amellerden oluşan öyle gerçek güzeller 
vardır ki bakışlarını sadece eşlerine çevirir, eşlerinden başka kimseye bakmazlar. Onlara eşlerinden 
önce ne bir ulvî kuvvetin eli, ne bir süflî kuvvetin eli dokunmuştur. Onların güzelliği salih amellerin 
güzelliğidir. “O hâlde, Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz?” (kurân, Rahmân, 55/57) yani: 
ey iki kuvvet (insanlar ve cinler)! Onların bakışlarını sadece ikinize çevirmelerinin nimetini mi, yoksa 
onlara sizden başkaların  dokunmasından korunma nimetini mi  yalanlıyorsunuz ?!   
586 Nazım –Allâh rahmet eylesin- şöyle demiş: ... 
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 kitāb vezninde. Fetĥ-i Ǿayn ile olan Ǿaybenüñ cemǾidür. Ǿaybe: derīden olan :(عياب)

heybenüñ ismidür. Ve daħı cāmedān didükleri duǾānuñ ismidür ki içine ŝiyāb u laţīf 

esbāb ķorlar. (أسرار): sırruñ cemǾidür. Sırr: ketm olunan şey’üñ ismidür. ( وفي الاصطلَح

587: السرّ ىو المعنى الباطف عف إدراؾ المشاعر  ictimāǾdan fiǾl-i māżīnüñ müfred :(اجتمعت)  .(

mü’enneŝ  ġāyibesidür. (أمانت): ħıyānetüñ żıddıdur. Türkçe ţoġrılıķ dimekdür . (تحت): 

fevķüñ muķābilidür. (شرج): fetĥateynle ŧonuñ ve heybenüñ baġına dirler. baǾżı 

nüsħada esrār yerine (السر قد اجتمعت) vāķiǾ olmışdur.  

  :(الإعراب)

 a(عياب) fiǾlinüñ żamīri :(اجتمعت) .taĥķīķ içün :(قد) .lafžen merfūǾ mübtedā :(عياب)

rāciǾdür. (بأمانتيا)da bā bi-maǾnā maǾa. (اجتمعت) kelimesine müteǾallıķdur. Żamīr 

 fiǾlinüñ żamīrinden (اجتمعت) .mużāf u mużāfun-ileyhdür :(تحتَ الشَّرَجِ ) .a rāciǾdür(أسرار)

ĥāl vāķiǾ olmışdur. Taķdīri ( 588كاينًا تحت الشرج ) dimek olur. (أمانتيا)ya da śıfat olmaķ 

hem cāyizdür. (   .taķdīrinde olmaķ üzre ( 589بأمانتِيا الكائنةِ تحت الشرج

  :(المعنى) 

Ve esrār-ı ilāhī heybeleri taĥķīķan emānetler ile bile şerec altında olduġı ĥālde 

müctemiǾa oldı. Ve yāħūd maǾnā sırr heybeleri taĥte’ş-şereci olan emānet  śāĥibleri 

bile taĥķīķan müctemiǾa oldı dimek olur. Ǿiyāb-i esrārdan murād ( ُقموبُ الأحرارِ قبور

590الأسرار ) kelāmınuñ mıśdāķınca aĥrār olan evliyā vü Ǿirfānuñ ķulūbı olur bi’ź-źāt 

                                                 
587 Istılahta sırr; duyuların idrak edemediği hususlar demektir. 
588 Şalvar bağı altında olarak  
589 Şalvar bağı altında bulunan emanetinde.  
590 Özgürlerin (Velilerin) kalpleri sırların mezarıdır. 
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kendüleri olsa hem ensebdur. Ve emānet bunda emīn maǾnāsına olur. ( 591رجؿٌ عَدْؿٌ  ) 

ķabīlinden ve yāħūd (ذي أمانتيا) diyü mużāf taķdīr olunsa hem cāyizdür. Şerecden 

murād żabţ u viķāye olur. Pes tavżīĥ-i maǾnā böyle dimegi ifāde ķılur ki ķulūb-ı 

evliyā ve yāħūd meħāzin-i esrār-ı ilāhī olan źevāt-ı eśfiyā ĥıfž u śıyānet altında 

meżbūţa olan emīnlerle bile müctemiǾa oldılar ve anlara keşf-i rāz ķıldılar ve emīn 

olmayan ve  ĥıfž-ı esrār ķılmayan kimseler ile bāţınen müctemiǾ olmadılar ve anlara 

keşf-i esrār ķılmadılar dimek olur. (بيت):  

 

  

 

   

İmām-ı Buħārī ĥażretleri kitābınuñ evāyiline ķarīb Ebū Hüreyre ĥażretlerinden böyle 

rivāyet eyler: ( َـ وِعَاءَيْفِ قاؿ أبو ىريرة:  فَبَثثَْتُ  مِفَ العِم ِـ 593حَفِظْتُ مِفْ رَسُوؿِ المَّوِ صَمَّى المَّوُ عَمَيْوِ وَسَمَّ

ا الْآخَرُ فَمَوْ بَثثَْتُوُ أَحَدَ  ىُمَا وَأَمَّ  

[30a] 

نوعيف مف العمـ: أمّا أحدُ النوعيف فقد  -عميو السلَـ–الله  مِنّي. يعني حفظتُ مف رسوؿِ  قُطِعَ ىَذَا الْبُمْعُو ُـلَ 

أظيرتُوُ لمناسِ. وأمّا النوع الآخر فإف أظيرتُوُ عمى النّاس يحكموف بِكُفري ويَيِمّوفَ بقتمي؛ لأفّ ىذا النوع مف العمـ 

                                                 
591 Adâletli adam.  
592İşin sırları öğretilen kişilerin ağızları mühürlenip dikilir. (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, age, c.3, 
s.147). 
Sultanın sırrını kimseye söylemedikçe; şekeri sineğin önüne dökmedikçe. (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, 
age, c.2, s.21,22). 
Gayb sırrını, ağzını konuşmaya kaptan kişiye öğretmek uygun olur. (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, age, 
c.2, s.195). 
Sasam çiçeği gibi yüz dili bulunan, ama dilsiz olan kişinin kulağı yücelik sırlarını duyar. (Mevlânâ 
Celâleddin Rûmî, age, c.2, s.22). 
593 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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سر  مع رسوؿ ]الله[  كاف صاحبَ  -رضي الله عنو–خارجٌ عف حدّْ أفيامِيِـ. ولا يخفى عمى عاقؿ أفّ أبا ىريرةَ 

وكاف أخذ منو عممًا مَكنونًا مصونًا. والعمـ المأخوذ مف رسوؿ الله يمتنع أف يكوف كفرًا، وَمُحاؿٌ أف يكوف صاحبُوُ 

مستحقّا لمقتؿ بسببو؛ فميس معناه إذًا إلا أفّ ىذا النوعَ مف العمِـ غامض، ولغموضو وخروجو عف حدّْ أفياـ 

)بيت(: 594ويقصدوفَ بيذا السبب قتؿ صاحبَوِ. الناس يزعموف أنّو كُفرٌ   

595

أىمَكَوُ . )بيت(:  المحَـ والخبزَ فقد الصبيَّ الضعيؼ فَمَف أطعَ َـ  

مف عموـ المكاشفة مع قوة التفييـ لمناس إلا بالرمز والإشارة رفقًا ليـ ،  -عمييـ السلَـ –لـ يتكمّـ الأنبياء  ولذلؾ

 .(   597ومرحمةً بحاليـ

                                                 
594 Ebû Hureyre şöyle buyurmuştur: Resulullah‟tan – Allâh‟ın salatı ve selamı üzerine olsun-  iki 
heybe ilim aldım. Bunlardan birini bildirdim. İkincisini söylersem gırtlağım kesilirdi (öldürüldüm). 
Yani Resulullah‟tan – Allâh‟ın selamı üzerine olsun-  iki türlü ilim öğrendim. Bu iki ilimden birini 
insanlara bildirdim. Diğerini ise insanlara bildirsem onlar, benim kâfir olduğuma hükm edip beni 
öldürmeye kalkarlardı. Çünkü bu tür ilim onların anlama kabiliyetlerini aşmıştır. Ebû Hureyre‟nin 
Resulüllah‟ın sır arkadaşı olduğu ve ondan sağlam bir şekilde korunan bir ilim almış olduğu akıl 
sahibi olanlar için gizli bir şey değildir. Ayrıca Resulullah‟tan alınan ilimin küfür olması imkansız ve 
bu ilime vakıf olanın , onun yüzünden öldürülmeyi hak etmesi mümkün değildir. Buna göre,  bunun 
(Ebû Hureyre‟nin geçen sözünün) anlamı ancak şöyle olur: bu tür ilim muğlaktur. Muğlak olduğu ve 
insanların akıl sınırını aştığı için onlar bu ilmin küfür olduğunu idda edip sahibini bu sebebe 
dayanarak öldürmeye kalkarlar. 
595 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
596 Aşk iddiasında olan kişiye aşk ve sarhoşluk sırlarını açıklamayın ki bu hal hakkında hiç bir şey 
bilmeksizin kendini beğenme hastalığıyla ölsün.  
Kendi ilmine ve aklına dayandıkça gerçek marifete ulaşamazsın. Sana bir şey söyleyeceğim: kendini 
terket ki kurtulmuş olasın.  
Zira kim bebeğe ekmek ve eti yedirirse onu mahvetmiş olur. (bir beyit): 
Herkes doğruyu dinlemeye hâkim değildir; her kuşcağızın lokması incir değildir. ( Mevlânâ, age, c.1, 
s.186). 
597 Bundan dolayı peygamberler –Allâh‟ın selamı üzerlerine olsun-, insanlara bir şeyleri anlatma 
güçlerine rağmen onlara karşı duydukları sevgi ve acımadan dolayı, mükâşefe ilmine ait konular 
hakkında sadece işaret ve ima ederek konuşmuşlar. 
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: 598-رحمو الله –قاؿ الناظـ    

 

دوم لِصاحِبِوِ        والخُرْقُ يصيرُ إلى اليَرَجِ والرفق ي  

-’żamm-ı ħā :(خرؽ) .neśr bābından Ǿunfuñ żıddıdur laţāfete vü mülāyenetedirler :(رفؽ)

ı muǾceme ve sükūn-ı rā-yıla rifķüñ żıddıdur Ǿunf maǾnāsına. (  neśare bābından :(يدوـ

istiǾmāl olunan devāmuñ fiǾl-i mużāriǾinüñ müfred müźekker ġāyibidür. (يصير): daħı 

śayrūretden fiǾl-i mużāriǾ müfred-i müźekker ġāyibdür. (ىرج): żarebe bābından ķatle 

vü fitnete vü fesāda dirler. Aślında rā sākindür lākin ķāfiyeden ötüri żarūret ile taĥrīk 

olunmışdur.  

  :(الإعراب)

) .lafžen merfūǾmübtedā :(الرفؽ)  fiǾl-i mużāriǾ. Fāʽili żamīri taḥtında müstetir :(يدوـ

 e. iǾrābdan maĥallen merfūǾ ħaberidür mübtedānuñ. Mübtedā maǾa(رفؽ) rāciǾdür (ىو)

ħaberihi maǾţūfdur beyt-i evvelde olan (وعياب) üzre. (لصاحبو) de lām yedūmuya 

müteǾallıķ. Żamīr-i mecrūr rifķe Ǿāyid olur. (ٔانخشق)de vāv Ǿāţıfe. (خرؽ): lafžen 

merfūǾ mübtedā. (يصير): maĥallen merfūǾ ħaberidür. Mübtedā maǾa ħaberihi 

maǾţūfdur. mübtede’-i599 evvel üzre. (إلى اليرج) : müteǾallıķdur (يصير) kelimesine.  

  :(المعنى)

Ve rifķ śāĥibi içün dāyim olur ve ħurķ fitne ü fesāde münķalib ü mütenaķķıl olur. 

yaǾnī rifķat u mülāyemet bir güzel sīret ü bir laţīf  ħaśletdür ki anuñ āŝārı vü ĥüsn-i 

cezāsı anuñ śāĥibine dāyim olur u bāķī ķalur ve Ǿunf u şiddet bir ķabīĥ-i sīret ü bir 
                                                 
598 Nazım –Allâh rahmet eylesin- şöyle demiş: ... 
599 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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ħabīŝ  ħaśletdür ki fitne vü fesāda bāǾiŝ olur. Ve netīcesi ıħtilāl u Ǿadāvete intiķāl 

ķılur. ( فْؽِ : "-رضي الله عنيا –خطابًا لعايشةَ   -صمى الله عميو وسمـ  –وليذا قاؿ رسوؿ الله  ، عَمَيْؾِ بِالرّْ

يّاؾ والعنؼِ والفحشِ؛  ْـ يُنْ  فُ و يَكُ  لا الرفؽ فَإِفَّ  وا  ". كذا في المصابيح. زَعْ مِفْ شَىْءٍ إِلاَّ شَانَوُ فِى شَىْءٍ إِلاَّ زَانَوُ وَلَ

فْؽَ : -عميو السلَـ –قالت: قاؿ رسوؿ الله  – رَضِىَ المَّوُ عَنْيَا –وعف عايشةَ  وَيُعْطِى  ،إِفَّ المَّوَ رَفِيؽٌ يُحِبُّ الرّْ

فْؽِ مَا لَا يُعْطِى عَمَى الْعُنْؼِ وَمَا لَا يُعْطِى عَمَى مَا سِوَ    اهُ عَمَى الرّْ

[30b] 

600انسذٚث ). şeyħ-i Ekmel ĥażretleri Meşāriķ şerĥinde böyle buyururlar: ( ،الرفؽ ضد العنؼ

ذا كاف الرفؽ  وىو لطافةُ الفعؿ و ليف الجانب؛ فيجوز أف يكوف معناه أفّ الَله يحبُّ أف يرفؽ بعضكـ ببعض، وا 

عمى ما  يعمى العنؼ، وما لا يعط يا لا يعطعمى الرفؽ م يمحبوبًا كاف مستجمبا لمثواب أكثر مف ضده فيعط

سوى الرفؽ. ويجوز أف يكوف معناه أنّو يتأتّى بو مف الأغراضِ ويتسيّؿُ بو مف المطالب ما لا يتأتّى بالعنؼ ولا 

 غيره. )بيت(:

 

فْؽَ فِى الَأمْرِ كُمّْوِ  ي الأمور كمّيا؛ كما قاؿ عميو السلَـ:"ف ولا يشؾُّ عاقؿٌ في أفّ الرفؽَ محمودٌ  "؛ إِفَّ المَّوَ يُحِبُّ الرّْ

ْـ بِالَّتِي ىِيَ أَحْسَفُ  وليذا قاؿ الله تعالى خطابًا لنبيّو:" ". ادْعُ إِلَى سَبِيؿِ رَبّْؾَ بِالْحِكْمَةِ وَالْمَوْعِظَةِ الْحَسَنَةِ وَجَادِلْيُ

 çünkim bu beyt.( 601"فَعْ بِالَّتِي ىِيَ أَحْسَفُ فَإِذَا الَّذِي بَيْنَؾَ وَبَيْنَوُ عَدَاوَةٌ كَأَنَّوُ وَلِيّّ حَمِي ٌـادْ  وقاؿ أيضًا:"

                                                 
600 Mesâbîh adlı eserde verilen bilgiye göre; bu yüzden Resûlüllâh –Allâh‟ın salatı ve selamı onun 
üzerine olsun-  Aişe‟ye –Allâh ondan razı olsun- şöyle demiş: “ yumuşak huylu ol,  sakın kaba ve sert 
huylu olma; çünkü yumuşak huyluluk herhangi bir şeyde bulunursa, onu, muhakkak ziynetlendirip 
güzelleştirir. Sökülüp koparıldığı herhangi bir şeyi de muhakkak çirkinleştirip kötüleştirir”. Yine 
Aişe‟den –Allâh ondan razı olsun- rivayet edildiğine göre Resûlüllâh şöyle demiş: “Şüphesiz Allah 
refiktir, rıfkı sever. Sertlik ve daha başka şeylere vermediği sevabı yumuşaklığa verir”. 
601 Rıfık ,(yumaşaklık) unfun (kaba) tersidir. Yumuşak huylu olmak ve işleri zarafetle yapmak 
demektir. Buna göre onun (son hadisin) anlamı şöyle olabilir: Allah,  birbirinize rıfk ile davranmanızı 
sever. yumaşaklık bu şekilde sevildiğine göre tersinden daha çok sevap celp eder. Böylece O, sertlik 
ve daha başka şeylere vermediği sevabı yumuşaklığa verir. (son hadisin) anlamı da şöyle olabilir: 
sertlik ve daha başka şeylerle elde edilemeyen  şeyler yumuşaklıkla elde edilir. (şiir):  
Hilim kılıcı demir kılıcından daha keskindir. Hatta yüz ordudan daha fazla zafer kazandırıcıdır. 
(Mevlânâ Celâleddin Rûmî, a.g.e, C.1, S.249). 
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ecved-i ebyāt u cāmiǾ-i menāfiǾ-i dünyāvī vü uħrevī olan kelimātdan oldıysa burada 

ķarār ķılmaġı vü sākit olmaġı nāżım ĥażretleri raĥmetü’l-lāhi Ǿaleyh müstaĥsen ü 

revā gördiyse. Pes maǾden-i aħlāķ-ı ĥamīde vü menbaǾ-i evśāf-ı celīle602 vü 

pesendīde olan ve luţf-ı ħıśāl u rifķ u re’fet bir kemālla nāsı irşād u hidāyet ķılan 

efżal-ı kā’ināt u ekmel-i mevcūdāt ĥażretlerine ve çihār yār-ı güzīn ve āl ü evlād ü 

aśĥāb-ı saǾādet-ķarīnelerine duǾā vü ŝenālar itmekle bu ķaśīde-i mübārekeyi nihāyet 

ü ġāyete irgürüp buyururlar:  

 

 

 

 صمواتُ الِله عمى الميدي       اليادي الناسَ إلى النّيَجِ 

 (صموات) .fetĥātla śalātuñ cemǾidür. Zekevāt zekātuñ cemǾi olduġı gibi :(صموات)

Allāhdan raĥmet ü melāyikeden istiġfār ve nāsdan taǾžīm ü duǾādur. ( :وقاؿ القشيري

تشريؼٌ وزيادةُ تكرمة. وقاؿ أبو  -عميو السلَـ–الرحمة، ولمنبي  -عميو السلَـ–الصلَة مف الله لمف دوف النبي 

603ة الدعاءالعالية: صلَة الله ثناؤه عميو عند الملَئكة، وصلَة الملَئك  mīmüñ fetĥi-yile :(ميدي).(

hidāyetdan ism-i mefǾūldur. Aślı (ميدوي)dür. iǾlālı meşhūr. (ىادي): hidāyetden ism-i 

                                                                                                                                          
Ayrıca hiç bir akıl sahibi yuşaklığın her şeyde takdire layık olduğunda şüphe etmez; peygamberimizin 
–Allâh‟ın sealmı onun üzerine olsun- şöyle buyurduğu gibi: “Allah her şeyde rıfkı (yumuşaklığı) 
sever” bunun için yüce Allâh peygamberine hitap ederek şöyle buyurmuştur: “(Ey Muhammed!) 
Rabbinin yoluna, hikmetle, güzel öğütle çağır ve onlarla en güzel şekilde mücadele et” (kurân, Nahl , 
16/125). Bir de şöyle buyurmuş: “Kötülüğü en güzel bir şekilde sav. Bir de bakarsın ki, seninle 
arasında düşmanlık bulunan kimse sanki sıcak bir dost oluvermiştir” (kurân, Fussilet, 41/34).. 
602 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
603 Kuşeyrî şöyle demiş: Allâh‟tan olan salat Hz.  peygamberimiz  –Allâh‟ın selamı üzerine olsun- için 
şeref ve yücelik, onun –Allâh‟ın selamı üzerine olsun-  dışındakiler için rahmet anlamındadır.  Ebu‟l- 
Āliye de şöyle demiş: Allâh‟ın ona (peygamberimize) salatı, O‟nun peygamberimizi meleklerin 
huzurunda övmesi, meleklerin salatı da duadır. 
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fāǾildür maķśūda delālet idici maǾnāsına. (نيج): fetĥateynle ţarīķ-i müstaķīm 

maǾnāsınadur.  

  :(الإعراب)

 žarf-ı :(عمى الميدي) .lafžen merfūǾ mübtedādur. Mużāfdur lafž-ı celāleye :(صموات)

mütaķırrdur. Cümle ħaberidür mübtedānuñ. (اليادي): taķdīren mecrūr śıfatıdur 

mehdīnüñ. (الناس) menśūb oķunmaķ ve mecrūr oķunmaķ hem cāyizdür Ǿalā kile’l-

vecheyn hādīnüñ mefǾūlı olur. (إلى النيج): hādī kelimesine müteǾallıķ olur.  

Ve maǾnā Allāhu taǾālā ĥażretlerinüñ śalevātı vü taĥiyyātı nāsı nehc-i ķavīm ü ţarīķ-i 

müstaķīme hādī olan ve luţf ile irşād ķılan Mehdī ĥażretinüñ üzreine bu cümle egerçi 

śūreten ħaberdür ve lākin maǾnen inşāddur. Zīrā maǾnāda ( 605عمى الميدي 604لميّـَ صؿّْ ا ) 

envāǾ-ı śalāt dimek ĥükmindedür. Pes ol ĥażret üzre śalavātuñ vuķūǾunda mübālaġa 

ķaśdından ötüri [31a]inşā’iyyeden ħaberiyyeye Ǿudūl ķıldı ke’enne ol śalavāt anuñ 

üzerine hemīşe ŝābite vü dāyimedür ki anuñ vuķūǾından u ĥuśūlından muħbir oldı. 

Pes mü’min olanlara lāzım geldi ki ( 606يَا أَيُّيَا الَّذِيفَ آمَنُوا صَمُّوا عَمَيْوِ وَسَمّْمُوا تَسْمِيمًا ) āyet-i 

kerīmesinüñ mıśdāķınca her ne zamānda ki ol ĥażretüñ nām-ı şerīfi źikr oluna ṣalla’l-

lᾱhu Ǿaleyhi ve sellem diye. ( في تفسيره ىذه الآيةَ: والآية تدؿ عمى وجوب الصلَة  قاؿ البيضاوي

نده ع رغـ أنؼ رجؿ ذكرت :" لقولو عميو والسلَـ؛ والسلَـ عميو في الجممة، وقيؿ تجب الصلَة كمما جرى ذكره

. مى غيره تبعاً ع وتجوز الصلَة ". مف ذكرت عنده فمـ يصؿ عمي دخؿ النار فأبعده الله:"وقولو"،  فمـ يصؿ عمي

محمد  :ولذلؾ كره أف يقاؿ ؛- صمى الله عميو وسمـ - ا لذكر الرسوؿ لأنو في العرؼ صار شعارً استقلَلًا وتكره 

ف كاف عزيزً  إف  عميو السلَـ: فقاؿ ؛وسئؿ عميو السلَـ عف ىذه الآية. وفي تفسير المدارؾ: ا وجميلًَ عز وجؿ وا 

وقاؿ الله وملَئكتو  .غفر الله لؾ :ؾ الممكافلذ كر عند عبد مسمـ فيصمي عميّ إلا قاؿالله وكؿ بي ممكيف فلَ أذُ 
                                                 
604 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
605 Allâhım! Mehdî olan peygamberimizin üzerine salat eyle.  
606 “Ey iman edenler! Siz de ona salât edin, selâm edin” (kurân, Ahzâb, 33 / 56).  
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ثـ ىي واجبة مرة عند الطحاوي وكمما ذكر عند الكرخي وىو الاحتياط وعميو . آميف :جواباً لذينؾ الممكيف

607الجميور ) ve śalevāt-ı şerīfenüñ feżāyili ķatı çoķdur bu bābda niçe kütüp ü resā’il 

te’līf olunmışdur. Bu maĥalde tefśīl ü teţvīle ĥācet yoķdur. ( َّالصلَة والسّلَُـ عميوِ في كؿ

608وقتٍ وآفٍ  ).  

 

 وأبي بكرٍ في سيرتِوِ         ولسانِ مقالتِوِ المّيِجِ 

Şerĥü’s-sünnede imām-ı Muĥyı’s-sünne böyle buyururlar: ( :كنيتو أبو قحافة عثماف. ويقاؿ

عمرو بف كعب بف سعد بف تيـ بف مرة بف كعب بف لويّ القرشي. أبي بكر عتيؽ بف عثماف بف عامر بف  اس ُـ

 610عشر وىو ابف ثلَث 609مات بعد رسوؿ الله بسنتيف وأشير في آخر جمادى الآخره يوـ الإثنيف سنة ثلَث

611في بيتو. -عميو السلَـ–وستّيف سنةً. ودُففَ مع النبي   .kesr-i sīnle śıfat u ħuluķ u Ǿāde :(سٛشخ) .(

                                                 
607 Beyzâvî bu ayeti  tefsir ederken şöyle demiş: ayet genel olarak, Hz. Peygamber‟e salat ve selam 
getirilmesinin  vacib olduğunu işaret etmektedir. Fakat kimileri, Peygamberimizin –Allâh‟ın selamı 
onun üzerine olsun- ; “her kimin yanında anıldığım halde bana salat getirmezse o kimsenin burnu yere 
sürünsün” ve “her kimin yanında anıldığım halde bana salat getirmezse o kimse cehenneme girer ve 
Allâh onu benden uzaklaştırır”  buyurduğuna dayanarak peygamber‟in anıldığı her seferde ona salat 
getirmek vacibtir, demiş.  Ayrıca Peygamberler dışındakilere salât, bağımsız/doğrudan değil de 
dolayısıyla ve bağımlı olarak (peygamberimize yapılan salâttan sonra ve onun kapsamı içinde) câiz 
olabilir, doğrudan salât ise mekruhtur. Çünkü salât, İslâm geleneğinde peygamberimizi – Allâh ona 
salat ve selam etsin- anmanın simgesidir. Nitekim, azîz ve celîl olmasına rağmen peygamberimiz için, 
“Hz.Muhammed Azze ve Celle” ifadesini kullanmak câiz olmaz. 
ayrıca “Medârik” adlı tefsirde şöyle geçiyor: “ Resulullah‟a –Allâh‟ın selamı üzerine olsun- bu ayet 
sorulduğunda şöyle cevap verdi: « şüphesiz ki Allah, benim için iki melek tayin etmiştir. Müslüman 
bir kulun  yanında zikredilirim de  bana salâvat getirir. O iki melek de “ Allah seni bağışlasın” derler. 
Allah ve melekleri de bu iki meleğe cevaben “ Âmin” derler. Yine Müslüman bir kulun  yanında 
zikredilirim de  bana salâvat getirmez. Bu sefer o iki melek  “Allah seni bağışlamasın” derler. Allah 
ve melekleri de bu iki meleğe cevaben “ Âmin” derler. Tahavî‟ye göre ömürde bir defa salavat 
getirmek vacibdir. Kerhî‟ye göre ise her ismi zikredildiğinde getirmek vacibdir. İhtiyat budur. 
Cumhûr da bu görüştedir. ((Medârik tefsirinden alınan ibarenin tercümesi için; Ünal ve diğ, age, c.8, 
s. 378,379)) 
608 Allâh‟ın salatı ve selamı her an ve her zaman onun üzerine olsun. 
609 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
610 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
611 O, Ebu Kuhafe künyesiyle ve Osman adıyla bilinirdi. Ve denilir ki: Ebû Bekr‟in tam adı Atîk b. 
Osman b. Âmir b. Amr b. Ka‟b b. Sa‟d b. Teym b. Mürre b. Ka‟b Lü‟eyy el-Kureşî‟dir. Resûlüllâh‟ın 
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cemǾi  siyer gelür ( 612ٔٚمال: ْٙ عثاسج عٍ انطشٚمحِ زًٛذجً كاَد أٔ ريًٛحً  ِٓح) .(  fetĥ-i lām u :(نَ

kesr-i hā ile śıfat-ı müşebbehedür. Bir nesneye ĥarīś olmaķ u müdāvemet ķılmaķ 

maǾnāsına hem istiǾmāl olunur.  

 : (الإعشاب)

في ) .kelimesine maǾţūfdur (الميدي) beyt-i evvelde olan (أتٙ تكش) de vāv Ǿāţıfe(أتٙ تكش)

 daħı (سيرت) .vāķiǾ olmışdur  (الميج) de fī ĥarf-i cerr müteǾallıķ-ı müteǾallıķı (سيرتو

żamīre mużāf olup. Żamīr beyt-i evvelde olan Mehdī vü Hādī ĥażretlerine rücūǾ 

ķılmışdur. (ولساف) da vāv Ǿāţıfe. (لساف): (سيرت) üzre maǾţūfdur. (لساف) daħı (مقالت)e 

mużāfdur. (مقالة) daħı żamīre mużāfdur. Bunuñ daħı merciǾi mehdīdür. ( ِالميج): lafžen 

mecrūr. müteǾallıķıdur melfūž u muķadder olan ĥarf-i cerrlerüñ.  ve śıfatı vāķiǾ olur 

Ebī Bekrüñ. Ve fī bunda Ǿalā maǾnāsına olur.  

( عنىالم ):  

Vallāhu taǾālā ĥażretlerinüñ śalavāt ü taĥiyyātı daħı şol Ebū Bekr ĥażretlerinüñ 

üzerine olsun ki ol Ebū Bekr rażıye’l-lāhu Ǿanhu hādī vü mehdī olan sulţān-ı 

kāyinātuñ sīret-i ĥasenesi ve daħı maķālesinüñ lisānı olmaķ üzre mūleǾ [31b] u 

muvāżıbdur dimek olur. yaǾnī Ebū Bekr ĥażretleri rażıye’l-lāhu Ǿanhu Nebīnüñ 

ṣalla’l-lᾱhu Ǿaleyhi ve sellem sīret-i ĥasene vü sünnet-i marżiyyeleri üzre olmaġla ve 

ol 613hādī mehdī olan ĥażretüñ maķālāt-ı ţayyibe vü aĥādīŝ-i şerīfesinüñ lisānı olup 

mü’minlere anı tekellüm ķılmaġa mūleǾ ü müdāvim idiler egerçi ġayrı aśĥāb-ı kirām 

hem bu sīret üzre idiler lākin ġayrılardan ol ĥażretüñ bu sīret üzre olması ziyāde 

olduġını işǾār eylemeden ötüri anı nāžım ĥażretleri bu śıfatlarla tavśīf buyurdılar ve 

li-hāźā ĥażret-i Ebū Bekr rażıye’l-lāhu Ǿanhu ol ĥażrete Ǿaleyhi’s-selām cümle-i 

nāsdan aĥab oldılar. ( يومًا  -عميو السلَـ–قاؿ: أتيتُ النبيّ  -رضي الله عنو-عَمْرُو بْفُ الْعَاصِ كما روى 

                                                                                                                                          
ölümünden iki seneden birkaç ay fazla bir süre sonra; hicri takvimine göre 13. sene Cümâdâ el-Âhire 
ayında Pazartesi günü, atmış üç yaşındayken ölüp peygamberimizin mezarının yanına defnedilmiştir.   
612 Ve denilir ki: O (siret), gerek çirkin gerek övgüye layık olan üsluptan ibarettir. 
613 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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:  عميو السلَـ جَاؿِ ؟ قَاؿَ قُمْتُ : مِفَ الرّْ .فَ -رضي الله عنيا – شَةُ يأَيُّ النَّاسِ أَحَبُّ إِلَيْؾَ ؟ قَاؿَ : عَا فقمت لو:

ّـَ مَفْ ؟ قَاؿَ : عُمَرُ  .أَبُوىَا   -عميو السلَـ–أفّ النبي  -رَضِي الله عَنْيُمَا -عَف ابْف عمر. و -رضي الله عنو –ثُ

. قاؿ حسيف بف الفضؿ: مف قاؿ إفّ عمى الْحَوْضصاحبي يا أبا بكر أَنْت صَاحِبي فِي الْغَار وَ  :قَاؿَ لأبي بكر

 فيو كافرٌ لإنكار نصّْ القرآف، وىو قولو تعالى: " -صمى الله عميو وسمّـ–بكرٍ لـ يكف صاحب رسوؿ الله أبا 

". وفي ساير الصحابةِ إذا أنكرَ يكوف مبتدِعًا ثاَنِيَ اثْنَيْفِ إِذْ ىُمَا فِي الْغَارِ إِذْ يَقُوؿُ لِصَاحِبِوِ لَا تَحْزَفْ إِفَّ المَّوَ مَعَنَا

614ا لا يكوف كافرً  ). 

 Ĥāśıl-ı kelām Ǿulüvv-i şānı taǾbīre sıġmaz ve rütbelerinüñ beyānı nuţķ u taķrīre 

gelmez. Şān-ı şerīflerinde ķatı çoķ aĥādīŝ-i şerīfe vāride olmış ve efżal-ı cemīǾ-i 

aśĥāb olduġına ehl-i sünnet ü cemāǾat ittifāķ ķılmışlardur.ne mertebedür ki ĥażret-i 

ǾÖmer gibi sulţān  

  ولمصّديؽِ رجحافٌ جميّّ                    عمى الأصحاب مف غير احتماؿ)

615: نهٛهح يٍ أتٙ تكش ٕٔٚو خٛش يٍ عًش ٔآل عًش   ) dimişler ve daħı ((نثر) لو أنني شعرةٌ في  وددتُ  

616بكر بإيماف أىؿ الأرضصدرِ أبي بكر. ولو وُزِفَ إيماف أبي بكر بإيماف أىؿ الأرض لرجح إيمافُ أبي  ) 

diyü inśāf eylemişlerdür. Ve daħı ( ألا إفّ أفضؿ ىذه الأمةِ بعد نبيّيا ]أبو بكر[؛ فمف قاؿ غير ذلؾ

                                                 
614 Amr b. As‟ın –Allâh ondan razı olsun- şöyle dediği gibi: Bir gün Peygamberin –Allâh‟ın selamı 
onun üzerine olsun- yanına gelip; “insanların  içinde en çok sevdiğiniz kimdir?”diye sorduğumda; 
“Aişe” buyurdular. Sonra; “Erkeklerin içinde en çok sevdiğiniz kimdir?” sorduğumda; “onun babası” 
buyurdular. Tekrar; “sonra kim?” sorduğumda; “Ömer – Allâh ondan razı olsun-” buyurdular. Ayrıca  
İbn Ömer‟den – Allâh ondan ve babasından razı olsun- rivayet ediliğine göre Peygamber – Allâh‟ın 
selamı onun üzerine olsun-  Hz. Ebu Bekir‟e şöyle buyurdu: “Sen benim mağarada  ve havuz başında 
arkadaşımsın”.   Hüseyin b. el-Fadl şöyle demiş: kim Ebû Bekir‟in Ashab-ı Kirâm‟dan  olmadığını 
söylerse kafir olur çünkü Kur‟ân‟ın şu ayetini inkar etmiş olur: “ikinin ikincisi olarak (çıkarmışlardı). 
Hani ikisi mağarada iken, arkadaşına, “Üzülme, Allâh bizimle beraberdir” diyordu” (kurân, Tevbe, 
9/40),  ama diğer ashaplar hakkında onu söylerse  kafir olmayıp “Bid'at” uyduranlardan olur. 
615 Hiç şüphe ihtimali taşımadan Sıddık'ın diğer ashaba apaçık bir seçkinliği vardır.  
(Nesir): Andolsun ki Ebû-Bekir‟den bir  gün ve gece Ömer ve onun ailesinden daha hayırlıdır. 
616 Keşke Ebu-Bekir‟in ğöğsünde bir kıl olsaydım. Eğer, Ebu Bekr‟in imanı,  yeryüzündeki bütün 
insanların imanı ile muvazene edilse (tartılsa), Ebu Bekr‟in imanı onların imanından daha ağır 
gelecektir. 



 176 

617بعد يومي ىذا فيو مفترٍ عميو ) ķavlını söylemişler. ( رضي الله عنيما وعف ساير الأصحاب

618أجمعيف ).  

 

ةِ الخُمُجِ وأبي حفصٍ وكرامَتِوِ     في قصّةِ سارِيَ   

619  (أبو حفص)  : ĥażret-i ǾÖmerüñ künyetleridür. Ve laķabları Fārūķdur. imām-ı 

Muĥyı’s-sünne Şerĥü’s-sünnede böyle dir ki ( ّعمر بف الخطاب أبي حفْص بف نفيؿ القرشي

621عشريفو  620، ولّيَ عشرَ سنيف حجّيا كمَّيا. قُتِؿَ في ذي الحجةِ سنة ثلَث-الله عنو يرض–العدوي  )   

ىي ظيورُ أمرٍ خارؽٍ لمعادةِ مف قِبَؿِ شخصٍ غير ) ġurret ü şerefe dirler. Ve ıśţılāĥda :(كرامت)

مقروفٍ لدعوى النبوّةِ. وما يكوفُ مقرونًا بدعوى النبوة يكوف معجِزةً؛ فما لا يكوف مقرونًا بالإيماف والعمؿ الصالح 

622يكوف استدراجًا ) diyü taǾrīf iderler. Ve aśĥāb-ı taĥķīķ kerāmeti muǾcize ile bugün farķ 

iderler ki ( الأنبياء. والكرامات يكوف للأولياء، ولا يكوف للأولياء معجزةٌ؛ لأفّ مف شرطِ المعجزة مخصوص ب

 المعجزةِ اقترافُ الدعوى. ومف شرط الكرامة ترؾ 

[32a] 

                                                 
617 muhakkak ki peygamberden sonra bu ümmetin en hayırlısı Ebu Bekir‟dir. Bugünden sonra kim 
bundan başka bir şey söylerse, o müfteridir. 
618 Allâh ikisinden ve diğer bütün ashaptan razı olsun. 
619 Kenarda şu bilgi bulunmaktadır: زفص عًش تٍ انخطاب اتٍ َفٛم تٍ عثذ انعضٖ تٍ ستاذ تٍ عثذالله تٍ لشط  اتٍ أت ٕ
ّٙ انعذٔ٘. ٚهرمٙ يع انُثٙ فٙ كعة ]ششذ[.  سصاذ تٍ عذ٘  تٍ كعة انمشٚش
620 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
621 Ömer b. Hattab b. Nüfeyl el-Kureşî el-Advî. Künyesi Ebû Hafs‟tir –Allâh ondan razı olsun- . On 
sene süren halifeliğinde on defa hac niyetiyle Kâbe‟yi ziyaret etmiştir. Hicri takvimine göre 23. 
senede Zilhicce ayında öldürülmüştür. 
622 (keramet) peygamberlik iddiası olmaksızın bir kişinin (velinin) gerçekleştirdiği  olağanüstü 
eylemdir. peygamberlik iddiasıyla  yapılan eylem “mucize” olur. Ama iman ve salih amele bağlı 
olmayan eylem “İstidrâc” olur.  
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623الدعوى؛ لأفّ الوليَّ لا يدّعييا ولا يقطع بكرامتو  ).  ( صحل ): faǾle vezninde ( 624لصّ أثشَِ؛ُ إرا ذثعَُِّ  )  

ķavlinden me’ħūźdur. (سارية): ( بف حُصَيْف بف زَيْنِـ دَيْمَمِي) tābiǾīnden bir kimse idi ki 

ĥażret-i ǾÖmer anı sırr-ı Ǿasker idüp Nehāvend cānibine ġazāya göndermişdi. 

Nitakim şāriĥ-i kitāb-ı TaǾarrüf  böyle dir ki : ( أمَّر  -رضي الله عنو–أفّ عمر بف الخطاب 

ساريَةَ عمى سَرِيّةٍ وجّييا إلى نَياوند، فمما لقي العدوَّ بيا وافؽ المقاءُ يوَـ الجمعةِ عندما كاف عمرُ يخطبُ عمى 

 ف، الجبؿَ يحص يا سارية بففي المنبر:  –رضي الله عنو –المنبر وقد كَمَفَ ليـ العدوُّ وراءَ الجبؿِ، فنادى عمرُ 

ؿَ ، وعمرُ بالمدينةِ عمى المنبرِ وساريةُ في وجوِ العدوّْ عمى مسيرةِ شير؛ فسمع سارية النداءَ وأشرؼ وراء الجب

الجبؿِ واستأصؿَ الكميفَ. يجوز أف يرفَعَ الُله الحجاب بينوُ وبينيـ حتى رآىـ وأسمع ساريةَ نداه، وكؿُّ ذلؾ خارؽ 

625لمعادة وكرامةٌ لو  ħā’-ı (خهح) de bir ķaç vech cāyizdür ki bir budur ki(خهح) .(

muǾcemenüñ ve lāmuñ żammeleri-yile ǾArabdan bir ķavmdur ki ǾÖmer b. Ħaţţāb 

ĥażretleri Ĥāriŝ b. Mālik b. En-nażr b.Kenāneye anları ilĥāķ eylemişdür. Pes anlara 

Ħulüc tesmiye olundı. ǾAdvān ķabīlesinden muħtelic ü müǾazzez olduķları 

mülābese-yile. Ve bir vech daħı budur ki (َخَهح) ħānuñ ve lāmuñ fetĥaları-yıla 

işlemekden ve yāħūd yürimekden ü teǾabdan bir kimsenüñ kemikleri aġrımaġa dirler. 

Ve fetĥ-i ħā vü kesr-i lāmla kemikleri aġrıyan kimseye dirler.  

( عشابالإ ):  

                                                 
623Mucize göstermek Peygamberlere ait bir özelliktir. Kerametler  göstermek velilere ait bir özelliktir. 
Velilerin mucize göstermesi mümkün değil çünkü gösterilen eylemin mucize olarak kabul edilmesinin 
şartlarından biri sahibinin peygamberlik iddiasında olmasıdır ve gösterilen eylemin karamet olarak 
kabul edilmesinin şartlarından biri sahibinin peygamberlik iddia etmemesidir. Aslında veli olan kişi, 
kendisinin ne peygamber olduğunu ileri sürer ne de keramet sahibi olduğunu belirler.     
624 (Arapçada) bir kişi başka kişiyi takip ettiğinde şöyle denilir: kasse esereh. 
625Hz. Ömer b. el-Hattâb – Allâh ondan razı olsun-  Nihavend‟e gönderilen bir birliğin başında 
komutan olarak Sâriye‟yi seçmiş. İslam ordusu düşmanlarıyla karşılaştığında onların dağ arkasında bir 
tuzak hazırladıklarından habersiz idiler. Bu tarafta  Hz. Ömer Cuma hutbesini okurken: “Ey Sâriye b. 
Husayn! Dağa doğru dağa doğru”  diye seslenmiş.  Hz. Ömer  Medîne‟de, Sâriye ise orduyla beraber 
ancak bir ay süren yolculuktan sonra varılan bir yerde bulunduğu halde Sâriye Ömer‟in seslenmesini 
duydu ve dağın zirvesine doğru tırmanışa geçip tuzağı yok etti. Allah, Hz. Ömer‟in onları görmesi, 
Sâriye‟nin de seslenmeyi duyması için aralarındaki perdeyi kaldırmış olabilir. Bunların hepsi 
olağanüstü ve ona (Hz.Ömer‟e) ait bir keramettir.  
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 .gibi beyt-i sābıķda olan mehdī üzre maǾţūf olur (أتٙ تكش) daħı :(أتٙ زفص) .Ǿāţıfe :(ٔأ)

de vāv müǾcemedür (626(ٔكشايرّ) ا ذَىَبُوا بِوِ وَأَجْمَعُو  افَمَمَّ ) āyetinde olan vāv gibi. Ǿāţıfe 

olmaķ da cāyiz olur. Bu taķdīrce anuñ kerāmeti üzre daħı Allāhuñ śalavātı olmaķ 

lāzım gelür. Pes śalavātdan taǾžīmāt maǾnāsı murād olduġı üzre ve daħı Allāhu 

taǾālānuñ taĥiyyāt u taǾžīmātı anuñ Sāriye ķıśśasında žāhire olan kerāmeti üzre olsun 

dinse hem śaĥīĥ olur. (فٙ لصح): müteǾallıķ maĥźūfı-yıla (كشايد)e śıfat vāķiǾ olmışdur. 

 vech-i evvel üzre Sāriyeye śıfat-ı nisbiyyedür. Egerçi yā’-ı nisbet yazılmaķ :(خُهحُ)

gerek idi lākin żarūret-i vezn ü ķāfiye içün taħfīf olunmışdur. Yāsuz Sāriyenüñ 

mużāfun-ileyhi olup ħulüce mużāf u müteǾallıķ olan Sāriyenüñ ķıśśasında dimek 

taķdīrinde ola ve vech-i ŝānī vü ŝāliŝ üzre Sāriyenüñ śıfatı olur. Ve maśdar ile tavśīf 

( 627رجؿٌ عدْؿٌ  ) gibi mübālaġadan ötüri olur. 

Ve maǾnā daħı Allāhu taǾālā ĥażretlerinüñ śalavāt u taĥiyyātı Sāriye ķıśśasında 

kerāmeti vāķiǾa vü žāhire olan Ebī Ĥafś ĥażretlerinüñ üzerine olsun dimek olur 

egerçi ol ĥażretüñ kerāmāt-ı Ǿaliyyesi ķatı çoķdurlākin cümleden bu kerāmātları 

meşhūre olduġı iǾtibārla anı bu kerāmetle tavśīf eylediler ve ol ĥażretüñ daħı şān-ı 

şerīfinde ĥażret-i Nebī Ǿaleyhi’s-selām çoķ aĥādīŝ-i şerīfe buyurmışlardur cümleden 

biri bu Ĥadīŝ-i şerīfdür ki Şeyħayn Ebū Hüreyre ĥażretlerinden rivāyet eylemede 

ittifāķ ķılmışlardur. ( :" إنّو كاف فيما خلَ قبمكـ مف الأمة ناس  -صمى الله عميو وسمـ –قاؿ النبي 

. قاؿ المحي السنة: المحدّْثٌ: المميُـ يمقى الشيء في "مُحَدّْثوفَ فإف يكف في أمتي أحد فيو عمر بف الخطّاب

روعو؛ يريد قوما يصيبوا إذا ظنوا. وتمؾ منزلة جميمة مف الأولياء.  قاؿ صاحب النزىة: وقد نزؿ القرآف بموافقتو 

مصر، في أسارى بدر وفي الحجاب، وفي تحريـ الخمر وفي مقاـ إبراىيـ. وفَتَحَ الله لو الفتوح بالشاـ والعراؽ و 

ودوّف الدواويف في العطاء، ورتّبَ الناسَ فيو عمى سوابقيـ وىو الذي نور شير الصياـ بصلَة التراويح فيو. وأرّخ 

التاريخ مف اليجرة الذي بأيدي الناس إلى يومنا ىذا. وىو أوؿ مف سُمّيَ بأمير المؤمنيف، وكاف نقشُ خاتِمِوِ: 

كما قاؿ:  -رضي الله عنو–أبي بكر كفى بالموت واعظًا، وىو أفضؿُ الأربعة بعد   

                                                 
626 “Yûsuf‟u götürüp( kuyunun dibine bırakmaya) karar verdikleri zaman” (kurân, Yûsuf, 12 / 15).  
627 Adaletli adam.  
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628ولمفاروؽِ رجحافٌ وفضؿٌ          عمى عثماف ذي النوريفِ عاؿ. ) . 

:629-ىرحمو الله تعال–قاؿ الناظـ   

  

البَيِجِ  ىتحيسوأبي عمروٍ وذي النوريْنِ             المُسْتَحْييِ الم  

( أميّة بف عبد شمس بف عبد مناؼ بف قصي  قاؿ محيِ السنةِ في شرح السنة: عثماف بف عفاف ابي العاص ابف

. يقاؿ: كنيتو أبو عبد الله وأبو ليمى وأبو عمرو. وُلّيَ اثنتي عشر سنة حجيا كميا -رضي الله عنو  –القرشي 

. 630إلا سنتيف. قُتِؿَ سنة أربع وثلَثيف ) ve (ذي النوريف) dimekle mulaķķab olmalarına bāǾiŝ olan 

ĥażret-i nebīnüñ ṣalla‟l-lᾱhu Ǿaleyhi ve sellem Rüķayye nām kerīmelerini tezevvüc 

idüp ol vefāt eyledükden śoñra ĥażret-i nebī Ǿaleyhi‟s-selām Ümm-i külŝūm 

ĥażretlerini tezvīc eylediler. Bu iǾtibār ile ol ĥażrete źi‟n-nūreyn didiler ĥattā Ümm-i 

Külŝūm ĥażretleri vefāt eyledükde ĥażret-i nebiyy-i mükerrem ṣalla‟l-lᾱhu Ǿaleyhi ve 

sellem (   .buyurmışlar ( 631غيرىا لزوجتكيا يا عثماف ليكاف  

                                                 
628  Peygamber – Allâh‟ın salatı ve selamı onun üzerine olsun-  şöyle buyurmuştur: “sizden önce 
gelen ümmetlerde muhaddisler vardı. Ümmetimin içerisinde böyle birisi varsa o da Ömer b. 
Hattab'tır”. Muhyi‟s-Sünne şöyle demiş: “Muhaddis;  olayların gönlüne üflenip ilham edildiği kimse 
demek. Kastettiği şu: bir şeyi sandıkları zaman isabetli olan grup demektir ve bu velilerin yüksek 
mertebelerindendir. “en-Nüzhe” adlı kitabın sahibi de şöyle demiş: vahy (kur‟ân) Hz Ömer‟in Bedir 
esirlerinin durumu, başörtü meselesi, İçkinin yasaklanması, Makâm-ı İbrâhim hakkındaki görüşlerine 
uygun olarak inmiş ve Allah O‟na Şam Irak ve Mısır‟ı fethetmede yardımcı olmuştur.  Ayrıca fey 
gelirlerini dağıtmak için divanlar tesis edip  divanlarda halkı sınıflara göre tanzim  ettirmiş. Bir de 
 Teravihin düzenli olarak cemaatle kılınmasını sağlayarak Ramazan ayını aydınlatan,  bugüne kader 
süren Hicri Takvimi başlatan ve  Emirü‟l-Müminîn unvanıyla anılan ilk halife de  O‟ydu ve 
yüzüğünde; “Vaiz ve nasihatçı olarak ölüm yeterlidir.” anlamına gelen (Kefâ bi‟l-mevti vaizan) yazılı 
idi. Yine o, Ebû Bekir‟den- Allâh ondan razı olsun- sonra dört halifenin en iyisi; şairin şöyle dediği 
gibi:  
Fârûk‟un Zü‟n-nûreyn (iki nur sahibi) olan Osmân üzerine meziyyeti ve yüksek bir fazileti vardır. 
629 Nazım – yüce Allâh rahmet eylesin- şöyle demiş: ... 
630 Muhyi‟s-Sünne “ Şerhü‟s-Sünne” adlı kitabında şöyle dedi:  Osman b. Affan b. Ebi'l-As b. 
Umeyye b. Abdi Şems b. Abdi Menaf  b. Kusayy ve Kureyş ailesine mensuptur –Allâh ondan razı 
olsun- .  denilir ki onun künyeleri şunlardı: “Ebu Abdullah”,  “ Ebû Leylâ” ve “Ebu Amr” .  On iki 
sene halifelik yaptı; halifeliği sırasında on defa hac niyetiyle Kâbe‟yi ziyaret etmiştir. Hicri takvimine 
göre otuz dördüncü senede öldürülmüştür.   
 
631 Ey Osman!  Üçüncü bir kızım olsaydı muhakkak ki seninle evlendirirdim.  
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Evvelki (مستحيي) ĥayādan bāb-ı istifǾālda ism-i fāǾildür. Ve ikinci (مستحيا) fetĥ-i yā ile 

ism-i mefǾūl śīġası üzredür. (بيج): bā’-i müveĥadenüñ fetĥası vü daħı hānuñ fetĥası 

ile ĥüsn ü meserret maǾnāsına olan behcetden śıfat-ı müşebbehe vāķiǾ olmışdur. ( قاؿ

جميلًَ، طويؿَ المحيةِ، حسف الوجوِ، أسمرَ  -رضي الله عنو –ابف عبد البركات في الاستيعاب: كاف عثماف 

632الموفِ يُصفر المحية، ويشد أسنانو بالذىب ).  

 ( عرابالإ ):  

 :(ذي النوريفِ ) .üzre maǾţūf olur (أبي حفص) beyt-i sābıķda olan :(أبي عمر) .Ǿāţıfedür :(واو)

Ebī ǾAmruñ śıfatıdur. ( المستحيي المستحيا البيج): hem śıfatlarıdur.  

  :(المعنى)

Ve daħı Allāhu taǾālā ĥażretlerinüñ śalavāt u taĥiyyātı iki nūr śāĥibi olan Ebī ǾAmr 

yaǾnī ǾOŝmān ĥażretlerinüñ üzerine olsun ki ol ĥażret hem istiĥyā idici vü hem ħalķı 

vü ħuluķı güzel andan istiĥyā olunmış bir kimsedür dimek olur. ( قاؿ إماـ محي السنة في

مضطجِعًا في بيتو  -وسمّـصمى الله عميو  –قالت: كاف رسوؿ الله  -رضي الله عنيا –شرح السنّة: عف عايشةَ 

كاشفًا عف ساقَيْوِ، فاستأذف أبو بكر فأذِفَ لو وىو عمى تمؾ الحالة فتحدّث. ثـ استأذف عمرُ فأذف لو وىو عمى 

ذلؾ فتَحدّثَ. ثّـ استأذف عثمافُ، فجمس رسوؿ الله وسوّى ثيابو فدخؿ وتحدّثَ. فممّا خرج قالت عايشةُ: قمتُ: 

فمـ تَيتِشَّ لو ولـ تبالو، ثّـ دخؿ عثمافُ فجمستَ وسويّت عميؾَ ثيابؾ؛ فقاؿ عميو يارسوؿ الله، دخؿ أبو بكر 

633السلَـ: ألا أستحيي مف رجؿ تستحيي منو الملَئكة ) ve bu ĥażretün daħı menāķıbı çoķdur ve 

                                                 
632 İbn Abdulberekât “ el-İsti‟âb” adlı kitabında şöyle demiş: Hz. Osman – Allâh ondan razı olsun-  
yakışıklı, uzun sakallı, güzel yüzlü ve esmer tenliydi. sakalını sarı renkle boyardı ve dişlerini altınla 
kaplatırdı. 
633 Muhyi‟s-Sünne “ Şerhü‟s-Sünne” adlı kitabında şöyle dedi:    Hz. Aişe – Allâh ondan razı olsun- 
şöyle rivayet eder; “Resülullah –Allâh‟ın salatı ve selamı onun üzerine olsun- , bir gün bacakları açık 
bir vaziyette  uzanmış istirahat ediyorlardı. Ebu Bekir gelip içeri girmek için izin istedi. Resülullah  
halini değiştirmeden girmesine izin verdi. Kendisi ile konuştu. Az sonra Hz. Ömer gelip içeri girmek 
için izin istedi. Ona da, aynı hal üzerine, girmesi için izin verdi ve konuştu. Bir müddet sonra kapıya 
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fażā’iline nihāyet yoķdur cümle fażā’ilinden biri ĥażret-i ķur’ān-ı Ǿažīmü‟ş-şānı 

cemǾ ķılduġı ve beyne‟l-mü’minīn metlüvve olan maśāĥıf ol ĥażretüñ cemǾ eyledügi 

üzre maķbūl-ı cemīǾ-i aśĥāb-ı kirām olduġı ve Ǿālemde şöhret bulduġıdur. Ehl-i 

sünnet ve’l-cemāǾatdan ekŝeri ĥażret-i ǾÖŝmānı ĥażret-i ǾAlīden efżaldur ve 

ħilāfetde aña muķaddem olduġı cihetden dimişler. Bu beyt böyle diyenleri mü’eyyid 

olur. (بيت):  

  634وذي النوريفِ حقِّا كافَ خيرًا      مف الكرّارِ في صؼّْ القتاؿ

 ve ehl-i Kūfe ĥażret-i ǾAlīyi ĥażret-i ǾOŝmān üzre taķdīm itmişlerdür. Nitekim :(نثر)

imām Muĥyi’s-sünne Şerĥi’s-sünnede böyle dir ki: ( ؛ فذىب اختمفوا في تقديِـ عثماف عمى عمي 

الجميورُ مف السمؼِ إلى تقديـ عثماف عميو، وذىبَ أكثرُ أىؿ الكوفة إلى تقديمو عمى عثماف, وسُئِؿ سفياف 

الثوري: ما قولؾ في التفضيؿ؟ فقاؿ: أىؿ السنة مف أىؿ الكوفة أبو بكر وعمر وعميّ وعثماف. وأىؿ السنة مف 

. إلى ىنا أىؿ ال بصرة يقولوف: أبو بكر وعمر وعثماف وعميّ. قيؿ: فما تقوؿ أنت؟ قاؿ: أنا رجؿٌ كوفيّّ

635كلَمو. ) .  

:636-ىرحمو الله تعال–قاؿ الناظـ   

 

                                                                                                                                          
Hz. Osman geldi ve içeri girmek için izin istedi. Bu defa Resülullah kalkıp oturdu. Elbisesini düzeltti. 
Bundan sonra Hazreti Osman‟ın girmesi için izin verdi ve kendisi ile konuştu O gittikten sonra ben 
Efendimize; “Ya Resûlallah! Ebû Bekir geldi, fazla bir davranışta bulunmadın. Fakat Hazreti Osman 
girince, kalkıp oturdun ve elbiseni düzeltip vaziyetini düzelttin” diye sordum. Bunun üzerine 
peygamberimiz – Allâh‟ın selamı onun üzerine olsun- şöyle buyurdu: Meleklerin bile kendisinden  
utandığı (haya ettiği) bir kimseden haya etmiyeyim mi?! 
634 Bir beyit: Hakikaten, savaş meydanlarında iki nur sahibi (hz. Osman) Kerrâr‟dan (Hz. Alî) daha 
iyiydi. 
635 Hz. Osman ile Hz. Ali‟den hangisisinin daha iyi olduğu konusunda değişik görüşler vardır. Zira 
selef alimlerinin (İslamın ilk dönem alimleri) çoğunluğu Hz. Osman‟ı öne geçirmek 
düşüncesindeyken Kûfe ehlinin çoğunluğu Hz. Ali‟yi öne geçirmek düşüncesindeler. Süfyân es-
Sevrî‟ye ; “(ikisinden birini) üstün tutma hakkında ne düşünuyorsun” diye sorulduğunda şöyle cevap 
vermiş: Ehl-i Sünnet‟ten olan kûfeliler şöyle derler: Ebû Bekir, Ömer, Alî ve Osmân.  Ehl-i 
Sünnet‟ten olan Basralılar şöyle derler: Ebû Bekir, Ömer, Osmân ve Alî. Bunun üzerine “ sen ne 
dersin” diye sorulduğunda; “ ben Kûfeli bir adamım” demiş. Sözü buraya kadar. 
636 Nazım – yüce Allâh rahmet eylesin- şöyle demiş: ... 
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 وأبي حَسَنٍ في العممِ إذا         وافا بسحائبِوِ الخُمُجِ 

) .ĥażret-i ǾAlīnüñ künyetileridür :(أبو حسف) : عمي بف أبي طالب بف عبد قاؿ إماـ محيِ السنةِ 

. قُتِؿ في الكوفة سنة أربعيف وىو ابف -رضي الله عنو  -المطّمب بف ىاشـ ابف عبد مناؼ أبي الحسف الياشميّ 

. 637ثماف وخمسيف  luġatda bilmege diniyor. Ve ıśţılāĥda vücūh-ı şettā taǾrīf :(عمـ). (

ķılınur. baǾżıları ( 638ىو عميوالعمـ: معرفة المعموـ عمى ما  ).Ve baǾżıları daħı ( ٌالعمـ: صورةٌ حاصمة

639في النفسِ مطابقة لممعموـ ) diyü taǾrīf ķıldılar. Ve baǾżılar daħı (  صفةٌ توجبُ تمييزَ الأشياء ولا

640يحتمؿُ النقيضَ  ) dimekle maǾarrif oldılar. (وافا): müvāfātuñ fiǾl-i māżīsidür. Gelmek 

maǾnāsınadur. nitekim ( 641وافا فلَفٌ؛ أي: أتا، وافاه: أتاه ) maǾnāsına dirler. (سحايب): 

seĥābenüñ cemǾidür.  Seĥābe bulutdur. Fārisīce ebr dirler. (خُمُج): ħā’-ı muǾcemenüñ 

ve daħı lāmuñ żammeleri-yile ķabūl vezninde olan ħulūcuñ cemǾidür. ( ٌسحابٌ خُموج) 

dirler ķaçan bulut bölük bölük olsa. Pes ħulüc bölük bölük müteferriķ olan bulutlara 

dirler. baǾżılar bölük bölük ziyāde yaġmurlı buluda daħı ħulüc dirler.  

  :(الإعراب)

 ĥarf-ı cerr (في) de(في العمـ) .üzre (أبي عمرو) maǾţūfdur. Beyt-i sābıķda olan :(وأبي حسف)

 ve (يَفزَع) lafžen mecrūr. Cār maǾa’l-mecrūr müteǾallıķ. müteǾallıķı muķadder :(عمـ)

yāħūd buña münāsib fiǾillerdür ve cümlesi (أبي الحسف)üñ [32b] Śıfatı olur. (إذا): fiǾl-i 

                                                 
637 İmam Muhyi‟s-Sünne şöyle dedi:  tam adı Ali b. Ebî Tâlib b. Abdilmuttalib b. Hâşim b. 
Abdimenâf Ebu el-Hasan el-Hâşimî‟dir –Allâh ondan razı olsun-.  Hicri takvimine göre kırkıncı 
senede, elli beş yaşındayken öldürülmüştür.   
638 İlim bilinen şeyleri olduğu gibi bilmek demektir. 
639 İlim,  nefiste teşekkül eden ve bilinen şeylere muvafakat eden bir suret demektir. 
640 İlim, onunla muttasıf olan kimsenin, bir şeyi diğerlerinden kesin olarak ve şüpheye mahal 
kalmayacak şekilde ayırmasını icabettiren bir sıfattır. 
641 Arapça‟da bir kişi gelince şöyle denilir: “ vâfâ fülân”. Yine bir kişi başka kişiye gelince şöyle 
denilir: “ vâfâhu”.  
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muķaddere žarfdur. (بسحايبو): bā muśā’abet içündür. ( 642جاء زيدٌ بعممِو ) de olan bā gibi 

 bu (خمج) envāǾ-ı Ǿulūmdan istiǾāre olur. Ve :(سحايب) .kelimesine müteǾallıķdur (وافا)

istiǾāreyi terşīĥ içün.  

  :(المعنى)

Daħı Allāhu sübĥānehü ve taǾālānuñ śalavāt u taĥiyyātı Ebī Ĥasan üzre olsun öyle  

Ebī Ĥasan ki keŝīrü’l-emţār olan seĥāyible geldükde Ǿilmde aña istiġāŝe olunur ve 

ilticā ķılınur. yaǾnī daħı śalavātu’l-lāh esedü’l-lāhı’l-ġālib ǾAlī b. ebī Ţālib 

ĥażretlerinüñ üzerine olsun ki ol ĥażret nāsa keŝīretü’l-menāfiǾ olan Ǿulūm-ı 

müteǾaddide vü fünūn-ı mütenevviǾa ile geldükde cins-i Ǿilm ve yā küll-i Ǿilmde aña 

ilticā olunur ve andan istifsār ķılınur ki ol ĥażret rażiye’l-lāhu Ǿanh medīne-i 643  Ǿilm 

Dār-ı ĥikmet olan resūl-ı ekrem ĥażretlerine ṣalla‟l-lāhu Ǿaleyhi ve sellem bāb u der-i 

saǾādet-me’āb vāķiǾ olmışdur ( كرـ الله –رواه عميُ  ؿ عميو السلَـ:" أنا دارُ الحكمةِ وعميُّ بابيا"كما قا

َـ فميأتِ الباب" )حـ  -وجيَو ورواه عنو الترمذي. وقاؿ عميو السلَـ:" أنا مدينة العمـ وعميُّ بابيا؛ فمف أراد العم

645الصغير 644ؽ(. وعف ابف عباس عف جابر. كذا في الجامع ). İmām Aĥmed ĥażreleri MaǾķıl b. 

Yesārdan böyle rivāyet eyler ĥażret-i nebiyy-i mükerrem ṣalla’l-lāhuǾaleyhi ve 

sellem Fātıme ĥażretlerine bir gün didiler ki ( َـ أُمّتي سممًا  امَ يا فاطِمَةُ أَ  تَرْضَيَفَ أفْ زوّجْتُؾِ أَقْدَ

ْـ عِمْمًا ) :Ĥüseyn Meybüdī dīvān-ı ǾAlī şerĥinde böyle dir ki .( 646وأعظَمَيُـ حِممًا، وأكثرَىُ

                                                 
642 Zeyd ilimiyle birlikte geldi.  
643 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
644 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
645 Peygamberimizin –Allâh‟ın selamı onun üzerine olsun- şöyle buyurduğu gibi: “ben hikmet evi, Ali 
ise bu evin kapısıdır”. Bunu Tirmizî Alî‟den - Allah onun yüzünü kerametli kılsın-  rivayet etmiştir. 
Yine Peygamberimiz–Allâh‟ın selamı onun üzerine olsun- şöyle buyurdu: “Ben ilim şehriyim; Ali ise 
kapısıdır. İlmi isteyen kimse kapıdan girmelidir”.  ..... İbn Abbâs‟tan Câbir‟den.  “El-câmi‟ü‟s-sagîr” 
adlı kitapta öyledir. 
646 Ey Fâtıma! Sen ümmetimin en evvel müslüman olanı, en akıllı ve en çok bilgilisi ile evlendirmeme 
razı değil misin?! 
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لعؿّ إفّ أخي ترؾ ستمائة دينارٍ، وقد أعطَوني دينارًا مير المؤمنيفأ:  يا 

يّاؾِ، قالت:  وقد استوفيتِ حقَّؾِ نعـ. أخاؾَ خمَّؼَ زوجةً وأُمِّا وبنتيفِ واثني عشرَ أخًا وٌا 

ُـ عف ثلَثة: عف النايـ حتى يستيقظَ وعف -عميو السلَـ –أما سمِعت قوؿَ النبي  :" رفع القم

، وعف المجنوف حتى يبرأالطّ  َـ " 647فؿِ حتّى يحتم

عجِزَتِ النساءُ أف تمدَ مثؿَ ىذا سمطانؾ عمييا، فما سمطانُؾ عمى ما في بطنيا 

 عمي بف أبي طالب، لولا عميُّ لَيَمَؾَ عُمَرُ.

بِجرّْ رسولو  "أَفَّ المَّوَ بَرِيءٌ مِفَ الْمُشْرِكِيفَ وَرَسُولُوُ 

[33a] 

ُـ الكلَِـ ثلَث عف  650عف المُسمّى، والفعؿ ما أنبأ 649: اسٌـ وفعؿٌ وحرؼٌ؛ الاسُـ ما أنبأ648وأقسا

مى، والحرؼ ما أوجد معنى مع غيره. والفاعؿ مرفوعٌ، وما سواه فرعٌ عميو. والمفعوؿ منصوب، وما حركةِ المس

سواه فرع عميو. والمضاؼ مجرورٌ وما سواه فرعٌ عميو؛ يا أبا الأسود، انحُ ىذا النحوَ 

                                                 
647 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
648 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
649 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
650 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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 -الِله عمييـ أجمعيف رضواف

651                 

Mevlānā ǾAbdurrezzāķ Kāşī ıśţılāĥında böyle buyururlar Muśtafā ĥażreleri  

Ǿaleyhi’s-selām Ebū Bekr ĥażretlerinüñ şān-ı şerīfinde böyle buyururlar ki : ( وأبو  أنا

                                                 
651 O (Hz. Alî), bütün velilerin silsilesinin başlangıcıdır. Aynı zamanda âlimlerin silsilesi onunla biter. 
Ayrıca müfessirlerin hocası olan İbn-i Abbâs onun öğrencisidir. Yine en önemli kurrâlar arasında 
bulunan Âsım,  Alî‟nin öğrencisi olan İbn-i Aburrahmân Süllemî‟nin öğrencisidir. İbnü‟l-Esîr şöyle 
diyor: İmâm-ı Ahmed Şâfi‟î‟nin öğrencisidir. Şâfi‟î İbn-i Mâlik‟in öğrencisidir. İbn-i Mâlik ve Ebû 
Hanîfe imâm-ı Cafer‟in  – Allâh ondan razı olsun- öğrencileridir.   Yine İmâm-ı Nevevî  “Ravzatü‟t-
Tâlibîn” adlı eserinde şöyle rivayet ediyor: Murtazâ minberde hutbe okurken, kendisine  zevcenin 
(karının), babanın, annenin ve iki kızın hisseleri sorulduğunda hemen “Onun sekizde biri, dokuzda bir 
oldu.” diye cevap verdi. Farz sahipleri bu meseleye “mesele-i minberiyye” adı vermişlerdir. Yine 
şöyle rivayet edilir: Murtazâ tam bineğine binecekken onun yanına bir kadın  gelip; “ ey müminlerin 
emiri! Benim kardeşim öldü ve onun altıyüz dinarı kalmış. Varisleri ondan bana sadece bir dinar 
vermişler” diye şikayet etmiş.  Bunun üzerine şöyle buyurmuş: Kardeşin, karı, nine,  iki adet kız, 
seninle  birlikte on iki erkek kardeş bırakmış olabilir!   Kadın, “Evet” deyince; İmâm: “İşte o zaman, 
sen hakkını tam olarak almışsın”  Buyurup bineğine binmiş.  Onlar (Farz sahipleri ) bu meseleye 
“mesele-i dînâriyye” adı vermişlerdir.  Yine İmâm-ı Ahmet rivayetine göre hz. Ömer, zina etmiş deli 
bir kadınıın recm edilmesini emretti. Bunun üzerine Hz. Ali şöyle buyurdu: Peygamberimizin  –
Allâh‟ın selamı onun üzerine olsun- ; “Üç kişiden kalem kalkmıştır: Uyanıncaya kadar yatandan, 
iyileşinceye ve aklı başına gelinceye kadar deliden ve ihtilam oluncaya kadar çocuktan.” buyurduğunu 
duymadın mı?!  Bir de (hz. Ömer) zina edip zina ettiğini itiraf eden hamile bir kadının recm 
edilmesini emretti. Ali Ömer‟e şöyle dedi: “Senin hükmün kadın hakkında geçerlidir, ama rahminde 
olan çocuk hakkında geçerli midir?!  Bunun üzerine Ömer şöyle dedi: “Kadınlar Ali b. Ebî Tâlib gibi 
birini doğurmaktan aciz kalmış; eğer Ali olmasaydı Ömer helâk olurdu”.  Bir rivayete göre Ebu‟l-
Esved ed-Düelî bir adamın;  “enna‟l-lâhe berî‟un mine‟l-muşrikîne(لا) ve rasûluh(u)” “Allah ve Resûlü 
Allah‟a ortak koşanlardan uzaktır” (kurân, Tevbe, 9/3)  âyetinin son kelimesini kesre ile yani “ve 
resûlihi” şeklinde okumasını duyup Murtaza‟ya söylemiş. Bunu üzerine Murtazâ şöyle buyurmuş:” 
kelâm'ın(sözün) isim, fiil ve harf olmak üzere üç kısmı vardır.  
İsim, müsemmadan (yani isim verilen şeyden, bir varlıktan) haber veren şeydir. Fiil müsemmânın 
hareketinden haber veren şeydir. Harf ise ancak başkasıyla mana ifade eden şeydir. Ayrıca fâil 
merfûdur. Bunun dışındakiler (failin diğer halleri) fer‟dir.  Mefûl mansûbdur. Bunun dışındakiler  
fer‟dir. Muzâf mecrûrdur. Bunun dışındakiler fer‟dir. Ey Ebü‟l-Esved! Bu şekilde devam et.  Murtazâ  
Cafer‟den daha çok ilme sahip olduğu için varisleri ona Hz.Cafer‟den daha fazla zamanların halini 
sorarlardı. Sakın sakın!  Dört halife – Allâh hepsinden razı olsun-  hakkında kötü şeyler düşünme. Bil 
ki Mustafâ‟nın (peygamberimiz) hem zahiri ve hem batını mükemmeldir. Onların (dört halife)  
bazılarının onun zâhirinden fazla aldıkları için peygamberlik yoluna daha yakın olup ondan sonra 
halife olmuşlar. Aynı zamanda halifelere yardımcı olmuşlardır. Bazıları ise onun batınından daha fazla 
alarak vilayete daha uygun olup saliklere ve fakirlere yol göstermekle ve onları kemale erdirmekle 
meşgul olmuşlardır.  Böylece zahir silsilesi muntazam olmuş ve batın silsilesi muhafaza edilmiş olur.    
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652بكرٍ كفَرَسَيْ رِىافٍ لو سبقني لآمنت بو، ولكف سبقتو فآمف بي ) ve Ĥakīm-i Tirmiźī rivāyet iderler: 

-كاف بعدي نبيّّ  لكاف عمربف الخطابقاؿ عميو السلَـ: ولو 

: لو تفرّغ عميّّ عف الحروب سموني عف طُرُؽِ السماء فإني أعرؼُ بيا مف طرؽ الارض

ما الحقيقة؟ لنقؿ إلينا مف العموـ  ما لا يقوـ لو القموب 

ولكف يترشح عميؾ ماءٌ يطفح مني. بمی أولستُ صاحب سرؾ؟  مالؾ والحقيقة؟ 

محو زِدْني بيانًا. الحقيقة كشؼ سبَحاتِ الجلَؿ مف غير إشارة.  أَوَمثمُؾَ يخيب سائلًَ؟! 

 . (   653اطؼ السراج فقد طمع الصبحزِدْني بيانًا. ـ. المَوىوِـ مع صحو المعمو 

 Aśaĥĥ olan nüsħalarda nāžım ĥażretleri bu beytle ħatm idüp nihāyete yitürmişlerdür. 

Ve lākin baǾżı nüsħalarda evveline vü āħirine münāsib birķaç ebyāt daħı 

getürmişlerdür. Ol ebyāt nāžım ĥażretlerinüñ olmaduġı Ǿaķl-i selīm ü ţabǾ-ı 

müstaķīm śāĥiblerine ķatı vāżiĥ ü mütebeyyindür  ĥamd 

ile niçün ibtidā eylemedi dimek tevehhümini defǾ eylemeden ötüri ve yāħūd teberrük 

ü teyemmün ķaśd eylemeden ötüri ĥamd u ŝenāya müteǾallıķ bir ķaç ebyāt ibtidāsına 

münāsib söylemişler ve śalavāt-ı şerīfe ol ĥażretüñ sāyir-i āl ü evlādine hem teźekkür 

olunmaķ cihetinden vāśıl olsun ve daħı ķaśīde daħı ĥüsn-i ıħtitām bulsun niyyetiyle 

birķaç ebyāt daħı āħirine götürüp ilĥāķ eylemişlerdür ammā nāžım ĥażretlerinüñ 

                                                 
652 Ben ve Ebu Bekir iki rahvan at gibiyiz. O beni geçseydi, ben ona inanırdım ama ben onu geçtim, o 
bana inandı. 
653 Peygamberimiz –Allâh‟ın selamı onun üzerine olsun- şöyle buyurdu: “Benden sonra peygamber 
gelseydi Ömer olurdu” . Velilerin silsilesi Alî ile biter. Ayrıca  o (Alî) şöyle derdi: “ bana gök 
yollarını sorunuz, onları yeryüzü yollarından daha iyi tanırım”  ve Cüneyd şöyle demiş: Hz. Ali eğer 
harplerle meşgul olmasaydı akılların anlayamayacağı ilimleri bize öğretirdi. Yine bir gün, arkadaşı 
olan Kümeyl b. Ziyâd ona “hakikat nedir?” diye sorduğunda şöyle buyurdu:  Sen hakikatı ne 
yapacaksın?!  
Dedi ki; Senin sır arkadaşın değil miyim? Buyurdu ki; Benim söyleyeceklerim seni terletecektir. 
Dedi ki; Senin gibi birisi dilenciyi geri çevirmez! 
Buyurdu ki; Hakikat;İşaret olmaksızın celâl perdelerinin açılmasıdır. 
Dedi ki; Biraz daha açıklar mısın? 
Buyurdu ki; Zannettiklerinin kaybolması ve yakin bilgilerin oturması. 
Dedi ki; Biraz daha açıklar mısın? 
Buyurdu ki; Söndür kandili,artık sabah oldu. 
654 Koca karının kandilinin ışığı nerede, güneşin ışığı nerede?! 
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murādından ġāfil olmışlardur. İbtidā-yı ķaśīdeden bu beyte gelinceye dek tamām ķırķ 

beytdür. Nāžım ĥażretleri Allāhu taǾālā aǾlem bu ķırķ Ǿaded-i ebyātla esrārı’l-

erbaǾīniyye īmā vü işāret ķılmışlardur ki ekŝer-i eşyā Ǿaded-i erbaǾīn üzre ħalķ olmış 

ve ķırķ günde kemāl bulmışdur ve meşāyıħ-ı Ǿižām [33b]erbaǾīniyyāta müteǾallıķ 

çoķ esrār söylemişlerdür. Nitekim bu cümleden Ĥakīm-i Tirmiźī ĥażretleri 

Nevādirü’l-uśūluñ yüz siksan üçinci aślında bu eķvāl-i şerīfeyi bu tertīb üzre īrād 

eylemişlerdür ( مدة الأربعيف وقعت في أشياء كثيرة؛ مف ذلؾ أف الإنساف خُمِؽَ لأربعيف نطفة ولأربعيف عمقة

ولأربعيف مضغة ولأربعيف سنة يتـ شبابو ثـ يدبر، وبيف النفختيف أربعوف سنة، ومكث آدـ في طينتو أربعوف، 

 655ربعوف، وعدة النفساء إذا رأت الدـ أربعوفومواعدة موسى بطور سيناء أربعوف، وسمطاف الدجاؿ في الأرض أ

). Ve ĥadīŝ-i erbaǾīn şerĥinde şāriĥ-i656 Ħaţīb657böyle dir ki : (

:" مف أخمص لله أربعيف صباحًا ظيرت ينابيع الحكمة مف قمبو عمى -صمى الله عميو وسمـ–قاؿ 

لسانو " يعني 

ّـَ مِيقَاتُ رَبّْوِ أَرْبَعِيفَ لَيْمَةً   "فَتَ

وفي الخبر : ما مف رجؿ يموت فيقوـ عمى جنازتو أربعوف رجلًَ لا يشركوف بالله شيئًا إلا  

خبرًا عف الله : خمرت طينةَ آدـ بيديَّ أربعيف صباحًا   -عميو السلَـ–شفعيـ الله فيو. وقاؿ النبي 

:" إذا مات المؤمف بكى عميو مصلَه أربعيف -عميو السلَـ–وقاؿ النبي 

:" تبقى بركة دعاء الوالديف لمولد البار أربعيف سنة". وقاؿ الشيخ -صمى الله عميو وسمـ–يومًا". وقاؿ النبي 

و لا يطّمعُ أحد عمى حقيقة ذلؾ إلا السيروردي في عوارؼ المعارؼ: فالتحديد والتقييد بالأربعيف، والحكمة في
                                                 
655 Kırk sayısı çok şeyde vakı olmuştur. Bunlardan bazıları şöyledir: her bir insan, anne karnında kırk 
gün “nutfe”, kırk gün “aleka”  ve kırk gün “mudğa”  olarak yaratılımış sonra da kırk yaşında 
olgunlaşıp geçip gider,  İki nefha (üfleme) arasındaki zaman kırk sene olacaktır, Hz. Adem kırk yıl 
çamur halinde kalmıştır, Allâh‟ın  Hz. Mûsâ ile sözleşmesi kırk gece içindir. Deccal‟in yeryüzündeki 
saltanatı kırk yıl sürecektir ve doğum yapmış  kadınların kan görülene kadarki iddeti kırk gündür. 
656 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
657 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
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 Çünkim kemāl-ı .( 658الأنبياء إذا عرّفيـ الحؽ ذلؾ، او مف يخصّو الله بتعريؼ ذلؾ مف غير الأنبياء 

erbaǾīnde olduġı maǾlūm oldı. Ve nāžım ĥażretlerinüñ bu ķırķ ebyātdan murād 

eyledügi nükāt ŝübūt buldı ve ĥażret-i ǾAlīnüñ rażiye’l-lāhu Ǿanhu kerreme’l-lāhu 

vecheh medĥine müteǾallıķ olan beytle ħatm ķıldıysa ziyāde taĥrīre ĥācet ķalmayup 

bunuñ şerĥi daħı bu maĥalde ħatm olup nihāyet oldı.  

فياـ، وأطمع لله عمى التماـ، والصلَة والسلَـ عمى رسولو أفضؿ الأناـ، ثـ إني أرجو مف الأدباء ذوي الأالحمد 

فيو مف الخمؿ، ويصححوا ما فيو مف الخطؿ. معموـ أف نوع الانساف لا  659مف العمماء الكراـ أف يُصْمِحوا ما

" وىو الرؤوؼ الرحيـ. وقد سودتُ ىذه الورقات، وأمميت ىذه وَفَوْؽَ كُؿّْ ذِي عِمٍْـ عَمِيـ يخمو عف السيو والزلؿ، "

حواؿ، وتفرؽ الباؿ، وكثرة الأشغاؿ مسودةً. وتمت بعوف الله الممؾ الصفحات عمى ىذا المنواؿ، مع تشتت الأ

صمى الله عميو  –المناف يوـ الإثنيف الخامس مف شير رمضاف سنة أربعيف وألؼ مف ىجرة فخر الإنس والجاف 

. تمّت كتابتُو في أوايؿ "َ لَمِيف( وَالْحَمْدُ لِمَّوِ رَبّْ الْعَا131وَسَلٌََـ عَمَى الْمُرْسَمِيفَ )" .-وعمى آلو وأصحابو أجمعيف 

ةِ سنة  . 1040660ذي الحِجَّ  

                                                 
658 Bu sayının seçilmesinin çok faydası vardır. Peygamberimiz –Allâh ona salat ve selam etsin- şöyle 
buyurmuş: “Kırk sabah ihlâsla Rabbine yönelen kimsenin kalbinden diline hikmet pınarları akar” yani 
kim bu kırk gün boyunca kendi hallerini dürüstlük ve ihlâsa bağlarsa onun kalbinin hayat 
kaynaklarından diline hikmet pınarları akmış olacaktır. Kelîm olan Mûsâ –Allâh‟ın selamı onun 
üzerine olsun- kırk gün oruç tuttuktan sonra Allâh ile konuşma meziyeti vukû bulmuştur; “Böylece 
Rabbinin belirlediği vakit kırk geceye tamamlandı” (kurân, A‟râf, 7/142). Yine peygamberlerin –
Allâh‟ın selamı onların ve bizim peygamberimizin üzerine olsun-  çoğuna ilk vahiy kırk yaşındayken 
inmiştir.  Ayrıca Haberde (peygamberimiz şöyle demiş): “her kim ölürse  şirkten uzak kırk mümin, 
onun cenaze namazını kılarsa, Allâh muhakkak o müminlerin duâlarını kabul ederek onu affeder”. 
Peygamberimizin –Allâh‟ın selamı onun üzerine olsun- Allah Teâlâ'dan rivayetle ifade buyurduğu bir 
hadis şöyledir: ben, Âdem'in hilkat toprağını kırk gün kudret elimle yoğurmuştum”;  diğerlerinin elleri 
Âdem'in hilkat toprağının yoğurulmasına karışmamıştır. Yine peygamberimiz –Allâh‟ın selamı onun 
üzerine olsun- şöyle buyurmuş: “Bir mümin öldüğü zaman, namaz kıldığı yer kırk gün onun için 
ağlar”. Yine peygamberimiz –Allâh ona salat ve selam etsin- şöyle buyurmuş: “Anne-babanın itaatlı 
çocuklarına yaptıkları duâların bereketi kırk yıl kadar sürer”. Ayrıca şeyh-i Sühreverdî “Avârifü‟l-
Maarif” adındaki eserinde şöyle demiş: kırk sayısını tayin etmenin ve ona bağlamanın hikmetlerini, 
Hakk‟ın onu bildirdiği peygamberlerin ya da O‟nun ihsan edip bildirdiği peygamber olmayanların 
dışında hiç kimse bilemez. 
659 Kullandığımız nüshada “ ” şeklindedir. 
660 Tamama eriştirdiği için Allâh‟a hamd olsun, insanların en hayırlısı olan O‟nun peygamberi  
üzerine salat ve selam olsun. Sonra ben, akıl sahibi edip ve kıymetli alimlerden metindeki kusurları 
düzeltmelerini ve saçmalıkları tashih etmelerini istiyor ve rica ediyorum. Zira insanoğlunun hatasız 
olmadığı herkesin malumudur ve “ Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır”(  kurân, 
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SONUÇ 

 

Klasik Türk edebiyatında birkaç defa tercüme ve şerh edilmesi dolayısıyla 

önemli bir yere sahip olan ve Münferice adıyla bilinen kaside, Arap edebiyatının 

mutasavvıf şairlerden biri olan İbnü‟n-Nahvî‟nin (513/1119) eseridir. Bu kasidenin 

en önemli ve nüsha sayılarına bakıldığında en fazla okunan Türkçe şerhi olan Hikem-

i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice” adlı eseri incelemeyi hedefleyen çalışmamızda; 

öncelikle şerh edilen kasidenin nâzımı İbnü‟n-Nahvî‟nin hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Bu bölümde; hicri takvime göre 513 senesinin Muharrem ayında / 

Nisan/Mayıs 1119  seksen yaşındayken Hammâd kalesinde vefat etmiş olan 

“Münferice” sahibinin “İbnü‟n-Nahvî” diye bilinmesinin, derslerinde nahiv ilmine 

ağırlık vermesiyle ilgili olmayıp babasının nahivci olmasıyla ilgili olduğu sonucuna 

varılmıştır. Ahlakî ve tasavvufî şahsiyetine de değinilen İbnü‟n-Nahvî‟nin Münferice 

dışında, Vasiyyet ve ed-Dîbâcü‟l-Müneşşer ve‟l-Minhâcü‟l-Mu‟aşşer olmak üzere iki 

eserinin daha bulunduğu görülmüştür. 

İbnü‟n-Nahvî‟nin hayatı hakkında bilgiler verildikten sonra Münferice diye 

meşhur olmuş kasidesi hakkında da bilgi verilmiştir. Bu noktada,  hem İbnü‟n-Nahvî 

hem de el-Gazâlî‟nin “Münferice” diye bilinen iki ayrı kaside yazdıkları ve bu iki 

kasidenin birinin, diğer kasideye nazire olarak yazıldığı kanaatine varılmıştır. 

“Feilün” tef‟ilesinin sekiz defa tekrârından oluşan Habeb/Mütedârek bahri üzerine 

yazılan Münferice kasidesi, anlam itibarıyla kolay anlaşılıp halkın zevkine uygun 

içerik taşımaktadır. Terkipleri çok kolay olup zaman zaman zayıf bir hal aldığı de 

görülmektedir.  

                                                                                                                                          
Yûsuf, 12 / 76)  o da çok şefkatli ve çok merhametli olan Allâh‟dır. Böylece, halim perişan, gönlüm 
kırık ve meşguliyetlerim çok olduğu halde  bu yaprakları karalayıp bu sayfaları doldurdum.  Çok çok 
ihsan eden  ve mülkün sahibi olan Allâh‟ın yardımıyla (bu kitap) insan ve cinlerin iftihar ettiği 
peygamberimizin – Allâh‟ın salatı onun üzerine, ehli ve bütün ashabı üzerine olsun – (Mekke‟den 
Medine‟ye) hicretine ( hicri takvimine) göre 1040 senesinin Ramazan ayında Pazartesi günü sona 
ermiştir. “Peygamberlere selâm olsun. Hamd, âlemlerin Rabbi olan Allah‟a mahsustur”.(kur‟ân, 
Sâffât, 37 / 181, 182). 
Bu metnin yazılması (nesh edilmesi) hicri takvimine göre 1040 senesinin Zilhicce ayının ilk 
günlerinde tamamlanmıştır.    
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Yazıldığı dönemden itibaren birçok şair tarafından kendisine taştîr, tahmis ve 

nazireler yazılan kaside-i Münferice‟nin birçok şarih tarafından Arapça ve Türkçe 

olarak şerh edildiği ve manzum olarak da Farsça ve Türkçe‟ye tercüme edildiği 

görülmüştür. Bu çalışmada 30 adet Arapça şerhi, 14 tahmîsi ve 7 muarazası tespit 

edildiği gibi, Türkçe olarak da 13 farklı kişi tarafından şerh edildiği ve 4 defa da 

Türkçeye manzum olarak tercüme edildiği tespit edilmiştir.  

Pek çok ilimde söz sahibi, sufî ve muhaddis olarak tanıtılan ve 1040/1631 

tarihinde vefat eden İsmail Ankaravî‟nin, çalışmamıza konu olan Hikem-i Münderice 

fî Şerhi‟l-Münferice adlı eserinin yazılış sebebi olarak anlattığı olayın, hem 

kendisinin İbnü‟l-Fâriz‟in Hamriyye‟si şerhinde açıkladığı sebeple aynı olması hem 

de bazı divan şairlerinin eserlerini yazarken sıradıkları sebeplerden pek farklı 

olmaması nazar-ı itibara alındığında şarihin ileri sürdüğü sebep, eserinin 

yazılmasının gerçek sebebi olmadığını düşündürmüştür. Eser hakkında bilgi veren 

Semih Ceyhân‟ın yorumu661 “Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice”„nin 

yazılmasının gerçek sebebi olabileceği tahmin edilmektedir. 

Münferice‟nin kırk beytini beyit beyit şerh eden Ankaravî‟nin, Türkçe şerh 

geleneğine uyarak şerhini lügat, i‟râb ve ma‟nâ olmak üzere üç ana bölümden 

oluşturduğu görülmektedir. Lügat bölümünde beyitte geçen kelimelerin kökleri, 

sözlük anlamları bazen de ıstılahî anlamları ve okunuşları; i‟râb bölümünde 

sözcüklerin birim içindeki görevleri ve ma‟nâ bölümünde beyitlerin tercümesi ve 

açıklaması üzerinde duran şârihin kasidenin edebi yönünü ortaya çıkarmak amacıyla 

belagat açısından yorumlayıp şerh ettiği beyitteki edebi sanatları tespit ettikten sonra 

gerekli gördüklerinin oluşumunu açıkladığı da görülmektedir. 

Çok geniş bir din-tasavvuf ansiklopedisi mahiyyetinde olduğunu gördüğümüz  

Münferice şerhinde, kur‟ân ve hadis başta olmak üzere, dîvân, mesnevî, temel İslamî 

ilimler (tefsir, hadîs, fıkıh, akaid), tasavvuf-ahlak, kelâm, felsefe, mantık, dil bilgisi 

(sarf-nahiv), lügat, belagat gibi sahalardaki yaklaşık altmışın üzerinde eserden 

yararlanıp İslam kültürünün geniş birikimini bu şerh içinde eriterek ve 

                                                 
661 Bkz. s.34,35.  



 191 

bütünleştirerek sunmuş olan Ankaravî‟nin, kendisinin sadece ilmî düzeyini değil, bir 

şarih olarak yorumculuk gücünü de ortaya koyduğu görülmüştür. 

Son olarak, Ankaravî‟nin “Hikem-i Münderice fî Şerhi‟l-Münferice” adındaki 

eserinin Türkye‟de ve yurt dışında, üçü matbu ve diğerleri yazma olmak üzere 44 

nüshasının bulunduğu, istinsah kayıtlarından yola çıkılarak bunların en eski 

tarihlisinin, çalışmamızda esas aldığımız Nuruosmaniye Kütüphanesi‟ndeki nüsha 

olduğu sonucuna ulaşılmıştır.   
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